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Предисловие 

С.Ф. Миржанова внесла заметный вклад в изучение диалектов 

башкирского языка и развитие башкирской диалектологии. Ее 

исследования охватывают различные аспекты диалектного 

разнообразия башкирского языка, направленные на 

документирование, систематизацию и анализ уникальных 

особенностей башкирских говоров. 

Одной из ключевых задач, которую ставила перед собой 

С.Ф. Миржанова, был сбор и документирование разговорной речи 

и устного народного творчества носителей кубалякского говора 

башкирского языка. Во время экспедиционных выездов она 

собирала языковые материалы, включая рассказы, песни, 

поговорки и другие фольклорные элементы. Территорией 

распространения кубалякского говора автор определила 19 

деревень кубаляков и 18 деревень тиляуцев. 

В данном исследовании С.Ф. Миржанова систематизировала 

фонетические, морфологические и лексические особенности 

кубалякского говора, выявила региональные различия и 

исследовала их исторические корни, проследила динамику 

изменения языка в зависимости от внешних факторов. 

В первой главе автор рассматривает фонетические 

особенности говора и делает выводы о том, что характерной 

фонетической особенностью говора является 

глубокозаднеязычный, назализованный а, который спорадически 

наблюдается также в инзерском говоре; в употреблении звуков у, 

ү вместо нормативного о, ө, ы (һурау ‘просить’, башҡурт 

‘башкир’, йамғур ‘дождь’) исследуемый говор занимает общую 

позицию с миасским, аргаяшским, салъютским говорами и 

диалектом западносибирских татар; оглушение общетюркского б 

в анлауте и интервокальной позиции (паркат – лит. бәрхәт, 

прашҡалау – кизил. брәшкәләү ‘запрягать в пристяжку’), 

спорадически наблюдаемое в большинстве говоров восточного 

диалекта, совпадает с подобным явлением в чувашском, 

хакасском, алтайском языках, а также в диалекте западно-

сибирских татар и др.  

Во второй главе «Морфологические особенности говора» 

С.Ф. Миржанова рассматривает морфологические особенности 

говора, которые в основном проявляются в формах 
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словообразования и частично в словоизменении; в говоре богато 

представлены характерные для него словообразовательные 

аффиксы имен существительных и прилагательных: -ма, -маҡ, -

мыш, -аҡ, -ыҡ, -аш, -ыш и др.) с реликтовым диалектным 

материалом (йулмаҡ//йормаҡ ‘осколок, остаток, кусочек’, саҡама 

‘игральная кость’, йаңышаҡ ‘много ругающийся’) и т.д. 

По лексико-грамматическим функциям аффиксы -да/-та/-ҙа/-ла 

(аймаҡтау ‘защищать, арыҡтау ‘худеть’, сайҙау ‘полоскать’) 

совпадают с аффиксами алтайского, тувинского, якутского 

языков. 

В исследуемом говоре зафиксированы характерные для него 

послеслоги тары, таҡсы ‘да’, ‘к’; частицы саны, тес ҡара, шый 

һармаҡ и междометия. 

Третья глава посвящена исследованию лексических 

особенностей говора. 

По мнению автора, выявление и определение лексических 

особенностей исследуемого говора будут носить в некоторой 

степени относительный характер, так как между литературной и 

диалектной лексикой не всегда удается установить четкую грань 

ввиду того, что башкирский литературный язык развивается и 

обогащается за счет народной и диалектной лексики. В данной 

главе исследователь делает вывод о том, что собственные 

диалектизмы кубалякского говора входят в лексический пласт, 

общий с древнетюркской и общетюркской лексикой. Часть 

диалектизмов, относящихся к лесной, ландшафтной, рыболовной 

и бытовой лексике, составляет лексический пласт, общий с финно-

угорскими языками. Говор характеризуется обилием русизмов, 

что объясняется давним и тесным общением с русским 

населением, привлечённым в этот район для горнорудных работ. 

В приложении данной работы С.Ф. Миржанова дает образцы 

текстов речи носителей кубалякского говора – фольклорные 

записи. Весьма ценными представляются сегодня данные 

текстовые образцы речи, которые являются богатым, интересным, 

своеобразным материалом, дают большие возможности для 

изучения истории развития и современного состояния диалектов 

башкирского языка. Данный раздел чрезвычайно информативен, 

многогранен по жанрам. Эти текстовые диалектные материалы по 

своему характеру и содержанию связаны с этнографией, 
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фольклором башкир и представляют несомненный интерес для 

лексикографов, этнографов, фольклористов. Более того, 

значительная часть материалов исследований С.Ф. Миржановой в 

машинописном виде хранится в научном архиве УФИЦ РАН. 

В них содержатся сказки, предания, предания-легенды, песни, 

баиты, различные виды такмаков, эпические произведения, 

пословицы, поговорки, загадки, образцы обрядового фольклора. 

Памятники в 1958 году были записаны в южных, юго-восточных 

районах Башкирии (Архив УИФЦ РАН, Ф. 3. Оп. 2. 422, 423). Из 

архивных аудиозаписей С.Ф. Миржановой, которые хранятся в 

электронном фонде отдела языкознания, особый научный интерес 

представляют записи 1960-х годов, зафиксированные в ходе 

экспедиционных выездов в Кигинский, Аскинский районы 

Республики Башкортостан. 

Необходимо отметить, что исследования южного, северо-

западного диалектов башкирского языка, которые велись с 

фиксацией речи на магнитную ленту, составляют основу фонда 

электронных диалектологических материалов института. Эти 

звуковые записи сегодня являются бесценными живыми 

источниками для современных исследований. 

Таким образом, вклад С.Ф. Миржановой в изучение диалектов 

башкирского языка является неоценимым. Ее работы помогают не 

только сохранить языковое разнообразие, но и углубить 

понимание культурных аспектов жизни башкирского народа. 

Исследования ученой внесли значительный вклад в богатую 

традицию лингвистических исследований, сохранение 

башкирского языка и его диалектов. 

 

 

  



8 

Введение 

Башкирский язык относится к числу тюркских языков с раз-
витой диалектной системой.  

Исследователи этнической истории башкир насчитывают в 
составе башкир около 30 племенных названий1. И в формировании 
башкирского народа участвовали различные по происхождению 
тюркские племенные группы: племена, входившие в печенежско-
огузский союз (бөрйән, түңгәүер, үҫәргән) и в кипчакское объеди-
нение (ҡыпсаҡ, тамъян, ҡаңлы), булгарские племена (бүләр, 
бәйләр) и родоплеменные группы, заброшенные на Приуралье 
волной монгольского нашествия (табын, ҡатай, һалъют)2. 
Сложность этнического состава башкир в определённой степени 
предопределила и развитие диалектной системы башкирского 
языка. Сохранению же диалектов и говоров вплоть до XX столетия 
способствовал ряд обстоятельств, главным из которых была стой-
кость традиционных форм хозяйства и патриархально-феодаль-
ных отношений, консервировавших родоплеменные организации 
и их этнические группы.  

В формировании и развитии диалектов и говоров немаловаж-
ную роль играли также политические, административно-террито-
риальные факторы и взаимодействия с другими тюркскими и 
нетюркскими языками.  

Отмечая своеобразие развития диалектов и говоров башкир-
ского языка и сохранение в нём наиболее архаичных черт, профес-
сор Н. А. Баскаков сближает его с хакасским, тувинским, якутским 
и другими восточно-тюркскими языками, «носители которых 
имели исторически общие с башкирами этнические элементы 
(древние уйгурские племена, например, вошли как в состав булгар 
и других западных тюркских народов, так и последовательно в 
состав некоторых тюркских народов восточнохуннской ветви, из 
которых позже и образовались современные хакасы, тувинцы и 
прочие»3.  

Первые конкретные сведения о диалектных особенностях 
башкирского языка даны в филологических и педагогических 

 
1 Рычков П. И. Топография Оренбургская. Ч. 1. – СПб., 1762. – С. 93–100; Руденко С. И. 
Башкиры. – М.–Л., 1955. – С. 50–60; Кузеев Р. Г. Очерки исторической этнографии. Ч. 1. – 
Уфа, 1957. – С. 26–32.  
2 Кузеев Р. Г., Бикбулатов Н. В., Шитова С. Н. Зауральские башкиры Зауральские башкиры 
(этнографический очерк быта и культуры конца XIX – начала XX вв.) // Археология и 
этнография Башкирии. Т. I. – Уфа, 1962. – С. 186, 189, 195, 201. 
3 Баскаков Н. А. Тюркские языки. – М., 1960. – С. 156.  
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трудах А. Г. Бессонова, хорошо владевшего разговорным языком 
башкир и написавшего учебники по чтению для башкир с учётом 
особенностей двух диалектов1.  

Систематическое изучение башкирских диалектов и говоров 
началось после Октябрьской революции в связи с практическими 
задачами установления норм формирующегося письменного 
литературного языка.  

К 1928 году относится начало изучения башкирского языка и 
его диалектов на подлинно научной основе, тесно связанное с име-
нем профессора Н. К. Дмитриева, который с того времени стал 
организатором и руководителем всей языковедческой работы 
в Башкирии. Из многочисленных трудов по башкирскому языко-
знанию уместно привести известную статью Н. К. Дмитриева 
«К вопросу об изучении башкирского языка», написанную и 
опубликованную в журнале «Белем» в 1928 году2. В этой 
программной работе он наметил пути систематического и 
углублённого изучения диалектов и говоров башкирского языка в 
сопоставлении их друг с другом и близкородственными языками. 
Изучение диалектов он предлагал начинать «с основного, 
типичного диалекта» – восточного.  

С тех пор в результате организации многочисленных фольк-
лорно-лингвистических и специальных диалектологических 
экспедиций, помимо разрешения практических задач языкового 
строительства, были монографически исследованы ряд говоров 
восточного3 и отдельные говоры – южного диалектов4.  

 
1 Бессонов А. Г. Первая после букваря книжка для чтения и практические первоначальные 
уроки для северо-восточных башкир. – Казань, 1906; он же. Первая после букваря книжка 
для чтения и практические первоначальные уроки для северо-восточных башкир. – Казань, 
1908. 
2 Дмитриев Н. К. К вопросу об изучении башкирского языка // Белем. – Уфа, 1928. № 7, 8, 
9. 
3 Ишбулатов Н. Х. Говор деревни Казмашево Абзелиловского района Башкирской АССР. 
Дисс. … канд. филол. наук. – М., 1955; Максютова Н. Х. Говор айских башкир. Дисс. … 
канд. филол. наук. – М., 1964; Ишбулатов Н. Х. Кизильский говор // Башкирская 
диалектология. – Уфа: БФ АН СССР, 1963. С. 10–68.; Миржанова С. Ф. Кубалякский 
говор // Башкирская диалектология. – Уфа: БФ АН СССР, 1963. – С. 128–190. 
4 Юсупов Х. Г. Асинский говор башкирского языка. Дисс. … канд. филол. наук. – М., 1955; 
Максютова Н. Х. Бурзянский говор // Башкирская диалектология. – Уфа: БФ АН СССР, 
1968. – С. 68–127. 
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Была разработана классификация башкирских диалектов и 
говоров с характеристикой их морфологических и фонетических 
признаков в работах Т.Г. Баишева1 и Дж.Г. Киекбаева2.  

Группа диалектологов УИИЯЛ АН СССР (ИИЯЛ УФИЦ РАН) 
закончила составление диалектологических словарей, отражаю-
щих лексическое богатство восточного (часть I, составители 
Н. Ишбулатов, Н. Максютова, С. Миржанова и др. ) и южного 
(часть II, Н. Ишбулатов, Н. Максютова, С. Миржанова) диалектов. 
Словари представляют первое серьёзное обобщение богатства 
общенародной лексики башкирского языка.  

Настоящая работа представляет монографическое описание 
говора башкир, живущих в верховьях рек Кизила, Урала и Белой. 
Исследуемый говор условно назван кубалякским и материалы по 
данному говору послужат ценным материалом для изучения 
истории башкирского языка. 

Носители говора, башкиры из рода кубаляк (күбәләк) и тиляу 
(тиләү) долгое время были самостоятельными родовыми группами 
(ырыу) табынского племени. До второй половины XIX века они 
составляли самостоятельные волости, затем, после 1863 года, 
были объединены в одну кубаляк-тиляускую волость3.  

В начале 30-х годов ХХ века кубаляк-тиляуская волость была 
разделена между Абзелиловским и Учалинским районами БАССР.  

В состав исследуемого говора включен как подговор язык 
верхнебельских башкир-тамьянцев и катайцев (западные соседы 
кубаляков, всего 6 деревень), который по многим фонетическим, 
морфологическим и лексическим особенностям объединяется с 
исследуемым говором.  

Своеобразие условий исторического развития, некоторая 
территориальная обособленность кубаляков и тиляуцев от других 
этнических групп башкир, специфические диалектные черты, 
многие из которых отражают генетическую связь говора с восточ-
ными тюркскими языками, некоторые характерные особенности в 
материальной и духовной культуре (своеобразие в одежде, 

 
1 Баишев Т. Г. Башкирские диалекты в их отношении к литературному языку. – М., 1955.  
2 Киекбаев Ж. Ғ. Башҡорт диалекттары тураһында // Башҡортостан уҡытыусыһы. – Өфө, 
1957. №7, 8. шул уҡ автор. Башҡорт диалекттары һәм уларҙың тарихына ҡыҫҡаса инеш // 
УЗ БГУ. Выпуск 3. Башкирская филологическая серия 2. – Уфа, 1958. – С. 37–80; Киекбаев 
Ж. Ғ., Ишбулатов Н. Х. Программа по курсу башкирской диалектологии для вузов. – Уфа, 
1966.  
3 ЦГА БАССР. Ф. 2. Опись 1. Дело 12640. л. л. 10–10 об.  
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особенно женской, в фольклоре) показывают, что кубалякский 
говор является одним из самобытных говоров башкирского языка.  

Исторические сведения о башкирских родах кубаляк и тиляу 
весьма скудны. В историко-этнографической литературе по Баш-
кирии носители исследуемого говора упоминаются в качестве 
самостоятельных родов (аймаҡ, түбә) в составе табынского 
племени. Только в одном шежере башкирских племен третьим 
сыном Иштякана (по шежере родоначальника башкир) после 
Тамьяна и Усяргана приводится название Ҡубалаҡ1. Наличие 
этнонима хобалыҡ в кемчикском хошуне тувинцев2 дает некоторое 
основание предполагать, что первоначально имело место вариант 
ҡубалаҡ. Впоследствии он был подвергнут переогласовке и 
переосмыслению на почве башкирского языка в күбәләк 
«бабочка». Мысль об общности башкирского этнонима күбәләк с 
тувинским хобалык, и, возможно, хакасским хойбал (койбальцы) 
подкрепляется еще и тем, что среди названий родовых 
подразделений кубаляков (д. Баимово) имеется термин туң (туң 
ауыҙҙар «мерзлые рты»), который, на наш взгляд, перекликается с 
этнонимом тоң, встречающимся среди родовых подразделений 
тувинцев саин-нойонского хошуна (тонгак)3 и северных алтайцев. 
Род тубаларов, например, имеет родовое подразделение 
тоңжорок кузоң4. В. В. Радлов дает следующее объяснение 
данному этнониму: тоң (Лебед. Туба) – одно из инородческих 
поколений, кочующих на реке Бии; тоңра (АТ) – название одного 
древнего племени5.  

Помимо этого, этноним күблей упоминается Н. А. Аристовым 
и среди казахских родов Букеевской орды.  

Этноним тиляу (тиләү) фигурирует как родовое название у 
ногайцев: телев6, у каракалпаков: тели, тилев берди, телес7, у 
казахов: тлеү с ураном Арғымаҡ8. Интересно отметить, что среди 
шести родовых отделений казахского рода тлеү называются имена 

 
1 Кузеев Р. Г. Башкирские шежере. – Уфа, 1960. – С. 173.  
2 Аристов Н. А. Заметки об этническом составе тюркских племен и народностей и сведения 
об их численности. – СПб, 1897. – С. 73.  
3 Аристов А. А. Заметки об этническом составе тюркских племен и народностей и сведения 
об их численности. – СПб, 1897. – С. 73.  
4 Баскаков Н. А. Диалект черневых татар (Туба кижи). – М.: Наука, 1965. – С. 9.  
5 Радлов В. В. Опыт словаря тюркских наречий. Т. III. – С. 1170, 1174.  
6 Баскаков Н. А. Ногайский язык и его диалекты: грамматика, тексты и словарь. – М.: Изд-
во Академии наук СССР, 1940. – С. 139.  
7 Баскаков Н. А. Тюркские языки. – М.: Изд-во вост. лит., 1960. – С. 101.  
8 Аристов Н. А. Указанная работа.  
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Наурузбай и Ураз, совпадающие с названиями населённых 
пунктов на территории тиляуского подговора.  

Анализируя родо-племенной состав алтайцев, Н. Д. Баскаков 
указывает, что «значительная их часть, в том числе телеуты, 
теленгиты, телесы, тиргеши и некоторые другие племенные 
группы были тесно связаны с древнейшими родами и племенами 
тукю и теле (китайские транскрипции ди-ли//чи-лэ или 
далань//доланьгэ)»; а «более поздние их названия; кит. гаогюй и 
хойху; монг. уйгур, тюркск. уйғур1. Примечательно и то, что 
основная деревня башкир-тиляуцев Тиләү имеет еще два названия: 
Килмәк («пришелец») и Алтайаҡ (этимология не ясна). По 
сведениям же шежере табынцев Килмәк был отцом Кальсера, 
одного из основателей табынских родов2.  

Таким образом, есть некоторое основание предположить, что 
башкирские этнонимы күбәләк и тиләү, имеют генетическую связь 
с племенами Алтая и попали на Южный Урал вместе с племенами 
табынцев, катайцев и салъютов.  

Предания, бытующие среди местных жителей, отражают 
период времени не более восьми-девяти поколений.  

Информатор из деревни Наурузово Шарафутдинов Камал, 
сын Шарафутдина, 85 лет, рассказал нам, что Науырыз, 
Янтыҡбаш, Сураман, Мәҫкәү (названия тиляуских деревень) были 
родными братьями. Предком их был Тиляу. По преданию, период 
основания деревни Наурузово насчитывает примерно 15 
поколений, т. е. около 400 лет. Население д. Наурузово 
разделяется на следующие аймаки: 1) тоҡтар, 2) һәнәктәр, 
3) һарылар. 4) тубалдар, 5) ҡаҙаҡтар, 6) ҡыҙылбаш ҡатайҙар или 
талдар.  

Основателем кубалякской деревни Баимово был Баим-тархан, 
живший примерно около 200 лет тему назад. 

Информатор Габдуллин Хажиахмет, житель д. Баимово, 62 
года, из рода кубаляков, перечислив свою родословную до восьмо-
го поколения рассказал следующее. Его предок восьмого поколе-
ния Куяш кочевал в этих местах. Деревни тогда не было. Кочевья 
кубаляков занимали земли от Яика до реки Белой в сторону 
Белорецкого завода. Попутно можно заметить, что в окрестностях 
деревни Кубагушево есть река и луг по имени Куяш. Фонетически 

 
1 Баскаков Н. А. Алтайский язык. – М., 1958. – С. 27; Аристов А. А. Указанная работа. – 
С. 16–58.  
2 Кузеев Р. Г. Башкирские шежере. – Уфа: Башкирское книжное изд-во, 1960. – С. 159, 214.  
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это слово звучит в говоре как Ҡуйаш. А предок шестого поколения 
Муса был среди первых поселенцев деревни Баимово.  

В деревне Баимово основными родовыми подразделениями 
являются: сандырҙар, сыуаштар, байымдар, һарттар, йыуашбайҙар 
или туң ауыҙҙар, ҡаластар, силәктәр, үтәйҙәр, сүбәйҙәр.  

Родо-племенной состав деревень, входящих в территорию 
верхнебельского подговора: 

Дер. Кудашманово: население – башкиры-катайцы, 3 аймака: 
йыландар, селдәр, ҡатаһабалар.  

Дер. Кузгун-Ахмерово: население – катайцы, тамъянцы; 5 ара: 
ҡалмаҡтар, шәкәйҙәр, ҡылыһыҙҙар, алағарттар.  

Дер. Шигаево: население – тамъянцы; 17 ара: һарыбайҙар, 
мөгөҙҙәр, ҡаратабандар, эсәктәр, үңәстәр, тояҡтар, бөйәндәр, 
ҡырғыстар, бешкәктәр, батмандар, айыуҙар, тартайҙар, шамбылар, 
туҡтыбайҙар, башмаҡтар, татарҙар, һарттар.  

Дер. Азнагулово (Мәндей): население – тамьянцы; 9 аймаков: 
бөйәндәр, кәрҫтәр, һуналар, йалпаҡтар, башмаҡтар, айыуҙар, 
туңыртҡалар, көҙәндәр, абҙандар.  

Дер. Кагарманово (Ҡотҡор): население – тамьянцы; 6 ара: 
ҡарабалтырҙар, дүмәйҙәр, бөйәндәр, аҡһуйырҙар, ҡарағалпаҡтар.  

Дер. Нижне-Серменово (раньше – Аҡкөсөк)1: население – 
катайцы, аймаки: ҡуяндар, сылбырҙар, күкбаштар.  

Кубалякские и тиляуские башкиры, будучи на пограничной 
зоне Башкирии и Казахстана, издавна сталкивались с казахами, что 
не могло не отразиться на языке, местной топонимике и названиях 
родовых подразделений (аймаков): Ҡаҙағорошҡан – гора, где была 
битва башкир с казахами (д. Наурозово), Әбей баҫҡан – место, где 
казахи напали на старуху и угнали стадо кобылиц (д. Кубагушево), 
гора Ҡапсығай, родник Мөкөш, гора Аҡсатүбә и др.  

Некоторые топонимы связаны с восстанием Пугачева. 
Краевед М.Ф. Чурко, описывая историю Тамъян-Катайского 
кантона2 и Белорецкого завода3, упоминает о кубаляках во главе с 
Баим-тарханом и тиляуцах, как об активных соратниках Пугачёва. 
Естественно, что некоторые топонимы и гидронимы отражают 
события, связанные с восстанием Пугачёва, например: гора Боғас-
ты, озеро Мауыҙҙы – русское название Банное, оставшееся, якобы, 

 
1 Материалы этнографической экспедиции 1958 г. Полевые записи Р. Г. Кузеева. – С. 199.  
2 Чурко М. Ф. Исторический очерк Тамьян-Катайского кантона АБССР. – Уфа, 1927. – С. 9.  
3 Чурко М. Ф. История Белорецкого завода. Рукописный фонд библиотеки ИИЯЛ УНЦ 
РАН. № 156. – С. 13.  
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с пугачёвских времен: армия Пугачёва, останавливаясь у этого 
озера, мылась в банях. Но с другой стороны слово Банное может 
быть местным диалектизмом и связано со словом Мауыҙҙы, что 
означает «озеро со злым духом, с хозяином».  

Носители говора раньше занимались скотоводством и вели 
полукочевой образ жизни. С ранней весны и до поздней осени (до 
первого снега) находясь на кочевьях, они входили в тесный кон-
такт с верхнебельскими башкирами. Кроме скотоводства, в основ-
ном коневодства, носители кубалякского говора занимались отхо-
жими ремеслами: лесным промыслом, возили лес, доски, дрова и 
изделия из леса в Верхнеуральск и Белорецк, жгли уголь, привле-
кались на сезонную подсобную работу на горнорудные заводы.  

Территория распространения говора сравнительно не велика. 
Он охватывает 19 деревень кубаляков и 18 деревень тиляуцев. 
Кубалякские деревни (13 деревень) расположены на севере Абзе-
лиловского района, остальные 6 и все тиляуские деревни 
находятся на юге Учалинского района Республики Башкортостан. 
Верхнебельские башкиры в количестве 6 деревень (Шигаево, 
Кагарманово, Азнагулово, Серменово, Кузгун-Ахмерово, Азике-
ево) входят в Белорецкий район. Северная граница говора доходит 
до дер. Каипкулово, южная граница – до дер. Биккулово, западной 
границей является дер. Кудашманово, восточная совпадает с го-
сударственной границей республики.  

Кубалякский говор входит в состав восточного диалекта, 
вследствие чего имеет много общих черт с остальными (аргаяш-
ским, айским, салъютским) говорами восточного диалекта, ибо 
говор резко не отличается своими особенностями от диалекта, 
внутри которого он находится – общность превалирует над 
различием (См. карту башкирских диалектов).  

Исследуемый говор взаимодействует с тремя крупными гово-
рами: кизильским – с юга, миасским, тептярским – с севера, ин-
зерским (средним) говором южного диалекта – с запада. Вслед-
ствие этого, говор делится на три подговора: кубалякский, 
тиляуский и верхнебельский (см. карту распространения кубаляк-
ского говора).  

Особенности этих подговоров отражают следы влияния ука-
занных говоров. Так, широкая глубокозаднеязычная фонема а в 
тиляуском подговоре не проявляет в полной мере тех акустико-
физиологических качеств, как в двух других зонах.  
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Кубалякский и верхнебельский подговоры постепенно 
изменили под влиянием кизильского говора терминологию 
родства. Ср.:  

 

кубаляки, 
верхнебельцы 

тиляуцы перевод 

өләсәй әзәй бабушка 
әсәй инәй мать 

инәй әбей 
тетя, старшая сестра 
матери или отца 

ҡайынһеңде ҡыҙҙар золовка 
ҡәйнеш тәнәй младший шурин 

апа 
 

бауай дядя, старший брат 
матери или отца и др.  

 
Верхнебельский подговор насыщен местными русскими 

заимствованиями, выступающими не только в качестве терминов, 
но и эквивалентами башкирских слов, например: брима // саҡ // мәл 
‘время’, сыбат // ҡоҙа ‘сват’, ласкауай // йылы ‘приветливый’, 
сильна // шәп ‘хорошо, здорово’ и др. Это явление характерно для 
речи старшего поколения. Примеры из речи престарелых женщин: 
Ол(о) улым да дилнәй ‘старший сын тоже дельный’, йәш примамда 
бик сос булдым ‘в молодости была очень проворной’.  

В верхнебельском и частично кубалякском подговоре наблю-
даются следы влияния инзерского говора: в отдельных словах про-
исходит оглушение звонкого д в сочетаниях лд, мд, нд: мантымау 
‘не поправляться’, кентек ‘пупок’; проявляется некоторая 
общность в области бытовой лексики: барник ‘чайник’, шәшке 
‘чашки’, болдор ‘крыльцо’, кейәү гөсөгө ‘шафер, дружка’ и пр. 

Таковы фонетические и лексические особенности трех 
подговоров. Но в говоре преобладают общие диалектные черты. 
Из них наиболее характерными в области фонетики являются 
глубокозаднеязычный назализованный звук а с соответствиями а-
у: йаҡ – лит. юҡ ‘нет’, ҡай – лит. ҡуй ‘не надо’; звуковые соответ-
ствия ә-и, и-ә: дәҫтә – лит. тиҫтә ‘десяток’, тәксе // таҡсы – лит. 
тикле ‘до’, сисән – лит. сәсән ‘импровизатор’, мискәү – лит. 
мәскәү ‘силок’; и – ы, у, уй: иғырмау – лит. үңербау ‘подвязка для 
воротника’, биҫтау – лит. буҫтау ‘сукно’, казаки // казакуй – лит. 
кәзәкей ‘казакин’; у-о: һурау – лит. һорау ‘спрашивать’, 
башҡурт – лит. башҡорт ‘башкир’; специфические 
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дифтонгические сочетания: ауһаҡ – лит. уҫаҡ ‘осина’, моноф-
тонги: күк – лит. кеүек ‘как, подобно’, ҡуш – лит. ҡыуыш ‘шалаш’, 
туш//тыуыш ‘наледь’; наличие твердорядных вариантов слов: 
сыңдау – лит. сеңдәү ‘почитание’, һапалаҡ – лит. һәпәләк 
‘жмурки’.  

В системе согласных определяющим специфику говора явля-
ются соответствия м – б: машаҡ – лит. башаҡ ‘колос’, мешә – лит. 
бешә ‘молодой сосняк’, морғаҡ – другие говоры борғаҡ 
‘намордник’ и др.; ң – г – ғ: наңыш – лит. нағыш ‘вышивка’, 
һаңаҡ – лит. һағаҡ ‘бородка топора’; фф < пһ: аффын – лит. 
апһын ‘жены родных братьев’, туффа – лит. тупһа ‘порог’.  

Своеобразные особенности исследуемого говора в области 
морфологии выявлены главным образом в системе 
словообразования. Характерным для говора является употреб-
ление безаффиксальных и усеченных основ: сыу – лит. сыуын 
‘послед’, шыр – лит. шырлыҡ ‘чаща’, түш – лит. түшке ‘нако-
вальня для косы’; активное функционирование прилагательно-
именного форманта -ма/-мә, причастно-прилагательного -мыш/-
меш: утыртма сәғәт ‘настольные часы’, ҡырҡма ‘стрижка овец’, 
суҡынмыш ‘крещеный’, йөндән һуғылмыш ‘тканый из шерсти’; 
употребление сложных (парных) слов, в составе которых второй 
компонент выступает как формальный показатель обобщенности 
и собирательности: зат-ут ‘поколение, род’, эйәр-упсын ‘верховая 
сбруя’; послелогах: тары//тәре ‘вплоть до’, ғурҙы ‘как подобно’; 
частицах и междометиях.  

Специфика говора ярко проявляется в диалектной лексике: 
аһаҡтау ‘запыхаться’, айыныу ‘выздороветь’, мырытыу ‘жадно 
есть’, ҡамтарыу ‘закрутить вожжи к оглобле’, мәсәй ‘жила’ и др., 
которые представляют пласт древнетюркской лексики.  

На развитие диалектных черт говора накладывал отпечаток 
непосредственный контакт с восточными говорами казахского 
языка, что выражается в фонетических и лексических 
особенностях: соответствие д – л: әлдә, селдә, балдар, которое в 
свою очередь связывает говоры казахского языка c киргизским и 
алтайским языками1, соответствие о – у: ҡолданыу; лексические 
особенности: тумалау ‘упасть, слететь’, шәүкәләй ‘детская 
шапочка’, ҡурйын ‘кожаный сосуд’, асыуат ‘солончаковое 
растение’ и др.  

 
1 Доскараев Ж. О некоторых фонетических явлениях // Вопросы истории и диалектологии 
казахского языка. – Алма-Ата. 19бЗ. – С. 142 (на каз. яз. ).  
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В данном исследовании описаны специфические фонети-
ческие, морфологические и лексические особенности кубаляк-
ского говора, отличающие его от литературного языка, в 
сопоставлении с диалектными явлениями других говоров 
башкирского языка. При возможности делаются ссылки на факты 
из диалектов и говоров других тюркских (с ориентацией на 
восточные тюркские языки), древнетюркских, отчасти финно-
угорских языков.  

В основу исследования положен диалектологический матери-
ал трех экспедиций 1958–1960 гг., собранный при помощи 
«Вопросника для собирания диалектной лексики башкирского 
языка»1 и «Программы (анкеты) для сбора фонетического, 
морфологического, лексического материала по говорам 
башкирского языка»2, а также использованы научные отчеты по 
диалектологическим экспедициям 1961–1962 гг. Сравнительный 
материал по другим говорам был извлечен из рукописи 
диалектологических словарей по восточному и южному диалектам 
башкирского языка. 

Сокращения названий языков 

аз. – азербайджанский язык  
айск. – айско-юрюзанский говор башкирского языка 
аргаяш. – аргаяшский говор башкирского языка 
алт. – алтайский язык 
араб. – арабский язык 
башк. – башкирский язык 
булгар. – булгарский язык 
бурзян. – бурзянский говор башкирского языка 
бурят. -монг. – бурят-монгольский язык 
венг. – венгерский язык 
верхнебельск. – верхнебельский подговор кубалякского говора 
восточн. д. – восточный диалект башкирского языка 
гаг. – гагаузский язык 
джаг. (чаг.) – джагатайский язык 
дёмск. – дёмско-караидельский говор башкирского языка 
древнетюркск. – древнетюркский язык  
зап. сиб. тат. – диалект западносибирских татар  
ик-сакмар. – ик-сакмарский говор башкирского языка  

 
1 Ишбулатов Н. Х., Ишмөхәмәтов З. К., Миржанова С. Ф. Башҡорт һөйләштәренең һүҙлек 
байлығын йыйыу өсөн һораулыҡ. – Өфө, 1959.  
2 Ишбулатов Н. Х., Мәҡсүтова Н. Х., Миржанова С. Ф. Башҡорт теле һөйләштәрен йыйыу 
өсөн анкета. – Өфө, 1961.  
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инзер. – инзерский подговор среднего говора  
каз. – казахский язык 
кизил. – кизильский говор башкирского языка 
кирг. – киргизский язык 
к. калп. – каракалпакский язык 
СС. – язык «Codex Cumanicus» 
коми-зыр. – коми-зырянские диалекты  
коми-язв. – коми-язвинские диалекты  
кум. – кумыкский язык  
куман. – см. СС.  
курган. – говор курганских башкир 
лобн. – лобнорский язык 
манс. – мансийский язык 
мар. – марийский язык 
монг. – монгольский язык  
морд. – мордовский язык  
ног. – ногайский язык 
нугуш. – нугушский подговор ик-сакмарского говора  
ойр. – ойротский  
перм. – пермские языки 
перс. – персидский язык 
сакмар. – сакмарский подговор ик-сакмарского говора  
салъют. – салъютский (сальзигутский) говор башкирского языка 
северо-восточн. гов. – северо-восточные говоры башкирского языка 
северо-западн. гов. – северо-западные говоры башкирского языка 
средн. – средний говор башкирского языка  
тат. – татарский язык  
тептяр. – тептярский говор 
тиляу. – тиляуский подговор кубалякского говора 
тобол. тат. – диалект тобольских татар 
тув. – тувинский язык 
тур. – турецкий язык 
туркм. – туркменский язык 
удм. – удмуртский язык  
узб. – узбекский язык 
уйг. – уйгурский язык  
фин. – финский язык  
хак. – хакасский язык 
хант. – хантыйский язык 
чув. – чувашский язык 
чулым. тат. – диалект чулымских татар  
шор. – шорский язык 
эст. – эстонский язык 
юго-восточн. гов. – юго-восточные говоры башкирского языка 
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южн. д. – южный диалект башкирского языка 
як. – якутский язык 

Транскрипция 

а – открытый широкий звук заднего ряда непервых слогов.  

ã͕ – глубокозаднеязычный назализованный звук первого слога 

и – обозначает: два варианта и: твёрдый и мягкий 

дифференцируется огласовкой слова 

о – краткий узкий лабиализованный гласный звук 

оо – широкий лабиализованный гласный звук типа общетюркского 

русского ударного о  

͜ – обозначает слитность произношения сложных слов и 

словосочетаний 

v̅ – обозначает оглушение звонких согласных 

ʌ̅ – обозначает озвончение глухих согласных 

’ – обозначает выпадение конечных или начальных гласных на стыке 

словосочетаний 
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Глава I. Фонетические особенности говора. 

1. 1. Характеристика фонетических явлений в системе 
гласных 

Система гласных исследуемого говора представлена девятью 
фонемами: а, о, у, ы, ә, ө, ү, э (е), и. По своей артикуляции они 
разделяются на гласные переднего (ә, ө, ү, э(е), и) и гласные 
заднего ряда (а, о, у, ы). Из них фонема и имеет «твердый» вариант. 
В отдельных словах она выступает с гласными заднего ряда, при 
этом под влиянием закона сингармонизма несколько отодвигается 
назад, приобретая дополнительное качество – призвук ы: 
сиға ‘сиг, рыба’, сиғындау ‘капризничать (о лошади)’. Говор по 
физиолого-акустической характеристике вокализма не имеет 
больших отклонений от литературного языка.  

Фонема а. Башкирскому языку и его диалектам, как и боль-
шинству тюркских языков, в первом слоге характерен открытый 
широкий гласный а заднего ряда1. «Более задняя артикуляция 
гласного а – качество в той или иной мере общее для всех 
тюркских языков...»2.  

Незначительную, почти незаметную степень огубления 
фонемы а, наблюдаемую в литературном языке, Дж. Г. Киекбаев 
рассматривает «как явление появившееся в литературном языке 
сравнительно недавно»3.  

Исследуемый говор отличается от литературного языка 
употреблением в первом слоге широкого глубокозаднеязычного 
назализованного звука а. Обозначим его знаками ậ. Примеры: 
ậбã! – междометие удивления; ậкай ‘старший брат’; ậмãнãт 
‘гостинец, поручение’.  

Произношение ậ с носовым резонансом и его глубокозадне-
язычность взаимообусловлены: глубокозаднеязычность вызывает 
назализацию, последняя позволяет оставаться звуку глубоко-
заднеязычным.  

В зависимости от комбинаторно-позиционных условий ука-
занные качества ậ в разной степени распространяются и на 
последущие слоги.  

Фонема ậ представлена также в говоре инзерских 
катайцев – западных соседей носителей кубалякского говора, ибо 

 
1 Киекбаев Ж. Ғ. Башҡорт әҙәби теленең дөрөҫ әйтелеше. – Өфө, 1964. 34-се бит.  
2 Баскаков А. Н. Каракалпакский язык. Ч. 2. – М., 1952. – С. 30.  
3 Киекбаев Ж. Ғ. Указанная работа. – С. 27.  
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по сведениям Х.Г. Юсупова, деревню Асы обосновали пересе-
ленцы с верхнего течения р. Инзер нынешнего Белорецкого 
района1, т. е. примерно с мест, близких территории верхнебель-
ского подговора.  

Соответствие а – ы. В середине и в конце некоторых слов 
звукам ы, о, у литературного языка в говоре соответствует звук а, 
что акцентирует акающий характер речи, обусловленный 
акустико-физиологическими качествами звука а. Примеры: ут 
ҡағаштырыу – лит. ут ҡағыштырыу ‘усилить огонь’; тулар-
һаҡ – лит. туларһыҡ ‘предплюсна у животных’; ҡумарыу – лит. 
ҡумырыу ‘вырвать с корнем, разворотить’; ҡумарыҡ – лит. 
ҡумырыҡ ‘вырванное с корнем дерево, коряга’. В верхнебельском 
подговоре некоторые слова выступают с гласными а//ы. Примеры: 
ҡабрый // ҡыбрый йул ‘дорога, проложенная по крутому склону 
горы’; шабала // шыбала ‘совок для углей’; ҡапсыҡ // ҡыпсыҡ күҙ 
‘глаза с пухлыми веками’.  

Соответствие а – ы встречается также в соседних говорах: 
средн. мана – лит. бына ‘вот’; ҡоҙағай – лит. ҡоҙағый ‘сватья’; 
кизил. ныҡашыу – лит. ныҡышыу ‘настаивать’.  

ы – а: В некоторых словах исследуемого говора вместо а 
выступает ы. Примеры: һырҡытыу – лит. һарҡытыу ‘цедить’; 
йығас (д. Абзаково) – лит. ағас ‘дерево’, шыйа – лит. шайыҡ 
‘слюни’. Соответствие ы – а наблюдается и в других северо-
восточных говорах восточного диалекта. Например: айск. 
ыраҡы – лит. араҡы ‘водка’; айск. ыйауһыҙ – лит. айауһыҙ 
‘безжалостный’; аргаяш. ырманһыҙ ‘бессовестный’, кизил. 
арманһыҙ ‘бессильный’, а также в тувинском, якутском языках.  

Фонеме ә. Являясь палатальной парой глубокозаднеязычного 
назализованного а, в первом слоге выступает как широкий 
назализованный звук. В позициях после огубленных звуков ө, ү 
произношение фонемы ә совпадает с литературным. Примеры: 
мин анын өләпсәһе булам (д. Баимово) ‘Я его бабушкой являюсь’. 
Мәхрүм үксә – униж. название сарык, досл. ‘лишённый каблука’.  

В говоре отмечены слова, исконно башкирские и особенно 
заимствованные, в которых звук ә выступает вместо а. Потен-
циальная возможность палатализации древних «твердых» 
вариантов слов в башкирских говорах весьма обширна и скрыта в 

 
1 Юсупов Х. Г. Асинский гвовр башкирского языка. Автореф. дисс. канд. филол. наук. – М., 
1955. – С. 2.  
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самой природе башкирского языка1. Примеры: тәс – в других 
говорах: тас ‘точь-в-точь’; бәғере – в других говорах: бағры 
‘форель’; мәҡәм – в других говорах: маҡам ‘место жительства, 
место нахождения’. Некоторые слова выступают с переднерядной 
и заднерядной огласовкой: тәре // тары – лит. тикле – послелог 
‘до’, употребляющийся с направительным падежом; дәл булыу // 
дал булыу – лит. тап булыу, осрашыу ‘встретиться’; бәкүй // бакуй 
‘покой, скошенные ряды сена’.  

Опереднение заднерядного гласного а, особенно в заимст-
вованных словах характерна для айского говора. Например: һәмән 
‘все еще, до сих пор’, тәрих ‘история’ и. др2.  

Явление опереднения звука а > ә в диалекте западно-
сибирских татар выступает еще интенсивнее: тәртү ‘тянуть’, 
тәрәгән ‘таракан’, сәленеү ‘обвисать’3. Соответствие ә – а и а – ә 
встречается и в говорах казахского языка4. В диалектах калмыц-
кого языка оно выступает как показатель диалектных различий5.  

В говоре наблюдаются соответствия ә – е, ә – и, е – ә, и – ә, 
относящиеся к различным комбинаторно-позиционным изме-
нениям. Нередко причиной появления ә вместо е, и является 
предыдущий или последующий звук ә, например: кәҫәрт-
кә // кәҫәртке // кәһәртке, миасск. киһәртке – лит. кеҫәртке 
‘ящерица’; кешәнәү // кешенәү, кизил. кешәнәү, миасск. кешенеү 
бурзян., дёмск. инзер. кешеннәү, ик-сакмар. кешнәү ‘ржать’, 
иҫендәү – бурзян. иһәннәү, кизил. иһәнәү, миасск. иһенәү, инзер. 
иҫәннәү, дёмск. иҫемнәү – лит. иҫнәү ‘зевать’.  

Иногда соответствие ә – е связано с эмоционально-экспрес-
сивной окраской слова, когда при наибольшей выразительности 
звук е(э) переходит в ә, например: Сәү! (сеү) Илама! ‘Замолчи! Не 
плачь!’; Нәй (ней) йоҡты һөйҙәйһең! ‘Что за чепуху говоришь’. 
Приведем соответствия, имеющие локальный характер. 

 
1 Исхаков Ф. Г. Характеристика отдельных гласных современных тюркских языков // 
Исследования по сравнительной грамматике тюркских языков. Фонетика. – М., 1955. – 
С. 72–74. 
2 Баева Н. Х. Говор айских башкир // Башкирские диалекты. – Уфа, 1959. – С. 11. 
3 Тумашева Д.Г. Татарские диалекты Западной Сибири. Дисс. … канд. филол. наук. – М., 
1952. – С. 61.  
4 Накисбеков О. Языковые особенности казахов чуйской долины. Автореф. … дисс. канд. 
филол. наук. – Алма-Ата, 1963; Байжолов Әли. Костанай казактарының тiлiндегi 
жергiпiлiктi ерекшелiктер. Канд. дис. – Алма-Аты, 1963. – С. 26–28.  
5 Кичиков А. Ш. Дербетский говор калмыцкого языка. Автореф. дисс. … канд. филол. 
наук. – М.–Элиста, 1963. – С. 6–7. 
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ә – и. Выступает как характерная особенность говора. Звук ә 
первого слога соответствует гласному и первого слога других 
говоров. например: шәре – кизил. шире, лит. яры ‘жировая 
пленка’, шәре май ‘тощее нутряное сало’. Ср. удм. чыры, чыри, 
мар. tsәrä ‘очень маленький, очень тоненький’1; юго-восточн. 
говоры шәре ‘вода, выходящая на поверхность льда’. 
Соответствие ә – и выступает как показатель диалектных 
различий.  

Сравните. 

говоры 
 

пери послеслог 
«до» 

«десяток» 

кубалякский бәре тәксе//таҡсы дәҫтә 
миасский бәрей тиксе диҫтә 
айский пәрей тиксе диҫтә 
бурзянский бире тикле тәҫтә//тиҫтә 
кизильский бире тикте тиҫтә 

литературный 
язык 

бәрей тикле тиҫтә 

и – ә: сисән – лит. сәсән ‘мастер слова; импровизатор’; сискә – 
лит. сәскә ‘цветок’, бәрән сискәһе ‘шерсть ягненка’; ситекәй – лит. 
сәтәкәй ‘мизинец’; мискәү – кизил. мәҫкәү, бурзян. мәһкәү – лит. 
мәскәү ‘петля для ловли щук’; мисүбәк – лит. мәсүәк ‘мордовник’.  

По употреблению и вместо литературного ә говор примыкает 
к инзерскому говору. Ср. инзер. киңәш ‘совет’, сикләүек ‘орех’2, 
сискә ‘цветок’, дирән ‘глубокий’3.  

Фонема э (в инлауте е) Краткий, узкий звук переднего ряда, 
как в литературном языке, употребляется во всех позициях слова.  

э(е) – и. Употребление в исследуемом говоре э(е) вместо 
литературного и древнетюркского ä указывает, что говор занимает 
переходное, промежуточное положение звуковых ступеней 
соответствия э – е – и. Примеры: эшетеү – лит. ишетеү 
‘слышать’. ср. древнетюркс. äšid, äsid4; берхат итеп // бырхат 

 
1 Лыткин В. И. Исторический вокализм пермских языков. – М., 1963. – С. 183.  
2 Дмитриев Н. К. Отчет о работе лингвистико-фольклорного подотряда башкирской 
экспедиции Академии наук СССР за 1928 г. // Башкирский диалектологический сборник. – 
Уфа, 1959. – С. 74, 78. 
3 Юсупов Х. Г. Асинский говор башкирского языка. Автореф. дисс. канд. филол. наук. – М., 
1955. – С. 3.  
4 Малов С. Е. Памятники древнетюркской письменности. – М.–Л., 1951. – С. 366. 
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итеп, кизил. бирхат итеп – лит. пыр туҙҙырып ‘в пух и прах’; 
әпкел – лит. әпкил < алып кил ‘принеси’; бы темде – кизил. бы 
тимде (тинде) ‘настолько, так’. Например: Бы темгә тәре йөрөп! 
‘Разве можно до сих пор ходить’; шешмә – лит. шишмә ‘родник, 
речка’. 

В употреблении э вместо литературного и исследуемый говор 
занимает общую позицию с северо-восточной группой говоров 
восточного диалекта. Ср. айск. эшетеү, эреү вм. иреү ‘таять’, 
аргаяш. шешмә и др. Подобное соответствие бытует в говорах 
соседних тюркских языков: в диалекте западносибирских татар1, 
казахского языка2.  

и – э(е). В исследуемом говоре в некоторых словах 
употребляется и вместо э(е) начального слога других говоров, 
например, шиш! – кизил. шеш! – лит. сеү! ‘цыц’; ср. кирг. чиш! 
чуш-ш, чыш-ш!3, каз. тiш ‘цыц!’; турец. ses, аз. сәс, чув. сас ‘голос, 
звук’, гаг. сысты//сусту – ‘замолчал’4; ишкенеү – юго-восточн. 
говоры: эшкенеү < эшкә инеү ‘быть пригодным в деле, стать 
трудоспособным’; сигән – кизил. сегән, северо-восточн. и южные 
говоры: сиған ‘цыгане’, сискә – аргаяш., салъют., сакмар. сескә, 
тат. лит. нечкә, касимов. говор тат. яз. чекә ‘тонкий’. Пример из 
контекста:  

Билән, билән, билән ат,  
Биле сискә көрән ат, 
Тауға менһә, таймаҫ ат,  
Талаҡ тейһә, үлмәҫ ат.  

‘Коричневая лошадка’, имеющая тонкую поясницу, Забираясь 
на гору никогда не подскользнется, и болезнь талак ее не убьет!’. 

В некоторых словах за фонетическими соответствиями е-и, и-
е закреплены разные семантические значения и оттенки, напри-
мер: эреү ‘свернуться створожиться’, иреү ‘таять’. Ср. 
древнетюрк. ӓri ‘таять, уничтожаться’, беркетеү ‘крепить’ и бирк 
ат ‘выносливая лошадь’, бирс ағас ‘твердое дерево с нездоровыми 
затвердениями’. Ср. казах. бирiк ‘твердый’; древнетюрк. bärk 
‘укрепление, крепкий’, bärkit ‘укреплять’5. На колебание гласных 

 
1 Ахатов Г. Х. Диалект западносибирских татар. – Уфа, 1968. – С. 42–43. 
2 Байжолов Али. Указанная работа. – С. 51–52. 
3 Иманалиев С. Междометия в киргизском языке. Автореф. дисс. … канд. филол. наук. – 
Алма-Ата, Фрунзе, 1964. 
4 Покровская Л. А. Основные черты фонетики современного гагаузского языка // Вопросы 
диалектологии языков. – Баку, 1960. – С. 187. 
5 Малов С. Е. Памятники древнетюркской письменности. – М.–Л., 1951. – С. 370. 
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и – э в языке томских татар указывает проф. Д. П. Дульзон: ир – эр 
‘мужчина’, иртә – эртә ‘рано’, тир – тер ‘пот’, мең – миң 
‘родинка’, кец – киц ‘вечер’ и отмечает устойчивость звуков в 
слове эжик ‘дверь’, эжигалды ‘двор’1. В древнетюркском языке 
данные слова звучали как: äр, äртä, тäр, кäс, кäсä, äsik. 

Таким образом, соответствия а – ы – у, ә – е– и, ә – е, е – ә, 
ә – и, и – ө, связанные с комбинаторно-позиционными условиями, 
возникают, с одной стороны, под действием закона прогрессивной 
и регрессивной ассимиляции гласных, c другой, эти соответствия 
отражают сложный процесс развития гласных башкирского языка, 
связанный с передвижением древнетюркской шкалы гласных2. 
Эти соответствия указывают на различные ступени развития пере-
хода ә – е – и в башкирском языке и дальнейшее поступательное 
развитие3 данного фонетического явления (сисән – сәсән, 
сискә – сәскә) в башкирских говорах. 

Фонема и. Характерной чертой говора является употребление 
и с гласными переднего и заднего ряда. С переднерядными глас-
ными фонема и, как и в литературном языке, выступает только в 
первом слоге. С гласными заднего ряда фонема и может стоять во 
всех позициях слова, например: иғырмау ‘подвязка для ворота 
рубахи’, ижау ‘деревянный ковш’, ҡарҙиғас ‘ласточка’, казаки 
‘легкая верхняя одежда’. Употребление фонемы и4 и ее твердого 
варианта5 в непервых слогах наблюдается в заимствованных сло-
вах из русского, арабского и персидского языков. Арабизмы и 
фарсизмы, вошедшие в башкирские говоры, как и в других тюрк-
ских языках6, отличаются двухвариантным произношением: или с 
переднерядной, или заднерядной огласовкой, что объясняется 
действием закона сингармонизма в тюркских языках. Ср. ҡәнәғәт 
и ҡаниғат, Ҡанифа – Хәнифә и др. Заднерядный и фонема-
тического значения не имеет. Выступая с гласными заднего ряда, 
звук и приобретает дополнительное качество – призвук ы, как в 

 
1 Дульзон А. П. Диалекты татар-аборигенов Томи. УЗ Томского пединститута. Том. XV. – 
С. 311–397. 
2 Киекбаев Дж. Г. О передвижении гласных в башкирском языке. Ученые записки БГПИ. 
Вып. 8. Серия филологическая. 2. – Уфа, 1956. – С. 226. 
3 Котлеев В. И. Система гласных фонем чувашского языка. Ученые записки НИИЯЛИЗ при 
СМ Чувашской АССР. Вып. XXVI. – Чебоксары, 1963. – С. 20. 
4 Ишбулатов Н. Х. Кизильский говор // Башкирская диалектология. – Уфа: изд-ие БФ АН 
СССР, 1963. – С. 12.  
5 Киекбаев Ж. Ғ. Башҡорт теленең фонетикаһы. – Өфө, 1958. – С. 12. 
6 Байжолов А. Языковые особенности казахов Кустанайской области. Автореф. дисс. … 
канд. филол. наук. – Алма-Ата, 1963. – С. 8.  
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русских словах: ‘бил’, ‘била’, ‘сила’. Твёрдый вариант звука и как 
бы количественно чуть удлиняется за счёт ы и звучит как иы. 
Возникновение твердого варианта фонемы и связана с законом 
сингармонизма: под действием данного закона появился твёрдый 
вариант фонемы и. Поэтому употребление и с заднерядными 
звуками нельзя рассматривать как нарушение общей гармонии 
слова.  

Употребление фонемы и в словах с гласными заднего ряда 
наблюдается и в других тюркских языках. Звук ы в уйгурском 
языке не имеет фонематического значения, вместо него употреб-
ляется во всех позициях фонема и. Закон сингармонизма в уйгур-
ском языке не выдерживается систематически, но в силу 
вышеназванного же закона фонема и в окружении ҡ, ғ, х приоб-
ретает твёрдый оттенок, приближающий его к ы: ҡиш – произ-
носится ҡыш, ҡилиҡ – ҡылыҡ, барғин – барғын, барғиз – барғыз1. 
Н. К. Дмитриев, указывая на наличие в некоторых диалектах 
кумыкского языка звука, «среднего между ы и и, характеризует это 
явление как нарушение нёбной гармонии и приводит примеры из 
буйнакского и хайдакского диалектов: сари ‘желтый’, тари ‘про-
со’, сарин ‘песня (народная) в форме четверостишия’, ираҡ//йыраҡ 
‘далекий’ при литературных сары, тары, сарын, йыраҡ2. 

В хакасском языке звук и, не имея своей твердой пары, оста-
ется как бы «нейтральным» в этом отношении и может входить в 
состав как «твердого», так и «мягкого» слова. Например, слова 
парир ‘пойдет’, пастирбыс ‘начнем’, чарир ‘ладно, подойдет’ и т. 
п3.  

В говорах чувашского языка также отмечается употребление 
и в сочетании с гласными заднего ряда: тиха ‘жеребенок’, пари 
‘полба’, тари ‘жаворонок’. Аффикс и или аффиксы с гласным и 
присоединяются в чувашском языке к словам и с заднерядной, и с 
переднерядной огласовкой, лаши ‘лошадь его’, алли ‘рука его’, 
ирхи ‘утренний’4 и др.  

 
1 Талипов Т. Система гласных в современном уйгурском языке. Автореф. дисс. ... канд. 
филол. наук. – Алма-Ата, 1960. – С. 11-12; Баскаков Н. А. Уйгурский вокализм // 
Исследования ... Ч. 1. – С. 116; Кайдарова А., Сәдваҡасов Ғ., Талипов Т. Һазирки заман 
уйғур тили. – Алмута, 1963. – С. 194.  
2 Дмитриев Н. К. Грамматика кумыкского языка. – М.–Л., 1940. – С. 7.  
3 Исхаков Ф. Г. Гармония гласных в тюркских языках // Исследования по сравнительной 
грамматике тюркских языков. I. – М., 1955. – С. 129.  
4 Канюкова А. С. Фонетические и лексические особенности чувашских диалектов // 
Вопросы диалектологии тюркских языков. – Баку, 1960. – С. 193.  
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В узбекском языке и в большинстве его говоров закон небного 
сингармонизма не функционирует, тем не менее в отдельных его 
говорах отмечается существование двух вариантов и: передний и 
и задний твёрдый вариант и «который произносится с несколько 
передней артикуляцией по сравнению с ы: ыбрәт, ыргәш и др1.  

Таким образом, наличие твердого варианта и с призвуком ы в 
говорах башкирского и других тюркских языков на вызывает 
сомнения. В тюркологических исследованиях последнего времени 
данный звук называется нейтральным гласным и рассматривается 
как реликт слабой фонологической дифференциации тюркского 
вокализма2. 

и – ы. Во многих словах «твердый» вариант и исследуемого 
говора соответствует звуку ы. Это явление наблюдается как 
внутри говора, так и между говорами. Примеры: салир – лит. са-
лыр «деревянное орудие с железным наконечником для выкапы-
вания саранки»; сиғындау – лит. сығындау ‘капризничать, упря-
миться, стараться выйти из упряжи (о лошади)’; силбара // сылбара 
// селбара // сербалыҡ ‘мальки’; сиға ‘сиг’ – лит. сөгә ‘стерлядь’; 
ср. кубаляк., кизил. шығаға сығыу ‘ловля щук ранней весной’, алт. 
сайға ‘острога’.  

и – ы – ый – уй – у, ү. «Твердый» и с диалектными соответ-
ствиями ы, ый, дает также варианты с губными гласными у, ү и 
даже о. Примеры: иғырмау // йығырмау // ығырмау – сакмар. 
игермау, кизил. иңербау // үңербау – лит. үңербау ‘подвязка ворота 
мужской рубахи’; бима – кизил. быйма, айск. буйма//бойма – лит. 
быйма ‘валенки’. 

Фонема у. Как и в литературном языке и других говорах 
башкирского языка, фонема у является губным звуком заднего 
ряда, верхнего подъема, соответствуюший по артикуляционно-
акустическим признакам русскому у.  

Фонема у башкирского языка восходит к древнетюркскому ō 
и соответствует звуку о других тюркских (кроме татарского, 
чувашского, узбекского) языков3.  

В связи с этим употребление фонемы у ограничено первым 
слогом слова. Но в отдельных словах говор употребляет гласный у 

 
1 Валиев М. Найманский говор узбекского языка Автореф. дисс. ... канд филол. наук. – 
Самарканд, 1963. – С. 5.  
2 Моллова М. К истории тюркского вокализма // Вопросы языкознания. №2, 1966. – С. 60, 
63. 
3 Щербак А. М. О тюркском вокализме // Тюркологические исследования. – М., 1964.– 
С. 34.  
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вместо литературного ы, о. Примеры: башҡурт – вм. башҡорт 
‘башкир’, һурау – вм. һорау ‘спрашивать’, йамғур – вм. йамғыр 
‘дождь’, туғайы // тоғайы – вм. торғайны – модальный глагол 
‘бывало’. В этом отношении говор занимает общую позицию с 
айским, миасским, аргаяшским, салъютским говорами и диалек-
том западносибирских татар, где указанные слова последо-
вательно употребляются с у. В айском и кубалякском говорах в 
этих же словах фонема у выступает спорадически. Употребление 
слов башҡурт, һурау, йамғур встречается и в кизильском1, ик-
сакмарском (зилаирский подговор), демском2 говорах, а также в 
языке тептярей3, что является результатом влияния башкирских 
говоров на последний. Приведем таблицу фонетических вариантов 
этих слов: 

 

говоры башҡорт 

‘башкир’ 

һорау 

‘спраши-

вать’ 

торғайны 

мод. слово 

‘бывало, 

было’ 

йамғыр 

‘дождь’ 

кубаляк-
ский 

башҡурт һурау// 
һорау 

туғайны// 
тоғайны 

йамғур 

аргаяшский башҡурт һурау туғайны йамғыр 
миасский башҡурт һурау туғайны йамғыр 
айский башҡырт һурау// 

һорау 
тоғайны йамғыр 

сакмарский башҡорт// 
башкурт 

һорау торғайны йамғыр/
йамғур 

кизильский башҡорт һорау торғайны йамғыр 

у – о, ы. Кроме указанных слов в говоре зафиксированы слова 
со звуком у вместо о или ы других говоров и литературного языка: 
аҡман-туҡман – лит. аҡман-тоҡман ‘весенний буран во время 
равноденствия’, буғарҙаҡ – лит. боғарлаҡ ‘гортань, трахея’; аҡсуға 
‘молока рыбы’ – аргаяш. аҡсоға ‘спинной мозг’; ҡумағай – средн. 
ҡомағай ‘обжора’; сусандау – сакмар. сысаннау ‘проявлять 
непоседливость, выскакивать’; субыр – кизил. субытҡы, средн., 
ик-сакмар. йыбытҡы, бурзян. йыбыш ‘неряха, недотепа’.  

 
1 Ишбулатов Н. Х. Кизильский говор // Башкирская диалектология. – Уфа, 1963. – С. 14. 
2 Яруллина У. М. Звуковой состав говора демских башкир // Башкирский диа-
лектологический сборник. – Уфа, 1959. – С. 170.  
3 Юлдашев А. А. Язык тептярей. Дисс. ... канд. филол. наук. – М., 1950.  
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Фонема ү. Выступает палатальной парой фонемы у и является 
гласным переднего ряда. Акустико-физиологическее качество 
фонемы ү исследуемого говора, как и литературного языка, 
отличается от такой же фонемы татарского1 и якутского2 языков, 
которые по своей артикуляции более близки к немецкому ü. 
Фонема ү башкирского языка несколько отодвинута назад и 
приближается к фонеме у. Н. К. Дмитриев это качество «мягкой» 
фонемы ү кипчакских языков определил как звук с более задней 
артикуляцией звук средний между у и ü3. 

ү – ө. Характерной чертой говора является употребление в 
первом слоге у вместо литературного ө: һүнәр – лит. һөнәр 
‘ремесло’, бүгәлә – лит. бөгәлсән ‘овод лошадиный’; бүркә-
тәү – кизил. бөркәтәү//беркәтәү, сакмар. бөйөрләтәү ‘зоб у 
птицы’; сүрәгәй – лит. сөрәгәй ‘утка-чирок’.  

Таким образом, соответствия у-о, у-ө показывают, что в 
отдельных словах гласные первого слога не подверглись передви-
жению по древнетюркской шкале гласных. Они сохранили огла-
совку, единую с киргизским, тувинским, хакасским и др. языками. 
Например: эйәр-упсын ‘принадлежности верховой езды’ – кизил. 
өпсө ‘серебряные украшения седла’, южный диалект өпсөн 
‘чепрак’; ср. каз. опшын ‘попона’ и кир. упчу ‘1) тесемки, 
пришиваемые к одежде вместо пуговиц; 2) украшение’, алтын 
упчу жаббу ‘попона с золотыми украшениями’; упчун ‘1) название 
военных доспехов; 2) роскошная попона4’; туған – кирг. туруу, 
хакас. турарға, тувин. турар, тофаларский язык tuzu, duzu ‘стоять, 
существовать, жить’5. 

Эта мысль подкрепляется фактами из аргаяшского, салъют-
ского говоров, диалекта западносибирских татар6.  

Фонемы о, ө. Фонемы о, ө, как и в литературном языке, 
являются краткими губными звуками, при их произношении язык 
занимает такое же положение, как при ы – е, губы несколько 

 
1 Богородицкий Б. А. Этюды по татарскому языкознанию. – Казань, 1933. – С. 44.  
2 Харитонов Л. Н. Современный якутский язык. – Якутск, 1947. – С. 48.  
3 Дмитриев Н. К. Грамматика кумыкского языка. – М.–Л., 1940. – С. 7.  
4 Юдахин К. К. Киргизско-русский словарь. – М., 1965. 
5 Дыренкова Н. П. Тофаларский язык. Тюркологические исследования. – М.–Л., 1963. – 
С. 15. 
6 Ахатов Г. Х. Диалект западносибирских татар. – Уфа, 1963. – С.46-47. 
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вытягиваются в развернутом виде. Иначе их можно назвать 
огубленными ы и е.1 

В исконно башкирских и заимствованных словах фонемы о и 
ө употребляются во всех позициях, ибо губная гармония в 
башкирском языке проводится по линии данных гласных.  

Акустико-физиологическое качество башкирских о, ө гораздо 
полнее и ярче, чем эти же фонемы татарского языка. В силу слабой 
огубленности татарских фонем о и ө губная гармония в татарском 
языке не проявляется в полной мере. Характерным в этом 
отношении являются айский2, дёмcкий говоры башкирского 
языка, находящиеся в соседстве с татарскими говорами, где звуки 
о и ө «не оказывают столь сильного огубляющего влияния на звуки 
ы и е последующих слогов»3. 

о – у. Соответствие отражает влияние казахского языка: широ-
кий тюркский о в исследуемом говоре дал редуцированный, су-
женный звук о. Примеры: ҡолданыу – лит. ҡулланыу ‘применять’, 
кизил. йорамал – лит. юрамал, юрый ‘нарочно’, оғро – кубаляк., 
кизил. уғры ‘вор’, һондау – кубаляк. кизил. һуңдау – лит. һуңлау 
‘опоздать’, шо – лит. шул ‘тот’. Например: Анау барған шо 
түгелме? ‘Вон там идущий не тот ли?’ (д. Кубагушево); ҡозороу – 
кизил. ҡузғырыу ‘возбуждаться, взбудоражиться’, ик-сакмар., ти-
ляуск. ҡуҙыу ‘вспылить, вспыхнуть’; ср. quzγuz ‘краснеть’, quzγun 
‘смелый, возбужденный, травленый’ в древнетюркском языке’4; 
көмөлдөрөк – лит. күмеледерек ‘грудное укрепление седла’. 

Таким образом, в башкирских говорах встречаются слова, в 
которых древнетюркскому широкому о соответствует не только у, 
но и краткий, более узкий о. 

Дифтонгические сочетания 

Для башкирского языка характерно четко выраженная диф-
тонгизация. Дифтонгические сочетания в основном нисходящие5 

 
1 Исхаков Ф. Г. Характеристика отдельных гласных современных тюркских языков // 
Исследования по сравнительной грамматике тюркских языков. Ч 1. М.: Изд-во Академии 
наук СССР, 1955. – С.106 
2 Баева Н. Х. Говор башкир долины реки Ай // Башкирский диалектологический сборник. – 
Уфа, 1959. – С.12. 
3 Яруллина У. М. Звуковой состав говора демских башкир // Башкирский диалек-
тологический сборник. – Уфа, 1959. – С.172. 
4 Малов С. Е. Памятники древнетюркской письменности. – М.–Л., 1951. – С. 417, 476. 
5 Дмитриев Н. К. Грамматика башкирского языка. – Уфа, 1948. – С. 15. 
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и генетически связаны с древнетюркскими сочетаниями гласного 
и согласного1.  

Явление дифтонгизации выступает как одна из черт, отли-
чающая башкирский язык от других тюркских языков. 

Так, многие глагольные аффиксы, например, аффикс отгла-
гольного имени -ыу, -еү и отрицательная форма глаголов 
настоящего времени -май, -мәй и др. являются одной из основных 
отличительных морфологических черт башкирского языка от 
татарского, в котором те же аффиксы звучат как дифтонгоиды уу, 

үү, баслуу, килүү2 или как один долгий, иногда дифтонгообразный 
звук3, похожий на русский ы, например, бармы, килми.  

Ср. таблицу глагольных корней:  

башкирский язык татарский язык  

быу бу (произн. буу) ‘душить, прудить’ 

тыу ту (туу ) ‘рождаться’ 

ыу у (уу) ‘тереть’ 

Кроме общих для башкирского языка явлений в говоре 
отмечены слова с дифтонгическими сочетаниями -ау, -әү, -ыу, -еү, 
соответствующие литературным монофтонгам у, ү. Примеры: 
ау – у: тиляуский подговор ауһаҡ – лит. уҫаҡ ‘осина’. Ср. аргаяш., 
салъют. ауһаҡ, айск. ауҫаҡ, зап. сиб. тат. аусаҡ // оусаҡ //ыусаҡ4, 
алт. (телеут. лебед.) апсаҡ (Радлов. Сл.1, 618); чув. ывыс, ус, хак. 
ос. По мнению А. Г. Биишева, чувашское ывыс образовалось от 
первоначального ойс5; ауҙауа – аргаяш., салъют. ауҙаһа – ик-
сакмар. уҙауа ‘вдова’; әүжән – лит. үҙән ‘гидроним’. 

ыу – у: һыуһар – лит. һуҫар ‘куница’, һыуған – лит. һуған ‘лук’, 
тыуған – лит. орф. тыуған – лит. орф. туған ‘родственник, 
родной’. 

Но наряду с указанным явлением характерно для говора яв-
ление монофтонгизации: дифтонгическим сочетаниям -ыу, -еү, 
-ыуы, -еүе соответствуют в говоре звуки -у, -ү. Эта особенность 
характерна также для миасского, айского, аргаяшского, салъют-
ского говоров. Примеры:  

 
1 Киекбаев Ж. Г. Башҡорт теленең фонетикаһы. – Өфө, 1958. – 76-86-сы бб. 
2 Киекбаев Ж. Г. Указанная работа. – С. 75. 
3 Богородицкий В. А. Этюды по татарскому языкознанию. – Казань, 1983. – C. 44. 
4 Ахатов Г. Х. Диалект западносибирских татар. – Уфа, 1963. – С.58. 
5 Биишев А. Г. Первичные долгие гласные в тюркских языках. – Уфа, 1963. – С.97. 
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у – ыу: душ – средн. тыуыш ‘наледь’; ср. салъют. душҡын, 
тувин. тош ‘верхний лед, наледь, сало’1, алт. toš, монг. tošin ‘лед, 
наледь’; тур., азерб., туркм. doly, чаг. toly ‘град’;2 ҡуш – лит. 
ҡыуыш ‘шалаш’; ср. чув. хуше ‘шалаш’, кирг. ҡош ‘временная 
юрта’, кум. ҡош ‘шалаш, шатер’, к.калп. ҡош//ҡос ‘палатка, 
шатер’; ср. монг. (Сокров. сказан.) ҡош ‘жилище, дом’, калм. ҡош 
‘временная походная юрта без огневща...’3; йанур – лит. януар 
‘зверь’; тума – кизил. тыума ‘внебрачный ребёнок’. 

ү – еү: күк – верхнебельск. күүк, инзер. күүек//күбек, кизил. 
күбек – лит. кеүек – тат. кебек ‘как, подобно’. Күсәк бей – имя 
эпического героя кыпчакского рода башкир ‘красивый, элегант-
ный’ – древнетюркс. kövsäk, тур. gövčäk4 – то же. Фонетический 
вариант Күсәк бей, связываемый со словом күҫәк ‘дубина’, 
относится к явлениям позднейшего времени. 

у – уй. Выступает в динамике речи или в слитно произносимых 
словосечатниях: ҡуған вм. ҡуйған – прошедшее время от глагола 
ҡуй ‘оставить’, алып ҡуған ‘(он) взял уже’, һуйған да ғуған ‘похож 
как две капли воды’. Ср. к.калп. гъой, гъо – утвердительная 
частица, которая ‘по своему происхождению соотнесена с 
глаголом къой ‘ставить, поставить’5, каз. ғой, кирг. ғо, уйг. ғу, узб. 
ҡу, древнетюркск. γu ‘ведь’6, миас., аргаяш., салъют., айск. 
ҡуй//ғуй, айско-юрюзан. ҡый. 

ө-ө – өй. Данное соответствие монофтонгов и дифтонгических 
сочетаний выступает как показатель диалектных различий. 

Ср.: 

айский, 
аргаяшский, 
салъютский 

говоры 

кубалякский, 
средний 
говоры 

юго-
восточ-

ная 
группа 
говоров 

литературный язык 

үрә өрә өирә өйрә «суп из крупы» 

 
1 Катанов Н. Ф. Опыт исследования урянхайского языка с указанием главнейших 
родственных отношений его к другим языкам тюркского корня. – Казань, 1908. См. 
Словарь. 
2 Малов С. Е. Памятники древнетюркской письменности. – М.–Л. 1951. – С. 432. 
3 Егоров В. Г. Этимологический словарь чувашского языка. – Чебоксары, 1964. – С. 313 
4 Малов С. Е. Памятники древнетюркской письменности. – М.–Л., 1951. – С. 396. 
5 Баскаков Н. А. Каракалпакский язык. II. М.,1952. – С. 478. 
6 Малов С. Е. Указанная работа. – С. 378. 
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үрҙәк өрҙәк//өрәк өирәк өйрәк «утка» 

үрәнеү үрәнеү//өрәнеү өи рәнеү өрәнеү «научится» 

һүрәтеү һөрәтеү һөрәтеү,  
һөи рәтеү 

һөрәтеү «тащить» 

 
Таким образом, в исследуемом говоре, кроме характерных для 

башкирского языка дифтонгических сочетаний, бытуют 
своеобразные дифтонги, которые исторически восходят к 
первичным долгим гласным других тюркских языков, и слова с 
монофтонгами, восходящие к языкам алтайскому, тувинскому и 
древнетюркскому.  

Широко представленная в башкирских говорах дифтонги-
зация с компонентами й, ү связана с явлением делабиализации. 

Монофтонгизация современных дифтонгических сочетаний, 
которые большей частью разлагаются на свои составные части по 
слогам, отчасти обусловлена большой подвижностью, 
неустойчивостью согласных й и у. Монофтонгизация является 
дальнейшей ступенью фонетического развития языковых явлений 
(древнетюркс. ögzän – өйрән – өрән//үрән), которые 
свидетельствуют о том, что «исторически звукосочетания 
превращались в дифтонги, а последние, потеряв постепенно свои 
специфические особенности, преобразовались в обыкновенные 
простые глагольные звуки»1. 

Нёбная гармония 

Закон нёбной гармонии в башкирском языке предполагает 
употребление слова с гласными только одного ряда: или переднего 
или заднего. Башкирский язык, как и его говоры, строго 
придерживается этого принципа2. Закону нёбной гармонии 
подчиняются и заимствованные арабо-персидские слова и 
русизмы. Различие заключается в том, что одни говоры освоили и 
осваивают заимствование с препалатальной (мягкой) огласовкой, 
а другие – с постпаатальной (твердой) огласовкой. 

Так, в восточном диалекте преобладает употребление 
заимствований из арабо-персидского языка с постпалатальной 

 
1 Шаабдурахманов Ш. Узбекский литературный язык и узбекские народные говоры. 
Автореф. дисс. ... докторской диссертации. – Ташкент, 1963. – С. 17. 
2 Дмитриев Н. К. Грамматика башкирского языка. Уфа, 1948. – С. 33. 
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огласовкой. Особо стоит айский говор, где наблюдается 
препалатализация. Ср.:  

айский юго-восточная группа говоров 

фәтихә  фатиха – благословение 

хәйәт – жизнь Хайат – женское собственное имя 

ҡәғеҙ ҡағыҙ – бумага 

бәйрәм байрам – праздник1 

Что касается русских заимствований, то для палатализации 
слов необходимо наличие в слове переднерядных гласных, мягких 
согласных, играет роль также степень знания русского языка2. 
В говоре сфера распространения закона нёбной гармонии гораздо 
шире чем в литературном язык. Действию нёбной гармонии 
подвергаются сложные слова и словосочетания, состоящие из 
корней с различной огласовкой, причём ассимилируются 
преимущественно гласные первого компонента, что связано с 
общим для сложного слова проклитическим ударением.  

Примеры: килаһы йыл < киләһе йыл ‘в будущем году’, 
иртанаһун – инзер. иртәнаһун – кизил. иртәнәһуң ‘послезавтра’, 
ҡомбағыш < көнбағыш ‘подсолнечник’, конһайын < көн һайын 
‘ежедневно’, йанйажа < йән яҡҡа ‘во все стороны’, комборон < 
көн борон ‘заранее’. Спорадически: сырғытыш < серге тыш 
‘украшенная цветной аппликацией и окаймленная кармазином 
белая войлочная попона’, ытайаҡ < этаяҡ ‘посуда для кормления 
собаки’ ( д. Москово), топтойоҡ < төптө юҡҡа ‘без всякого 
основания, напрасно...’, өйәк-төйәк < ыуаҡ-төйәк (орф. ваҡ-
төйәк) ‘шурум-бурум’. Действию нёбной гармонии подвергается 
частица лаһа (и ее фонетические варианты), ла, да, та, ҙа: Бөлдөм 
дәһ(ә), әй! ‘Пропала же /моя голова/!’, Барник шыпа аға ла! 
‘Чайник вовсе течёт же!’. 

Но, с другой стороны, в говоре, особенно в верхнебельской 
зоне, зафиксированы случаи нарушения закона нёбной гармонии 

 
1 Баева Н. Х. Говор башкир долины реки Ай // Башкирский диалектологический сборник. – 
Уфа, 1959. – C. 12 
2 Миржанова С. Ф. Из наблюдений над русскими заимствоаниями в диалектной лексике 
башкирского языка // Башкирская лексика. – Уфа: Башкирское книжное изд-во. 1966. – 
С. 92. 
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по линии аффиксов: вместо ожидаемого аффикса с гласным зад-
него ряда присоединяется к слову аффикс с гласным переднего 
ряда: туйһен – лит. туйһын ‘пусть насытится’, буһасе – лит. 
булһасы ‘пусть было бы’, сығарғамбеҙ – лит. сығарғанбыҙ ‘мы 
выпустили, вывели’. 

Нарушение нёбной гармонии наблюдается и в основе слов: 
эшаныу – лит. ышаныу ‘верить’, әлморон – средн. говор алмирун, 
диалект зап. сиб. тат. алборон ‘шиповник’; йәнйалдау – юго-
восточная группа говоров йанйалдау ‘скандалить’, әлйырҙан // 
алирҙән (д. Кагарманово, Азнагулово), алйерҙән //алдирҙән 
(д. Шагиево), алйырҙән // алйырҙан (д. Кузгун-Ахмерово), 
алйырҙан (дд. Кубагушево, Габдиново, Амангильдино) ‘хомяк’. 

Нарушение нёбной гармонии вызывают и среднеязычные к, г, 
употребляющиеся в исконно-башкирских словах с гласными 
переднего ряда: казакий//казакей – кизил. кәзәке ‘верхняя одежда’, 
ср. средн. кәмзүл ‘камзол’, бурзян. кәлхуз ‘колхоз’. 

Сингармонические параллелизмы 

Наличие сингармонических параллелизмов или вариантных 
слов с твердой и мягкой огласовкой связано с законом небной 
гармонии гласных. 

Система гласных тюркских языков с классическим делением 
их на противостоящие пары по нёбному притяжению а – ә, о – ө, 
у – ү, ы – е предполагает развитие сингармонических параллелиз-
мов. 

Сингармонические параллелизмы возникли, по мнению проф. 
Дж. Г. Киекбаева, «благодаря действовавшему ü–умляуту в древ-
нетюркском языке; остатки этого ü–умляута в натуральном его 
виде сохранились только в одном уйгурском языке... Наличие 
вариантных слов в башкирских говорах дает основание утвер-
ждать, что башкирский язык, а также и некоторые другие тюрк-
ские языки в своем развитии некогда пережили ü–умляут, т.е. 
уподобление гласного звука корня гласному звуку и в аффиксах»1. 

Наличие твёрдых и мягких варианов слов наблюдается как 
между отдельными тюркскими языками2, так и внутри самих 
тюркских языков3, они зафиксированы и в древнетюркских 

 
1 Киекбаев Дж. Г. Некоторые вопросы изучения башкирских и татарских диалектов // 
Памяти В. А. Богородицкого. – Казань: Изд. Казанского университета, 1961. – С. 364. 
2 Рясянен М. Материалы по исторической фонетике тюркских языков. – М., 1955. – С. 52–
54. 
3 Киекбаев Ж. Ғ. Башҡорт теленең фонетикаһы. – Өфө, 1958. – 172, 173-се бб. 
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памятниках: amty – ämti ‘теперь’, tyl – til ‘язык’, jun – in ‘берлога’, 
aty – ati ‘очень, весьма’1. 

«Даже на протяжении сравнительно короткого периода 
истории тюркских языков, засвидетельствованного письменными 
источниками, наблюдаются замены твердорядного типа основы 
мягкорядным, ср. тϊл и тiл ‘язык’, nϊш и niш ‘созревать, 
свариваться’, ϊт и iт ‘собака’, ϊш и iш ‘дело’ и т.д.»2. 

Сингармонические параллелизмы в башкирском языке 
находят широкое распространение в связи с препалатализацией 
древних форм с твердой огласовкой. Например.  

Древнетюркская 
огласовка 

Башкирская огласовка 

ajt 
aqyry 
az ‘стыд’ 
bayla 
baŋaru // baŋa 
syŋyla 

әйт ‘сказать’ 
әкерен//аҡырын ‘тихо’ 
әрһеҙ ‘непритязательный’ 
бәйлә ‘привязать, связать’ 
миңә ‘мне’ 
сыңла/сеңдә ‘плакать, причитать’ и.т.д. 

 
Дж. Г. Киекбаев отмечает: «Сравнение башкирского языка 

и его диалектов с другими тюркскими языками по 
сингармоническим параллелизмам показывает, что употребление 
двухвариантных слов в башкирском и татарском языках получило 
большое развитие. Слова, употребляющиеся в восточных 
тюркских языках с заднерядными гласными в башкирском и 
татарском языках употребляются с мягкими (переднерядными) 
гласными»3. 

Большую возможность варьирования на почве башкирского 
языка получают заимствования, особенно арабизмы и фарсизмы. 
Двухвариантное употребление арабизмов и фарсизмов в роли соб-

ственных имен – обычное явление в башкирском языке: Камила – 
Кәмилә, Канифа – Хәнифә, Махъян – Мәжғән, Талха – Дәлхә. 

В связи с этим Н. Х. Ишбулатов делит сингармонические па-

раллелизмы на две группы: 1) вариантные слова, возникшие на 

 
1 Малов С. Е. Памятники древнетюркской письменности. – М.–Л., 1951. – С. 362, 380, 391. 
2 Щербак А. М. О тюркском вокализме // Тюркологические исследования. – М.-Л., 1963. – 
С. 39. 
3 Киекбаев Ж. Ғ. Башҡорт теленең фонетикаһы. – Өфө, 1958. С. 172. 
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исконно тюркской основе и 2) вариантные слова, возникшие в ре-

зультате заимствования1, которые будучи из языков с несингармо-

ническим строем варьируются, подчинясь закону сингармонизма 
по небному притяжению.  

Богатый материал сингармонических параллелизмов дают 
говоры башкирского языка. Для восточного диалекта, несущего на 
себе следы влияния восточных тюркских языков, характерно 
употребление твёрдых вариантов слов.  

В преимущественном употреблении твердых вариантов слов к 
восточному диалекту примыкают бурзянский и сакмарский гово-

ры южного диалекта.  
Исследуемый говор отличается от говоров восточного диалек-

та по наибольшему употреблению твёрдых вариантов слов и 
примыкает к восточным тюркским языкам.  

Приведем неполный список зарегистрированных слов куба-

лякского говора, дающих сингармонические варианты в других 
говорах башкирского языка в сравнении с другими тюркскими, 
отчасти пермскими языками в следующей последовательности: 

кубалякский 
говор 

другие говоры другие языки 

айҙаныу ик-сакм. әйләнеү каз. айналу 
‘повернуться, 
вертеться’ 

айҙансыҡ ик-сакмар. әйләнсек  каз. айналма – 
болезнь 
‘вертячка’ 

аснакат кизил., средн. әскәнәт, 
бурзян. әскернә, әсмәк, 
мәс, сакм. әсмәйел 

обжора 

асыташ кизил. әсеүташ казах. ашыдас 
‘квасцы’ 

аумалы кизил. әүмәкәй 
‘легкомысленный, легко 
поддающийся влиянию, 
меняющий свои взгляды’. 
ср. инзер. ауһар ‘глупый’, 

 

 
1 Ишбулатов Н.Х. Кизильский говор // Башкирская диалектология. Уфа, 1963. – С. 18.  
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в пермских говорах ав 
‘ум, толк’1.  

арасылау лит. әрсәләү ‘вступиться, 
защищать’. 

алт. арачыла 
‘стать среди спо-
рящих, разнимать 
их’, арачы 
‘защитник’2. 

башалтай  юго-восточныt говоры 
башалтай // башай – ик-
сакмар. бәшәлтәй // бәшә-
ләй ‘носки шерстяные’ 

каз. башай, баҡай 
‘щиколотка’. 

билмау – киз. билғау, миас., курган. билмәү, билғәү ‘кушак’;  
буҡай – тептяр. бүкәй ‘бука’;  
Биларат – другие говоры Биләрәт ‘Белорецк’;  
бырашкалы – кизил. берәшкәле ‘лошадь в пристяжку’;  
ирауан – кизил. эриуайан//ирәмән, средн. ирәүән ‘растение с 

синим цветком’, бурзян ирәмән ‘растение с крупными листьями и 
душистыми белыми цветами, похожее на курай’. Данное слово 
зафиксировано в пословице: Андыҙ бар йерҙә ат үлмәҫ, ирауан бар 
йерҙә ир үлмәҫ – ‘Там, где есть девясил не умрёт лошадь, тем, где 
есть ирауан не погибнет молодец’; ср. кирг. ир ‘растение с синими 
цветами, употребляемое как лекарство против кашля’, хак. irbӓн, 
уйг., чулым. тат. ӓрмӓң, ирмӓң ‘богородская трава’ (чабрец);3 

иҫауан – сакмар. иҫәүән ‘придурковатый’;  
йапалдаш – нугуш. йабалдаш, салъют. лапалдаш, миас. 

йәбәлдәш, айск. йаптым ‘низкая, низкорослая (о кобыле)’;  
йуша – кизил., верхнебельск. йүшә ‘мокрый снег, прилипший, 

осевший на деревьях’;  
каса – аргаяш., салъют, кизил. каса, ик-сакмар., средн. кәсә 

‘пиала’. Ср. каз. касе/кесе, к-.калп. кәсә, узб. кача ‘чашка’, тат. 
чашечка, полоскательница”, перс. jam sang ‘каменная чашка, 
глиняный горшок’;  

касафат – дёмск. кәсәфәт ‘плохое настроение’;  
какыруз – кизил. кәкерүз ‘кукуруза’;  

 
1 Лыткин В. И. Исторический вокализм тюркских языков. – М., 1963. – С. 162. 
2 Радлов В. В. Опыт словаря тюркских наречий. – СПб, 1898, I. – С. 258. 
3 Радлов В. В. Указанная работа. Т. I. – С. 1471. 
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кинам – айск. кинә, другие говоры кенә ‘злопамятность, 
тайное зло’; кинам тотоу ‘таить зло’ перс.  ,злопамятность‘    قرمز
месть’;  

калмарйын – миас. кәрманйыл, лит. ҡәлмәрйен ‘красное сукно 
‘кармазин’. Ср. аз., туркм. гырмызы ‘красный, пурпурный’, тур. 
kırmızı то же, перс.  کاسھ ‘красный’, араб. کِنھ   ‘красная краска’, 
древнетюркск. qyzγu ‘красный’1;  

ҡауғаҡ – кизил. кәүгәк, сакм. кәүгә, айск. кәүгәсел ‘не 
выдержанный, нетерпеливый к трудностям’; ср. бурзян. ҡауай, 
ҡауаҡ ‘вспыльчивый, невыдержанный’;  

ҡайҙау – бурзян., сакмар. кәүҙәү ‘лущить (зерно)’. Ср. удмурт. 
ҡуаданы. ‘1) лущить, обдирать; 2) гнить, преть’2;  

ҡашын – бурзян., кизил., кубаляк. кәшен уст. ‘праздничный 
мешок, сосуд из молодой овчины, украшенный кистями и 
обшитый разноцветной ниткой’;  

ҡойаңҡы – юго-восточн. говоры кейәңке ‘беспринципный, 
продажный человек’, аргаяш. ҡоясыл ‘сплетница’. Ср. башк. 
ҡойто ‘дрянь’, ҡойолдороҡ (?) ‘никудышный’, каз. лит. ҡоя – 
диалект ҡолаба ‘дрянь’3;  

ҡотҡоро – кизил., бурзян., ик-сакмар. күткәре ‘обратный, 
назад, упрямый’. 

ҡумағай ‘обжора’ – бурзян., кубаляк. күмәгәй ‘горло’;  
ҡәләмәт ҡустарыу – кизил. ҡәләмәт күстәреү ‘поднять 

вверх дном’. Ср. алт. күстүр (у) ‘велеть привести в беспорядок, 
перемешать’4; 

лапаҫ//ләпәҫ – лит. ләпәк ‘мошка, мошкара’, ср. коми ляпҡыд, 
мар. лап, лоп ‘низина’, лапка ‘низкий, невысокий, неглубокий’5, 
чув. лап, лапа, лапам, лапа ‘ложбина, низина, низменность’6;  

мандыш ‘сосна незрелая молодая; ветвистая, с толстой корой, 
негодная для строительства; сосна, выросшая в сырости’, зап. сиб. 
тат. мәндәш ‘несмолистая сосна’7, ср. коми мандач ‘болотная 
мяндовая сосна’8; 

 
1 Малов С. Е. Памятники древнетюркской письменности. – М.–Л., 1951. – С. 417. 
2 Удмуртско-русский словарь. – М., 1948.  
3 Байжолов Ә., Байжолова А. Языковые особенности казахов Кустанайской области. 
Автореф. дисс. … канд. филол. наук. – Алма-Ата, 1963. – С. 133. 
4 Радлов В. В. Опыт словаря тюркских наречий. – СПб, 1898, Т. I. – С. 1503. 
5 Лыткин В. И. Исторический вокализм тюркских языков. – М., 1963. – С. 169. 
6 Егоров В. Г. Этимологический словарь чувашского языка. – Чебоксары, 1964. – С. 127. 
7 Тумашева Д. Г. Татарские диалекты Западной Сибири. Дисс. … канд. филол. ныук. – М., 
1952. – С. 175–227. 
8 Коми-русский словарь. – М., 1961. 
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моҡрау ‘страдать от отсутствия чего-либо, терпеть нужду в 
чем-либо (в деньгах, в продуктах)’, мөһрәү1 ‘не получать 
удовлетворения, ненасытиться’, ср. алт. моҡо, монг. муху 
‘притупиться, изнемочь, потерять силу’2;  

мулдырҙау – кизил., бурзян. мөлдөрәү ‘переливаться от 
полноты и чистоты’; 

наҫ – кизил. сакмар. нәҫ ‘лентяй. засоня’, наҫ баҫҡан ‘оброс 
ленью’, ср. каз. нас//лас ‘неряха, нечистоплотный’3, чув. накас 
‘толстый, неповоротливый, ленивый человек’; перс. ناکس 
‘негодный, трус, низкий4;  

сағыр – бурз., кизил., айск., средн. сәгер ‘голубоватый, 
неопределенного цвета (глаза)’, ср. чув. чаҡар ‘голубой, светло-
голубой’, алт. чаңҡыр ‘голубой’; 

саны – кизил. сәле ‘усилительная частица, выражающая 
просьбу «пожалуйста»’; каз. сана//сәне – то же;  

сасаҡ – юго-восточный говоры сәсә ‘щетка на ногах у 
лошади’, ср. каз. шаша – то же;  

сасама – остальные говоры: сәсәмә, сәсәтмә ‘детская болезнь 
коклюш’; сасау ‘долго мучительно кашлять’;  

сасрау – кизил., южные говоры сәсрәү ‘разбрызгаться’; сасрап 
китеү ‘вспылить, выйти из себя’; сасрап аурыу ‘сильно болеть с 
высокой температурой и бредом’;  

сиғындау – кизил., айск. сығындау, миас., курган. сигендәү 
‘упрямиться (о лошади в упряжке)’. Ср. коми яз. чиг 
‘взыскательный, требовательный, привередливый’, чиганитчыны 
‘капризничать, быть привередливым’5, удм. чигын ‘упрямый, с 
норовом (только о лошади)’6;  

сыңғыр//зыңғыр – бурзян., кизил., миас. сыңғырҙаҡ // 
сыңғылдаҡ, инзер. сөңкөр, зеңкер ‘колокольчик’; ҡолаҡ сыңдау – 
кизил. ҡолаҡ сеңдәү ‘звон в ушах’. Ср. каз. шың 1) звук, звон, 
2) колокольчик; алт. шыңыр ‘звон, бряцание7;  

 
1 Место регистрации слова не установлено. 
2 Грамматика алтайского языка. – Казань, 1869. Приложение. – С. 220. 
3 Байжолова А. Языковые особенности казахов Кустанайской области. Автореф. дисс. … 
канд. филол. наук. – Алма-Ата, 1963. – С. 139. 
4 Егоров В. Г. Этимологический словарь чувашского языка. Чуваш. гос. изд-во, 1964. – 
С. 137. 
5 Коми-русский словарь. – М., 1961. 
6 Удмуртско-русский словарь. – М., 1948. 
7 Радлов В. В. Опытъ словаря тюркских наречий. – СПб.: Типография Российской 
Императорской Академии Наук, 1893-1911. Т. IV. – 1911. – С. 1047/  
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сыңдау – все другие говоры сеңдәү ‘плач-причитание 
невесты’. Ср. в говоре: сыңғылдаб илау – кизил. һыңҡылдап илау, 
лит. һулҡылдап илау ‘плакать навзрыд’; ног. щың ‘вид фольклора, 
близкий к частушке’, шыңла ‘петь частушки’1, джаг. сiңlа ‘1) тихо 
плакать, 2) выть (о собаке)’2; древнетюрк. syŋyla ‘причитать, 
плакать, выть’3;  

сос – бурзян., средн., ик-сакмар. сөс ‘проворный, быстрый’. 
Ср. коми. чож ‘скорый, быстрый, резвый’, удм. чош ‘вместе, 
дружно, одновременно’4. 

сылтый – кизил. селтей ‘мальки’;  
тараш – бурзян. тәрәш ‘берёзовая чага’;  
тал//дәл булыу ‘встретиться, попасть навстречу’. Ср. чув. тел 

пул ‘встречаться’5;  
тош – лит. төш ‘служебное слово, дающее пространственное 

понятие, употребляемое с местным падежом’. Пример: Урта 
тошта торалар ‘ живут в средней части (деревни), в центре’. Ср. 
алт. туш ‘место, время, случай, обстоятельство, окрестность’6, 
чув. тел ‘место, цель, время, случай, возможность’, тел килсен 
‘при случае’;  

һамай ғош – другие говоры һәмәй ғош ‘мифическая птица в 
башкирских сказках’;  

һапалаҡ – лит. һәпәләк ‘детская игра в жмурки’. Ср. кирг., 
коман., каз., тур. сап(v) ‘заблуждаться, блуждать7, тур. сапал ‘крот, 
землеройка’.  

Таким образом, большинство сингармонических 
параллелизмов в башкирском языке возникло под действием 
закона гармонии гласных по нёбному притяжению в результате 
опереднения древнетюркских основ. Но в башкирских говорах, 
особенно в его восточном диалекте, сохранилось много твёрдых 
вариантов слов.  

Исследуемый говор интересен тем, что в нём наиболее полно 
и ярко выступают слова с древней твердорядной огласовкой, 
которых уже нет в других говорах башкирского языка: сасама 

 
1 Баскаков Н. А. Ногайский язык. М.–Л., 1940. – С. 269. 
2 Радлов В. В. Там же. IV, 689 
3 Малов С. Е. Памятники древнетюркской письменности. – М.–Л., 1951. – С. 185. 
4 Лыткин В. И. Исторический вокализм пермских языков. – М., 1963. – С. 185. 
5 Егоров В. Г. Этимологический словарь чувашского языка. Чуваш. гос. изд-во, 1964. – 
С. 245.  
6 Грамматика алтайского языка. – С. 276. 
7 Радлов VI. – С. 402. 
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‘коклюш’, сыңдау ‘плач-причитание невесты’, һапалаҡ ‘жмурки’, 
һанйар ‘кинжал’, йолон ‘спинной мозг’ и многие другие.  

Большое количество сингармонических параллелизмов сос-
тавляют заимствования из арабского, персидского, русского 
языков, которые исследуемым говором осваивались преимущес-
твенно с твёрдой огласовкой.  

Особый интерес представляет наличие в говоре основ финно-
угорского происхождения, специальное исследование которых по 
всем говорам башкирского языка явилось бы подспорьем для 
смежных наук, занимающихся вопросами этногенеза башкир.  

Губная гармония 

Закон губной гармонии в исследуемом говоре, как и во всех 
говорах башкирского языка, проводится по линии гласных о, ө. 
Особенностью исследуемого говора является оглубление 
негубных гласных ы, е, и под ассимилирующим воздействием 
звуков у, ү.  

Действие губной гармонии в говоре выходит за пределы 
одного слова и распространяется на сложные слова и 
словосочетания, заимствования из русского языка. Примеры:  

тортонт – кизил. тиртон ‘нагольная шуба’. Ср. төрдөн 
‘шуба’ в северном диалекте алтайского языка1; Ҡонһолоу 
Көнһылыу ‘имя собственное’, топтойоҡҡа < төптө юҡҡа ‘зря, 
без основания’, төҙ тун < теҙ туны ‘штаны’, ҡотҡоро < күткире 
‘упрямый, несговорчивый’, корошок < крючок, өшкөл < школа. 

При губной гармонии фонемы у и ү, выступая как 
ассимилирующий фактор, сами переходят в о и ө. 

Делабиализация 

Явление делабиализации проявляется в башкирском 
литературном языке горазде шире, чем в киргизском, алтайском, 
якутском, азербайджанском, кумыкском, тувинском, турецком, 
шорском языках2. Как в отношении проведения закона губной 
гармонии башкирский язык отличается от татарского, чувашского, 
казахского, ногайского, каракалпакского языков, где 
«факультативное оглубление узких гласных под влиянием о-ө 
может доходить только до второго слога»3, так и в отношении 

 
1 Баскаков Н. А. Алтайский язык. – М. 1958. – С. 72.  
2 Исхаков Ф. Г. Гармония гласных... // Исследования. I ч. – С. 157.  
3 Исхаков Ф. Г. Гармония гласных... // Исследования. I ч. – С. 157. 
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делабиализации древнетюркских губных гласных он часто 
расходится с языками кипчакской группы.  

Приведем сравнительную таблицу огласовки указательных 
местоимений: 

древне-
тюркский  

казах-
ский 

татар-
ский 

башкир-
ский 

 

munda мунда монда бында  “вот здесь” 
mundaγ мундай мондый бындай “вот 

такой” 
muŋar буған моңарға быға “вот 

этому” 
muŋulaju мынадай менә 

мондый 
мынаулай 
мынауын-
дай 

“вот 
такой” 

 
После корневого о, ө древнетюркские у и ү второго и третьего 

слогов в башкирском и татарском языках делабиализовались в ы, э1, 
а также а и ә. 

Древнетюркскому у соответствует а не только во втором слоге, 
но иногда и в первом слоге, например: древнетюркс. Umaj «женское 
божество» – башк. Һомай-ғош ‘мифическая птица-
покровительница в башкирских сказках’; древнетюркс. Uma ‘мать’ 
монг. умай ‘чрево, утроба, матери; матка’2 – башк. говоры әме 
‘мать’, амы ‘матка’, чув. амă ‘1) мать, 2) самка’. 

Соответствие а – у встречается и между говорами башкирского 
языка. Например: туҫтаҡ – салъют. таҫтаҡ ‘деревянная чашка, 
миска, ср. удм. тусьтыкоми тасьти «чашка, миска»3; ажар – 
средн. ужар ‘ярость’, перс.  ازار ‘обида, оскорбление, печаль’. 

Одной из характерных особенностей башкирского языка 
заключается в том, что общетюркские гласные у, ү в сочетаниях 
уғ/үг/уб/үб/ в башкирском языке делабиализуются путём перехода в 
дифтонгическое сочетание ыу /еү/, или ыуы /еүе/, где огублённость 
принимает на себя губно-губной согласный у. Примеры: 
древнетюркс. суб, алт. су, суг, тув., хак., суғ, каз., тат. су, башк. һыу; 
чув. шыв ‘вода’; древнетюркск. tuү, башк. тыу ‘знамя’, 
древнетюркск. qoүuš, башк. ҡыуыш ‘полый, дупло’. 

 
1 Киекбаев Ж. Ғ. Башҡорт теленең фонетикаһы. – Өфө, 1958. – 72–73-сө бб. 
2 Малов С. Е. ДТС. – С. 438. 
3 Лыткин В. И. Исторический вокализм тюркских языков. – М., 1963. – С.171. 
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В исследуемом говоре явление делабиализации находит еще 
большее распространение. В нём делабиализуются гласные у/ү/, о/ө/ 
литературного языка, в виде следующих звуковых соответствий: 

ыу – уғ, ув; еү – үг, үв. Звукосочетания уғ (үг), ув (үв) 
литературного языка в говоре переходят в дифтонгические 
сочетания ыу/еү. Примеры: быуаҙҙаҡ – лит. боғаҙ ‘горло, гортань’; 
зыҡ ҡыуыу – лит. зыҡ ҡубыу ‘поднять переполох’; теүәсәй – лит. 
түбәсәй ‘заглушка самовара’; cпорадически: кеүәүен – лит. күгәүен 
‘слепень’. 

Соответствия ыу – уг, ув, еү – үг, үв иногда могут выступать как 
показатель диалектных различий между говорами, например: 
кубаляк. быуаҙҙау, аргаяш. буғаттау ‘зарезать, задрать (овцу)’; 
һеүән – верхнебельск. һүгән ‘морда для ловли рыбы’, ср. алт. сүген – 
то же1. 

а – у. Характерной особенностью говора является 
употребление звука а вместо литературного у в определённых 
словах йаҡ – лит. юҡ ‘нет’, ҡай – лит. ҡуй ‘не надо’, арғыл – кизил. 
урғылйа, бурзян. урғыл ‘ухабы, выбоины на зимней дороге’, 
спорадически: ал//ул – лит. ул ‘он’; шалай//шылай//шулай – лит. 
шулай ‘так, такой’; шалайтҡан//шайтҡан – лит. шулайтҡан ‘так 
сделал’. 

Спорадическое употребление в кубалякском говоре 
местоимений ул и шулай с делабиальной огласовкой является одной 
из общих фонетических черт с инзерским и аргаяшским говорами и 
диалектом западносибирских татар2. 

Явление делабиализации местоимения ул ‘он’ в косвенных 
падежах характерно для большинства говоров башкирского языка. 
Инзерский,3 аргаяшский, салъютские говоры, подобно киргизскому 
языку, употребляют это местоимение с делабиальной огласовкой и 
в основном падеже.  

ы – у; ы – о; е – ү; е – ө. Губные гласные у, о (ү, ө) литературного 
языка в говоре делабиализуются и переходят в ы, е. Примеры: 
ыҡтау – лит. уҡлау ‘скалка’, биҫтау – лит. буҫтау ‘сукно’, сырҙау – 
средн. сурлау ‘петь (о жаворонке)’. Ср. кумык. чарламакъ 
‘щебетать’4, эндәшеү – лит. өндәшеү ‘подать голос, отозваться’, 

 
1 Дыренкова Н. П. Грамматика ойротского языка. – С.32. Грамматика алтайского языка. 
Приложение. – С.253. 
2 Тумашева Д. Г. Татарские диалекты западной сибири. канд. диссертация. 14. 1952. – С.54. 
Әхәтов Ғ.Х. Себер татарлары теле. – Ҡазан. 1960. – С.15. 
3 Юсупов Х. Г. Из наблюдений над морфологической системой инзерского говора баш-
кирского языка. Башкирский диалектологический сборник. – Уфа, 1959. – С.155. 
4 Дмитриев Н. К. Грамматика кумыкского языка. – С.38. 



45 

шебә//шибә – миас. шөбә, аргаяш. шүнә ‘дратва, свитая из кондыря», 
ср. алт. шибеге шило;1 эн – лит. өң ‘берлога, логово’, ср. чув. йене, 
як. ин ‘берлога’, древнетюркск. in ‘нора’,2 кетеү – лит. көтөү 
‘стадо’, кетеүсе – лит. көтөүсе ‘пастух’. Огласовка слов кетеү и 
кетеүсе характерна также для миасского, инзерского, айского 
говоров башкирского языка. Ср. чув. кĕт ‘пасти’, кĕтү ‘стадо’, 
кĕтүсе ‘пастух’. В данном случае делабиализация осуществлялась 
путем постепенной утраты огубленности древнетюркского ү – ө – ĕ 
– е. (древнетюркс. küt – башк., тат. көт, чуваш. кĕт, башк. диалект. 
кет). 

Таким образом, в исследуемом говоре происходит дальнейший 
процесс делабиализации огублённых звуков. Делабиализуются в 
основном звуки у, ү. Огублённым звукам у и ү башкирского 
литературного языка, а также древнетюркских языков в 
исследуемом говоре соответствуют звуки ы(е) и а(ә), как в 
чувашском языке. В последнем «общетюркскому о соответствуют 
у, ϊ и а, из которых первые два обнаруживаются лишь в нескольких 
словах: ср.: хул ‘рука’ (<*ҡол), хур ‘класть’ (<kоd-), утă ‘сено’ 
(<*от), ϊвăл ‘сын’ (<*оғул), вірăн ‘место’ (<*орун)3 и др. 

Одной из причин делабиализации губных гласных является 
последующие широкие негубные гласные а, ә (быҙау, ыңғай, ылаҡ). 
Большую роль в делабиализации играет губно-губной согласный ў, 
который заключает в себе основное качество губных гласных 
(огубленность). Это одно из характерных свойств говоров 
башкирского языка. В современных башкирских говорах заложена 
потенциальная возможность перехода звукосочетаний уғ, уб (в)> 
ыу, ыуы. 

Делабиализация уғ, уб (в) > ыу, ыуы, на наш взгляд, имеет связь 
с протетическим звуком в чувашского языка; ср. башк. һыу – чув. 
шыв, башк. йыу – чув. ҫăв, башк. ҡыуыш – чув. хăвăл ‘дупло’. 

«В чувашском языке в начале многих слов, начинающихся с 
гласного звука в качестве своеобразного придыхания появились 
протетические звуки в и й. Спирант в присоединяется только к 
словам, которые в других тюркских языках начинаются с 
лабиализованных гласных о, у, ө, ү…»4. 

 
1Грамматика алтайского языка. – Казань 1896. – С.296. 
2 Малов С. Е. ДТС. – С. 380. 
3 Щербак А. М. О тюркском вокализме. // Тюркологические исследования. – М.–Л., 1963. – 
С. 34. 
4 Егоров В. Г. Этимологический словарь чувашского языка. Чуваш. гос. изд-во, 1964. – 
С. 17. 
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Характеристика фонетических явлений в системе 

согласных 

Как и в башкирском литературном языке, в исследуемом 
говоре всего 24 согласных звука: б, г, ғ, д, ҙ, ж, з, к, ҡ, д, м, н, ң, п, 
р, с, ҫ, т, ф, х, һ, ш, й, ў (орф. в). 

По акустико-физиологическим качествам они не отличаются 
от согласных звуков башкирского литературного языка. Аффри-
каты ц, ч, щ, заимствованные из русского языка и представленные 
в башкирском литературном языке, в исследуемом говоре реали-
зованы в звуках с и ш. Примеры: сытныр//синтыныр ‘центнер’, 
сырк ‘цирк’, бушта ташыусы ‘почтальон’, шәшке ‘чайная чашка’. 

Фонемы б и п. Артикуляционно-физиологические качества 
фонем б и п совпадают с литературным. Различия сводятся к 
позиционным изменениям фонемы б, которые не носят фонемати-
ческого значения. В позициях между гласными, в сочетании с 
сонорными фонема в теряет взрывность и превращается в губно-
губной спирант б, а иногда переходит в губно-губной согласный у, 
например: бабай (куб. подговор), бауай, бауый (тиляуский, 
верхнебельск. подговор). ‘1) старший брат отца или матери; 
2) обращение к мужчине старше своего отца’. 

Характерной особенностью говора, отличающей его от смеж-
ных говоров, является употребление п вместо нормативного б в 
начале слов или приглушение начального б. Это явление распрос-
траняется на заимствования и только частично касается исконно 
башкирских слов. Примеры: бә̮тиңкә ‘ботинка’, б̮аркат//паркат 
‘бархат’, б̮ерезин//перезин ‘брезент’, пиҫтау – лит. буҫтау ‘сукно 
фабричное’, пистер – кизил. бистер ‘дорожный плетенный 
сундук’. 

Спорадическое оглушение начального б отмечается в айском1, 
кизильском2, аргаяшском3 говорах восточного диалекта башкир-
ского языка. 

Н. К. Дмитриев отметил оглушение б в начальной позиции в 

инзерском говоре южного диалекта: 
б

п
ыйала «стекло», 

б

п
ысҡы 

«пила», 
б

п
аҙар «базар», 

б

п
армак «палец», 

б

п
алта «топор», 

б

п
атша 

 
1 Баева Н. Х. Говор башкир долины р. Ай // Башкирский диалектологический сборник. – 
Уфа, 1959. – С.16,17. 
2 Ишбулатов Н. Х. Кизильский говор // Башкирская диалектология. – Уфа, 1963. – С.20. 
3Научный отчет диалектологической экспедиции ИИЯЛ БФАН СССР. 1962, Машинопись. 
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«царь», 
б

п
ыйыл «в этом году», 

б

п
ылай «в этом месяце», 

б

п
илгеле 

«известный». Ср. алт. пилек, пилги ‘знак предмета, 

предзнаменование’. 
В бурзянском говоре также «отмечается переход б > п, 

происходящий в начальных, инлаутных позициях. Примеры: 
пәрҙе – лит. бәрҙе ‘хариус’, пешәлек – лит. бешәлек ‘молодые 
заросли сосны и ели’1. 

В зиганском говоре башкирского языка употребление п вместо 
б в начале слов носит последовательный характер: пер – лит. бер 
‘один’, пелеү – лит. белеү ‘знать’, пиреү – лит. биреү ‘дать’2. В языке 
западносибирских татар в начале слов последовательно 
употребляется п, ибо «в нем отсутствуют б, д, ж, җ, з, һ. Вместо 
них употребляется в основном парные с ними глухие п, т, ш, ч (или 
ц), с3. Спорадическое употребление п в начале слов специфично для 
тептярского языка: пинзин ‘бензин’, призин ‘брезент’, пулык 
‘полог’4. 

Н. К. Дмитриев об употреблении начальных б – п пишет: 
«Звонкий б допустим не только в южной (огузской) группе, но и в 
кипчакской и среднеазиатской (карлукской) и в большинстве 
древних (енисейско-орхонский, классический уйгурский, поло-
вецкий). Число языков с преобладающим начальным п (хакасский, 
шорский, тувинский, чувашский) значительно меньше, чем языков 
обратного типа. Такой архаичный по строю язык, как якутский, 
относится, например, к разряду б: як. буол ‘будь’, ‘сделайся’ (шор., 
хак., тув. пол, чув., пул). К числу последовательно сохраняющих 
начальное б принадлежит башкирский язык, который заменяет 
через б даже начальное п заимствованных до революции слов»5. 

Таким образом, употребление начального п вместо б в иссле-
дуемом говоре, а также в других говорах башкирского языка, отли-
чается от литературного языка и за редкими словами (песән, палас, 
б̮ыйала, пәре) от начального и других тюркских языков огузской, 
кыпчакской, карлукской группы, которые Н.К. Дмитриев относит к 
языкам с преобладающим начальным б. 

 
1 Максютова Н. Х. Бурзянский говор // Башкирская диалектология. – Уфа, 1963. – С.79. 
2 Киекбаев Ж. Г. Башҡорт диалекттәре тураһында // Башҡортостан уҡытыусыһы. 1957, 
№8. – С.9. 
3 Ахатов Г. Х. Диалект западносибирских татар. – Уфа, 1968. – С.60–61. 
4 Юлдашев А. А. Язык тептярей. – М., 1950. – С.175. 
5 Дмитриев Н. К. Фонетические закономерности начала и конца слова // Исследования по 
сравнительной грамматике тюркских языков. Ч.1, М.–Л., 1955. – С.270. 
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В употреблении начального п исследуемый говор, а также и 
другие говоры башкирского языка занимают позицию чувашского, 
тувинского, хакасского языков и диалекта западносибирских татар. 

м – б. Данное соответствие, связанное с артикуляционной 
близостью губно-губных согласных м, б, п, широко распространено 
в говорах башкирского языка. На это указывают заимствования из 
русского языка раннего периода, в которых начальные губно-
губные, а также губно-зубные согласные б, п, в, ф, в башкирском 
языке переходят в м: миндек < веник, милтә < фитиль, ыҙма < 
зимовье < изба и др. 

По значительному количеству зафиксированных слов с сонор-
ным м вместо б в начале и в середине слов, исследуемый говор 
выделяется среди говоров восточного диалекта. Некоторые из этих 
слов находят свои параллели и в соседних говорах: бурзянском, 
инзерском, миасском, а также в аргаяшском, салъютском говорах. 
Примеры из кубалякского говора: машаҡ – лит. башаҡ ‘колос’; ср. 
каз., к.калп., ног. масак, кирг. машаҡ, алт., тув. мажаҡ; марҙау 
тамыры – лит. барлау тамыры ‘сонная артерия’; 
мартамдау//мартам итеү – северо-восточные говоры бартамдау 
‘злиться’, мешә – лит. бешә ‘молодая поросль сосны’. Ср. перс.  مِشھ 
‘дуб’; морғаҡ – остальные говоры; борғаҡ ‘закручивающийся 
намордник для телёнка’; мөрсөктәү – кизил. бөрсөктәү, бурзян. 
бөрсөкләү, средн. бөрсөү ‘очистить ножиком новый аркан от 
лохмотьев’, мөлдөргә – лит. бөлдөргә ‘темляк’; мәпем – лит. бәпембә 
‘одуванчик’; мәндә (д. Кудашманово) – лит. бәндә уст. ‘человек’; 
миҙгәк булыу (д. Ахмерово) ‘заболеть повторно этой же болезнью’ 
– лит. биҙгәк ‘малярия’; мәлкеү – лит. бәлтерәү ‘раскиснуть, 
ослабеть, слабый, некрепкий’. В середине слов: түмәләс – лит. 
түбә, түбәсек ‘маленькое возвышение, бугорок’; саман – лит. 
сабан ‘ленивая (о лошади)’. 

В сложных словах начальное б второго компонента система-
тически заменяется звуком м: ҡылмау < ҡулбау ‘повязка для рук из 
ниток коралла’; ҡортмаш – салъют. ҡортман, лит. ҡортбаш 
‘раковина ужовки’ (носится как украшение); ҡысмау – лит. ҡуңыс-
бау ‘подвязка для обуви с мягким голенищем’ (сарыҡ, ҡата). 

Соответствие м – б выступает как общетюркское фонетическое 
явление, наиболее характерное для кипчакских языков и их 



49 

диалектов: каракалпакского1, ногайского2, казахского3, а также 
диалектов алтайского языка4. 

Соответствие м – б в начальной позиции наблюдается также в 
диалектах туркменского5, кумыкского6, якутского7 языков, в 
диалекте западносибирских татар8. 

Явление назализации смычного звонкого б – м в говорах 
башкирского языка выступает как результат ассимиляции сонорных 
л, м, н, р в виду артикуляционной общности образования звуков б, 
м, п. В заимствованиях из русского языка соответствие м – б, п 
возникает в виду отсутствия в башкирском языке начального п. 

Фонема ф̆. Данная фонема встречается в начальной позиции в 
основном в заимствованных словах: фарт ‘вдохновение, удача’; 
фатир < фатера ‘квартира’.  

Акустико-физиологические качества начальной фонемы ф̌ 
отличается от литературного. В говоре она чаще выступает как 
губно-губной проточный звук, который позиционно сближается с 
губно-губными согласными б, п и вследствии этого часто 
заменяется последними. Примеры: Батый//Батыима – лит. 
Фатима (имя собственное); бәлән – лит. фәлән ‘слово, выражающее 
неопределенность’, кеше-бәлән йөрөйҙәр ‘человек какой-нибудь 
ходит, наверное’; йопарым! ‘ласковое обращение ребёнку’ < йофар 

 
1 Баскаков Н. А. Каракалпакский язык. Ч. II. – М., 1952. – С. 61. 
2Баскаков Н. А. Ногайский язык. – М.–Л., 1940. – С. 2. 
3 Мусабаев Г. Г. Современный казахский язык. Ч.1. – Алма-Ата, 1959. – С. 77; 
Аманжолов С. Вопросы диалектологии и истории казахского языка. – Алма-Ата, 1959, – 
С. 125, 134, 162; Накисбеков О. Языковые особенности казахов чуйской долины. Автореф. 
дисс. .. канд. филол. наук. – Алма-Ата, 1963; Байжолова А. Языковые особенности казахов 
Кустанайской области. Автореф. дисс. … канд. филол. наук. – Алма-Ата, 1963. – С. 9.  
4 Баскаков Н. А. Алтайский язык. – С. 71; Дыренкова Н. П. Грамматика. – С. 27, 29.  
5 Кульманов Г. Геокленский диалект туркменского языка. Автореф. дисс. канд. филол. 
наук. – Ашхабад, 1960, – С. 11; Нартыев Н. Сарыкский диалект туркменского языка. 
Автореф. дисс. канд.филол. наук. – Ашхабад, 1960. – С. 10; Шамурадов К. Западные говоры 
емудского диалекта туркменского языка. Автореф. дисс. канд. филол. наук. – Ашхабад, 
1960. – С. 9, 10. 
6 Дмитриев Н. К. Грамматика кумыкского языка. – М.–Л., 1940. – С. 16–17. 
7 Убрятова Е. И. Опыт сравнительного изучения фонетических особенностей языка насе-
ления некоторых районов Якутской АССР. – М.,1960. – С. 84–88, 113, 114. 
8 Тумашева Д. Г. Татарские диалекты западной Сибири. – М., 1952. – С. 69; Ахатов Г.Х. 
Язык западносибирских татар. – Уфа, 1963. – С. 81; Он же. Себер татарлары теле. I кисәк. – 
Казан, 1960. – 56-сы б. 
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‘мускус’. Ср. древнетюркс. jupaz ‘мускус’1 – кирг. жыпар 
‘благовоние, благоухание’2, чув. ҫупарла ‘нежно ласкать’3. 

Замена ф̆ позиционно близкими звуками б, п или спирантом һ 
характерно для всех говоров башкирского языка, а также для 
говоров диалектов большинства тюркских языков. 

ф – п, б. В говоре отмечено любопытное явление замены п, б 
губно-зубным ф. Примеры: фөлөш – кизил. бөлөш, лит. плюш 
‘плюш’, фалиж, халиж, һалиж ‘паралич’. Спирантизация к и п 
(к > х, п > ф) в татарском и чувашском языках 
Б. А. Серебренниковым рассматривается как следы влияния угро-
финского языкового субстрата4. 

Данное соответствие наблюдается в айском говоре: фраш – 
кизил. браш < врач, фис – кизил. бис < весь5. В диалекте 
западносибирских татар спирантизация звуков п и б происходит в 
начале, середине и конце слова: фес < без ‘мы’, йөф < жеп ‘нитка’, 
көрфә < көрпә ‘высевки’6. Оно характерно также для емудского, 
неокленского, човдурского диалектов туркменского языка: чафак – 
чапак (вобла), гъулфокъ – чулпаҡ (косички у девочки), ср. башк. 
сулпы ‘подвески серебряные’, йа:рфы – ярпы (половина)7, гъафы – 
гапы (дверь), арфа – арпа (ячмень)8. 

Таким образом, в говоре фонема ф бытует в двух вариантах: 
фрикативный, губно-зубной звук ф и спирантизованный губно-
губной звук ф̌ позднего периода с соответствиями б, п, һ – ф. 
В употреблении фрикативного звука ф говор сходен с говорами 
туркменского языка и с диалектом западносибирских татар. 

Фонемы к, г. В заимствованных словах звуки к и г 
употребляются с гласными как переднего, так и заднего ряда: 
картуф ‘картофель’, карманай ‘карманный платок’, гармун 
‘гармонь’. 

 
1 Малов С. Е. Указанная работа. – С. 391. 
2 Юдахин К. К. Киргизско-русский словарь. – М., 1965. 
3 Егоров В. Г. Этимологический словарь чувашского языка. Чуваш. гос. изд-во, 1964. – 
С. 219. 
4Серебренников Б. А. О некоторых следах влияния финно-угорского языкового субстрата в 
языке казанских татар. // Академику В. В. Виноградову. – М., 1956. – С. 217. 
5 Баева Н. Х. Указанная работа. – С. 18. 
6 Ахатов Г. Х. Диалект западносибирских татар. – Уфа: Башкнигоиздат, 1963. – С. 80. 
7Шамурадов К. Западные говоры емудского диалекта туркменского языка. Автреф. дис. ... 
канд. филол. наук. – Ташкент, 1960. – С. 11. 
8 Кульманов Г. Геокленский диалект туркменского языка. Автореф. дисс. ... канд. филол. 
наук. – Ашхабад, 1960. – С. 10. 
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г – к, ғ – ҡ. Характерной особенностью говора является 
преимущественное употребление г и ғ вместо литературного к и ҡ в 
начале слов. Гөргөлдәк – айск. гөрҙәмеш, кизил. көргөлдәк ‘игра в 
прятки’, когда водящий громко произносит гөр-гөр-гөр-гөр!, а 
остальные прячутся’, ср. коми гор ‘звук’, гора ‘голос’, удм. гур 
‘мотив, напев’; гор-ан ‘хороводные игры в святки’, горан ‘игра в 
жмурки’ в диалектах коми языка1; гүзә//күжә – лит. күжә уст. ‘суп 
из ячменя’; ғоҫор – кизил. ҡоһор ‘возмездие’, средн. ғоҫор һүҙле – 
лит. ҡаты һүҙле ‘словами причиняющий боль’; ғәсәбә – бурзян. 
асаба, атаба, дёмск. аҫаба ‘башкир-вотчинник’. 

Спорадическое употребление г и ғ встречается и в среднем 
говоре: гөбө//көбө ‘большая кадка’, ғыйаматлыҡ // ҡыйаматлыҡ 
‘названый (отец или мать)’. 

В преимущественном употреблении начального г и ғ 
кубалякский, миасский, средний, айский, аргаяшский, салъютский 
говоры занимают одну позицию. 

Последовательное употребление начального г и ғ, как известно, 
характерно для языков огузской группы. «Южно-турецкая группа 
отличается от остальных и от старо-турецкой схемы наличием в 
Anlaut’e шумных звонких «г» и «д», которые спорадически 
возникли вместо общетюркских «к» и «т» в качестве явления, по-
видимому, вторичного»2.  

В интервокальной позиции или в сочетании с сонорными в 
исследуемом говоре к озвончается в следующих словах: бүгән сәс – 
айск. бүкән сәс ‘короткий белый волос на голове’, монг. бүгээн 
‘светлый’ (о масти) 3; игенсе – лит. икенсе ‘второй’. Ср. зап. сиб. тат. 
игенце ‘второй’4 – хак. иги ‘два’, шор. йги//ийги ‘два’, тув. iңi, iгi 
‘два’5. Озвончение этимологического к – г в слове ике в башкирском 
литературном языке закреплено в слове игеҙ ‘двойня’; 
йегәт//йелкәтйел – лит. екәт ел ‘мягкий, теплый ветер’, ср. каз. 

 
1 Лыткин В. И. Фонетика северновеликорусских говоров и заимствования из русского языка 
в комийский // Материалы и исследования по русской диалектология. Т. II. – М.–Л.: Изд-во 
Академии наук СССР, 1949. – С. 79. 
2 Дмитриев Н. К. Материалы по османской диалектологии: Фонетика "карамалицкого" 
языка. Консонантизм // Записки коллегии востоковедов при Азиатском музее Академии 
наук СССР. Т. IV. Оттиск. – Л., 1928. – С. 112. 
3 Монгольско-русский словарь. – М., 1957. 
4 Тумашева Д. Г. Восточный диалект татарского языка // Вопросы диалектологии тюркских 
языков. – Казань,1960. – С.51; Ахатов Г. Х. Диалект западносибирских татар. – С. 72, 73. 
5 Катанов Н. Ф. Опыт исследования урянхайского языка с указанием главнейших 
родственных отношений его к другим языкам тюркского корня. – Казань, 1908. См. 
Словарь-приложение. 
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жеген йел – СС jigän jil – то же1. Әжегәй ‘красный творог, досуха 
вываренный в своей сыворотке’ – лит. әжекәй в том же значении, 
ср. зап. сиб. тат. әцегәй – то же. 

Фонема д. По употреблению фонемы д в начале слов 
исследуемый говор стоит на одной позиции с инзерским, дёмским, 
миасским, айским, аргаяшским, салъютским говорами башкирского 
языка, в которых начальный д употребляется вместо постоянного 
глухого т других говоров. Примеры из аргаяшского, салъютского 
говоров: дандыр – лит. тандыр ‘умеренный (об огне)’; данышыу – 
лит. танышыу ‘знакомиться’ и др.; из миасского: дарих – лит. тарих 
‘история’, дилүлән – лит. тилебәрән ‘белладонна’, дыба – лит. тоба 
‘глубокое спокойное место реки, омут’ и др.; из айского: дахы//дәхи 
– лит. тағы ‘еще’, дөрөү – лит. төрөү ‘завертывать’, дәрән – лит. 
тәрән ‘глубокий’ и др.; из дёмского: деүәрәк – лит. түңәрәк ‘круг’, 
дөйлөгән – лит. төйлөгән ‘коршун’ и др.; из инзерского: даған – лит. 
таған ‘таган, стожар’, дирән – лит. тәрән ‘глубокий’ и др. В 
инзерском говоре при последовательном глухом т в сочетаниях мд, 
нд, лд (анта, мынта) озвончения глухого т может происходить в 
сочетаниях мт, нт литературного языка, например: ҡомдой – лит. 
ҡомтой//ҡомтөрткөс ‘пескарь’. 

Спорадическое употребление начального д вместо 
нормативного т отмечается в подговорах южного диалекта: 
дөйлөгән – лит. төйлөгән ‘коршун’, дөмөрәйеү – лит. төмөрәйеү 
‘мрачнеть’, дүбәрәк – лит. түңәрәк ‘круг’, ‘круглый’ и др. 

Приведём наиболее специфические слова с начальным д из 
кубалякского говора: дар-мар итеү – лит. тар-мар итеү ‘разбит 
(врага)’, дөҫ – лит. төҫ ‘цвет’, дуғай – лит. туғай ‘луг’; дүбә – лит. 
түбә ‘макушка, верхушка’, картук дүббәһенән һыу гитте ‘вода 
залила картофель по самую верхушку’. Геминатный бб появился в 
силу экспрессивно-эмоциональной окраски слова; дүрә – лит. түрә 
– ‘начальник’; дәгәрмәс – лит. тәгәрмәс ‘колесо’; дондора йаҫау 
‘налить через край’. 

В исследуемом говоре находятся слова с начальным д, которые 
не имеют соответствий с глухим т в других говорах и литературном 
языке: дон-дон итеү ‘убаюкать ребёнка’ и дөнөү ‘завалиться спать’ 
– эмоциональное слово, выражающее уменьшительно-ласкательное 
значение, употребляющееся только по отношению к детям. Ср. аз. 
дөнмәк ‘поворачиваться’; ‘перевернуться’2, древнетюркск. tölek 

 
1 Курышжанов А. Указанная работа. См. Словарь-приложение. 
2 Азәрбаjчанча-русча лүғәт. – Баку, 1965. Турецко-русский словарь. – М., 1931. 
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‘спокойствие, покой’1; дөргөн – айск. дәррәү ‘сразу все вместе, 
дружно’, каз. дүркiн ‘часто, то и дело’, тув. дүрген, алт. тур, монг. 
түргэн, як. түрген ‘быстро, скоро’2.  

В исследуемом говоре (также и в других говорах башкирского 
языка) в огромном количестве слов наблюдается слабая дифферен-
циация начальных звуков д и т. Они могут употребляться 
параллельно: дамбур//тамбур йеп ‘гарус’, дәңгәл//тәңгәл ‘прямо, 
равно’, дал//тәл булыу ‘встретиться’, дуғыу//туҡыу ‘взбивать, 
сбить’, дәртнә//тәртә ‘оглобли’. 

Слабая дифференциация начального д и т наблюдается в 
казахском3, каракалпакском4 языках. В тувинском языке в 
огромном количестве слов начальный д является промежуточным 
между д и т5. Кроме того, во многих словах вместо начального т 
башкирского языка употребляется д в ногайском, казахском, 
каракалпакском языках. Ср. башк. тауыш – ног. давус, каз. дауыс 
‘голос’, башк. тоҙаҡ – каз., к.калп. дуҙаҡ ‘силок, петля’, башк. 
торба – каз., ног., к.калп. дорба ‘торба’.  

Н. К. Дмитриев озвончение начального глухого т тесно 
связывает с озвончением к6. 

т/д – з, ҙ/с, һ/ – й. Из данного многовариантного соответствия 
в исследуемом говоре зафиксированы отдельные звенья (д – й), хотя 
не исключена возможность бытования и других звеньев этого 
соответствия в других говорах. Полностью данный ряд 
соответствий выступает в слове ҙур ‘большой’. 

 

кубалякский 
говор 

аргаяшский 
салъютский 
миасский 

айский кизильский 

дур/ҙур/йур ҙур/йур зур/ҙур ҙур/һур 

 
1 Малов С. Е. Памятники древнетюркской письменности. – М.–Л.: Изд-во Академии наук 
СССР, 1951. – С. 433. 
2Малов С. Е. Памятники древнетюркской письменности. – М.–Л.: Изд-во Академии наук 
СССР, 1951. – С. 429. 
Грамматика алтайского языка. – С. 278. 
3Современный казахский язык: Фонетика и морфология. – Алма-Ата : Изд-во Академии 
наук КазССР, 1962. – С. 50. 
4 Баскаков Н. А. Т.1. Материалы по диалектологии (тексты и словарь). – М.: Изд-во 
Академии наук СССР, 1951. – С. 65. 
5 Исхакова Ф. Г., Пальмбах А. А. Грамматика тувинского языка. – М., 1961. – С. 57. 
6 Дмитриев Н. К. Фонетические закономерности начала и конца слова // Исследования по 
сравнительной грамматике тюркских языков. Ч. I. – М.–Л., 1955. – С. 263. 
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Другие примеры: саралдин – кизил. саралйын, лит. һаралйын 
‘бекас’, ылдырата һуғыу, кизил. ылйырата һуғыу ‘размозжить, 
расквасить’. 

Фонема ж. В говоре спорадически употребляется во всех 
позициях слова: жыйын ‘свадьба’, тынжыу – кизил. тынйыу, лит. 
тынсыу ‘душно’, фалиж ‘паралич’. 

Артикуляционно-физиологическое качество звука ж 
совпадает с литературным. В сочетании с гласными переднего 
ряда произносится как напряженное й (j) с шипящим призвуком. 
В исконно башкирских словах и заимствованиях в начальной 
позиции ж не имеет фонематического значения и употребляется 
вместо исконного й (j).  

По употреблению начального ж вместо исконного 
литературного й (j) все слова можно разделить на две категории:  

1. Категория слов с начальным ж вместо й (j), имеющая 
локальный характер. Аргаяшский, айский, миасский, кубалякский, 
а также частично сакмарский, пограничная зона кизильского 
говора, граничащая с бурзянским и сакмарским говорами 
(дд. Кусеево, Билалово, Хамитово, Кулганино, Магадеево), 
характеризуются преимущественным употреблением ж с 
нормативным й /j/). Примеры из говора: житеү – лит. етәкләү 
‘вести (за руку или на привязи)’; жыйар гейем – кизил. ҡаралды 
‘постельные принадлежности’; жыйын ‘свадьба’ – лит. йыйын 
‘народное собрание башкирских родов, племен’; 
жылымыҡ//йылымыҡ – лит. илгәҙәк ‘общительный, ласковый’. 

2. Вторая категория слов с начальным ж вместо нормативного 
й (j) связана с эмоционально-экспрессивной окраской этих слов. 
В исследуемом говоре, а также во всех говорах башкирского языка 
начальный нормативный й (j) при сильной экспрессии заменяется 
ж чаще перед гласными а, ә, ы, е, и: жарып ҫалырым! ‘Выпорю!’, 
жаһил ‘зловредный’. 

Употребление начального ж вместо й (j) или «жоканье» 
характерно для языков кипчакской группы и их диалектов1. 

ж – з: Одной из характерных особенностей говора является 
употребление ж вместо з или ҙ литературного языка и других 
говоров: бөгәже – кизил., бурзян., ик-сакмар., средн. бөгәзе 

 
1 Баскаков Н. А. Каракалпакский язык. Т. 1. Материалы по диалектологии (тексты и 
словарь). – М.: Изд-во Академии наук СССР, 1951. – С. 86; Сауранбаев Н. Т., Сарыбаев 
Ш. Ш. К изучению казахских диалектов // Вопросы истории и диалектологии казахского 
языка. Вып.1. – Алма-Ата, 1958. – С. 8. 
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‘способ закрепления деревянных частей предмета, орудия 
сгибанием, закручиванием; приспособление для топора при 
точении’; мөжөрәү – сакмар. мөзөрәү, лит. йонсоу ‘иметь 
измученный жалкий вид’, мөгәжәй//мөгәзәй ‘склад для зерна’. 

ж – з – ҙ: киже – нугуш. кизе//киҙе ‘бумажные нитки для 
вышивания и вязания’, кизил., бурзян. кизе ‘шерстяная ткань’, 
күжә//гүзә – лит. күзә ‘суп из ячменя’. Ср. юго-западн. гов. 
күзикмәк ‘пресные лепешки, зажаренные на масле’, туркм. көжә 
‘похлебка из джугары’1, тув. көжә ‘ячмень, крупа, каша из 
ячменя’2, можға (верхнебельск). ‘роевня’ – юго-восточн. говоры 
моҙға ‘берестяной сосуд, туесок’. 

Фонема з. Употребляется в исконно башкирских словах и 
заимствованиях во всех позициях. Акустико-физиологические 
качества совпадают с литературным. Примеры: зат-зәүер – лит. 
зат-ырыу ‘родственники, вся родня’, зитҡа тейеү – лит. теңкәгә 
тейеү ‘вывести из терпения, надоесть’, зәмбәй//зәмбәрә – лит. 
тирәс ‘ободок сита, обечайка’. 

Фонема з часто употребляется в звукоподражательных словах: 
зыр-зыр зыранай зырастыры бистере – загадка ‘колесо 
мельницы’, зыйт итеү ‘просвистеть (о пули, стреле)’. 

з – с. Иногда з выступает в говоре вместо с литературного 
языка и других говоров: әзәй ‘бабушка, мать отца’ – лит. әсәй 
‘мать’. Ср. каз. әже ‘бабушка’, кирг. әже ‘старшая сестра, тетя по 
отцу’, чулым. әдзә ‘мать’3, алт. (сев. диал.) эче//эже, (южн. диал.) 
эдье ‘тётя по отцу’4, уйг. ача ‘старшая сестра’, тув., хак. ача ‘отец’, 
древнетюркск. äči, äčü ‘старший родственник (дядя, брат) 5, монг. 
әжи ‘мама’. Южные говоры сохранили это слово в пословице: 
Ағай-эне татыу булһа, ат күп булыр, Апһын-эзе татыу булһа, аш 
күп булыр ‘Если братья будут дружны, лошадей много будет, Если 
жены их будут дружны, пищи много будет’. 
Зәңге//зәңгәлә//зәмбәлә – лит. сеңгә ‘цинга’, зыуҙау – ик-сакмар. 
сыулау//дыу булыу ‘шуметь, галдеть’, зәңкеү – бурзян. сәңгеү, 

 
1Аннануров А. Синтаксические особенности туркменских пословиц и поговорок: Автореф. 
дис. ... канд. филолог. наук. АН ТуркмССР, Ин-т языкознания. – Ашхабад, 1960. – С. 9. 
2 Катанов Н. Ф. Опыт исследования урянхайского языка с указанием главнейших 
родственных отношений его к другим языкам тюркского корня. – Казань, 1908. См. 
Словарь. 
3 Дульзон А. П. Диалекты татар-аборигенов Томи. – Томск.: УЗ ТГПИ. Т. XV. – С. 311–397.  
4 Баксаков Н. А. Алтайский язык: Введение в изучение алтайского языка и его диалектов. – 
М. : Изд-во Академии наук СССР, 1958. – С. 70. 
5 Малов С. Е. Памятники древнетюркской письменности. – М.–Л.: Изд-во Академии наук 
СССР, 1951. – С. 303, 379. 
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караидельск. сеңкеү, лит. сәңкеү ‘сильные колющие боли в руках 
или ногах после обморожения’. 

Озвонение с – з, вызванные комбинаторно-позиционными 
условиями, встречается и в среднем говоре: зөбә! – лит. сөбә 
‘окрик на собаку соотв. пошел!’, замай ‘самый’, зеңкер 
‘колокольчики’. 

Фонема й. Среднеязычный спирант й активно употребляется 
во всех позициях слова и выступает в многообразных 
соответствиях. Хотя примеры с этими соответствиями 
ограничиваются двумя-тремя словами и фонетические варианты 
могут употребляться параллельно, тем не менее многочисленные 
звуковые соответствия с й могут представить интересный 
материал для истории языка. 

й – л: йашыҡ – айск. лашыҡ ‘худой, одни кости’. Ср. башк. 
ашыҡ ‘альчик’, каз. жасыҡ ‘тощий (о мясе); мягкое (о железе); 
малодушный, несмелый’1; кирг. жашыҡ ‘нежирный (о мясе), 
тощий, исхудалый (о животном); слабый, некрепкий, мягкий (о 
железе); плакса; исхудавшее тело’2;древнетюрк. jäs sönük (парн.) 
‘кости (гладкие кости)’, монг. jasun ‘кость’, jasa(n) ‘скелет’3. 
йапалдаш//лапаҡай – салъют. лапалдаш ‘низкий’, в аффиксах: 
бәкәй – лит. бәкәл ‘щиколотка, бабка’, например: аҡ бәкәй ‘с 
белыми бабками (о лошади)’. 

й – н: һайрау ‘петь (о птицах)’ – кизил., кубаляк. һандрау 
‘говорить много раз, прожужжать уши’, каз. сандраҡтау ‘бредить, 
болтать бесмыслено’, йырбы < нервы. 

Соответствие й – н в инлауте и ауслауте отмечается и в других 
говорах башкирского языка, например: айск. аҫҡа табай – лит. 
аҫҡа табан ‘под уклон’, кум. табаҡ ‘к (послеслог)’4; кизил. 
муйса – лит. мунса ‘баня’; кизил. муйсаҡ – лит. мунсаҡ ‘ошейник, 
бусы’. 

й – р. Данное соответствие, выступающее в инлауте и 
ауслауте, отражает известное в тюркских языках соответствие 
р – з /с//д/т/й, которое ‘характерно не только для разных групп 
языков, но и для хронологически различных слоев лексики внутри 

 
1Казахско-русский словарь. 1963; Киргизско-русский словарь. – Оренбург, 1903. 
2 Юдахин К. К. Киргизско-русский словарь. Т. 4. 1965. 
3 Малов С. Е. Памятники древнетюркской письменности. – М.–Л.: Изд-во Академии наук 
СССР, 1951. – С. 386. 
4 Дмитриев Н. К. Грамматика кумыкского языка. – М.–Л.: Изд-во Академии наук СССР, 
1940. – С. 89. 
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одного и того же языка…’1. Примеры: туйыс – кизил., ик-сакмар. 
тырыз ‘берестяной сосуд для жидких продуктов’, семәй – бурзян. 
семәр ‘узор, отделка, украшение на деревянных предметах’; 
шый/шыр ‘усилительные частицы, употребляющиеся с 
определенными прилагательными’: шый аңһыҙ ‘совершенно, 
бестолковый’, шыр гилде ‘совершенно, совсем глупый’; ҡыйпыс – 
айск. ҡыйынды – кизил. ҡырҡынды – лит. киҫенте ‘отрезок, 
лоскут’; ҡыйышыу – кизил. ҡырталашыу, восточн. д. ҡырҡышыу 
‘пререкаться, настаивать на своем’; ср. алт. ҡыйыш ‘грубить, 
наперекор кому делать или говорить’, ҡырыш ‘ссориться, ссора’2, 
ҡыйпаҡ ҡар – средн. ҡыйпыу ҡар, лит. ҡырпаҡ ҡар ‘первый тонкий 
снег в виде инея’; внутри говора: зәмбәр//зәмбәрә, зәмбәй 
‘обечайка, ободок сита’. 

й – г: мөйөҙ//мөгөҙ ‘рога’. Пример: Мышы мөйөҙҙө була, 
мөйөҙө йалпаҡ, айаһы йаҫы була ‘лось рогатым бывает, рога его 
плоские широкие’(д. Тляшево); мөйөш – айск. мөгөш ‘угол’. 

й – з(ҙ) – һ – д(т): йур//дур – лит. ҙур ‘большой’; йәңгәр // 
һәңгәр – лит. зәңгәр ‘голубой’. Вариант һәңгәр сохранился только 
в словосочетании йәшел-һәңгәр ‘медный купорос’; йемдәү – дёмск. 
димнәү//зимнәү, кизил. шимдәү ‘добавить сладкое в кислушку, 
дать сладкую подкормку пчелам’, ҡойоҡ//ҡотоҡ – лит. ҡоҙоҡ 
‘колодец’, ҡытат: ҡарағытат ‘черный китайский материал’, 
ҡытай ‘китаец’, ср. алт. ҡыдат, монг. кидат ‘китаец’3. 

й – ш, с: айҡандау – лит. аҡшандау ‘озираться, бросать 
взгляды’, йарау – лит. сара ‘меры, способ’; апсығыр йарауын күрҙе 
‘старалась (принимала меры) отделиться’; йеркәнеү – средн. 
йерәнеү, айск. средн. сирҡаныу, лит. сикәнеү ‘брезговать, 
чувствовать дрожь от холода, холодной воды’. 

В свою очередь различные согласные звуки исследуемого 
говора соответствуют й других говоров и литературного языка. 

ш, с, ҫ – й: шылғыр йул – бурзян. йылғыр йул ‘легкий санный 
путь в оттепель’, шаңғыртып – лит. яңғыртып ‘звучно, громко’, 
шаңғыртып йырҙау ‘запеть звонко’, субыр – кизил. субытҡы, 
средн., ик-сакмар. йыбытҡы ‘неряха’; уҫыу ‘вырезать, срезать 
живое мясо на теле’, уйыу ‘вырезать, прорубить’, мәке уйыу 
‘прорубить прорубь’;  

з – й: зәрәхәт – лит. йәрәхәт ‘рана’; 

 
1 Баскаков Н. А. Тюркские языки. – М.,1960. – С. 32. 
2Грамматика алтайского языка. – Казань: Университетская типография, 1869. – С. 202, 204. 
3Грамматика алтайского языка. – Казань: Университетская типография, 1986 – С. 202. 
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н – й: һаҙаған – лит. һаҙағай ‘зарницы’, ср. каз. сазаған1, 
нажағай2, лит. найзағай ‘молния’; 

л – й: эләшә – средн. лүшә, кизил. йәшә, бурзян. йүшә, кизил., 
кубаляк. йуша ‘мокрый снег, прилипший к деревьям’ ср. салъют. 
ләшә ‘болотистое место’; эләтсә – лит. йәтсә ‘ласка (зверёк); әлбәт 
(д. Тляшево) – восточн. д. һәйбәт//хәйбәт//әйбәт ‘хорошо’, ср. 
каз. әлбет ‘прилично’; лүшкә – лит. йүшкә ‘вьюшка’. 

у – й: һауыҫҡан//һайыҫҡан ‘сорока’. Ср. ног. саусҡъан, зап. 
сиб. тат. савысҡан//сағысҡан, кум. савусған, алт. саңысҡан [Радлов 
IV, 287]. 

р/м, ҡ/ – й: төҙәк – кизил. төрнәк ‘сверток, узел’, төйнәксел – 
кизил. тернәксел ‘аккуратный, собранный’, оҙарыу – лит. оҙайыу 
‘удлиняться’. Көн оҙарҙы ‘день стал длинным’; фонетический 
вариант оҙай, зафиксированный в исследуемом говоре в 
выражении көн оҙайына, по огласовке и значению совпадает с 
подобным сочетанием казахского языка: каз. бес кун удаi ‘в 
течении пяти дней’3. 

Многообразные звуковые соответствия с й показывают, что й 
входит в фонетическую связь почти со всеми звонкими 
согласными: ср. бурзян. бешереү – лит. йәшәреү ‘зеленеть’, бешә 
‘молодые поросли сосны’, а также глухими с, ҫ, ш. 

Соответствия с й в исследуемом говоре, как и в других говорах 
башкирского языка, ограничиваются двумя-тремя словами. 
Многие из них указывают на дальнейшее развитие фонетических 
явлений: ср. йырбы < нервы, сөгөлйер < сөгөлдөр, хотя отдельные 
формы с й восходят к древнетюркским. Соответствия, в которых 
вместо й выступают другие звуки (г, д, р, с, у), выявляют 
реликтные фонетические формы слов, сохранившиеся в говоре. 
Как видно из приведенных примеров, многие соответствия с й 
несут смысло-различительные нагрузки и иногда употребляются 
параллельно. 

ң – г, ғ – к, ҡ. Данное соответствие выступает как одна из 
характерных черт исследуемого говора. Примеры: наңыш – лит. 
нағыш ‘вышивка’, һаңаҡ – кизил. һағаҡ ‘бородка топора’; 
киңерҙәк – миас. кикерҙәк, ик-сакмар. кигерләк ‘гортань, горло’; 

 
1 Аманжолов С. Вопросы диалектологии и истории казахского языка. – Алма-Ата: 
Казахское государственное учебно-педагогическое изд-во, 1959. – С. 191. 
2 Байжолов А. Языковые особенности казахов Кустанайской области: Автореферат дис. ... 
кандидата филол. наук. – Алма-Ата, 1964. – С. 10. 
3 Ильминский Н. И. Материалы к изучению киргизского наречия». – Казань, 1961. См. 
Словарь. 
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тәңәрәтеү – лит. тәгәрәтеү ‘катать’, сиң – лит. сик ‘грань, 
граница’, ср. сакмар. син, шин – в том же значении; аңа//аныға – 
лит. уға ‘ему, ей’; шуңа//шуныға – лит. шуға ‘тому’, ниңә – восточн. 
диал. нигә//нейә ‘почему’. 

Соответствия ң – ғ отмечено в окончании глагола 
множественного числа 2 лица настоящего времени: хуш пулып 
тороң – лит. хуш булып тороғоҙ ‘прощайте’. 

Аффиксы ың – ең характерны для айского, аргаяшского, 
миасского говоров башкирского языка и для диалекта 
западносибирских татар1. 

нғ – ғ: байаңғы – кизил. байағы, миас. бағана, лит. баяғы 
‘давеча’; әлеңге – лит. әлеге ‘тот самый’.  

н – м – ң – л – р. В говоре, как и в других говорах башкирского 
языка, отмечено явление субституции сонорных р, л, м, н, ң. Хотя 
эти замены и не могут являться специфическим свойством говора 
и не представляют известной закономерности, все же вызыывают 
интерес тем, что они встречаются и в других тюркских языках. 
Сонорный н чаще употребляется вместо л, м, ң. Примеры:  

н – м: нисүәк – миас. мисүбәк ‘мордовник’, нишура – мишура, 
инсәк – имсәк ‘женская грудь’, канзул – камзул ‘камзол’. 

н – л: мынтыҡ – мылтыҡ ‘ружье’, көндөксә – көлдөксә ‘шесток 
у печи’, йантарыу – йалтарыу ‘уклониться, круто свернуть’; 

н – ң. В говоре, как и во всех остальных говорах башкирского 
языка спорадически происходит субституция н – ң в аффиксах 
родительного падежа и притяжательных аффиксах, в аффиксах 
глаголов 2-го лица единственного числа -ның/-нең, -ың/-ең. 
В аффиксах родительного падежа субституция н – ң носит более 
последовательный характер. Примеры в контексте: Быҙауыңды 
апҡайттыңмы? – лит. Быҙауыңды алып ҡайттыңмы? ‘Привел ли 
домой своего телёнка?’; Үҙен барҙынмыҙ – лит. Үҙең барҙыңмы? 
‘Сам ли ходил?’. 

Соответствие н – ң выступает характерной особенностью 
инзерского говора, где оно встречается и в корне слов: иңес – инес 
‘подкладка одежды’, киңйә – кинйә ‘последыш’, йаңбаш – йанбаш 
‘бедро’, иңйәр//иңңәр – иңгәр-иннәр-инйәр ‘Инзер, гидроним’. 

Субституция н – ң встречается и в памятниках 
древнетюркских языков, например: кöƞäк и кöƞäк ‘водосток’. 

л – р. Вместо р литературного языка в говоре выступает л в 
следующих словах: үлмәксен//үрмәксен – лит. үрмәксе ‘паук’, 

 
1 Ахатов Г. Х. Диалект западносибирских татар. – Уфа: Башкнигоиздат, 1963. – С. 164–165. 
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әлпеш//әрпеш ‘грязнуля’, билән – лит. бирән ‘водянка, большой 
живот’. В исследуемом говоре ҙ выступает вместо ж, л, м, р 
литературного языка и других говоров.  

Примеры:  
ҙ – ж: мәҙелес – кизил. мәжлес ‘пир’, мыҙыҡа – кизил. 

мыжыҡ//ыжыҡа ‘нудный человек, зануда’. 
ҙ – л: кеҙә – келә ‘дверной крючок’, йауҙыҡ – яулыҡ ‘платок’, 

ҡушйауҙыҡ ‘покрывало из двух красных платков’; тәүҙек ‘год’ – 
лит. тәүлек ‘сутки’. 

ҙ – м: көҙөрө – лит. көмөрө ‘сутулый’; 
ҙ – р: киҙәм – южн. говор. киҙекһеҙ, кизил. киһәүһеҙ ‘упрямый, 

ершистый’; ср. миас. кирәү үлән ‘жесткая трава, растущая на 
солончаке’; кизил. киҙәү ‘выем, вырез стрелы, упирающийся в 
тетиву лука’. 

Определённая группа глаголов понудительного залога 
выступает с ҙ вместо литературных р и т: меңгеҙ – лит. мендер 
‘подними’, туңыҙ – лит. туңдыр ‘заморозь’, туйғыҙ – лит. туйҙыр 
‘накорми, насыти’, йеткеҙ – еткер ‘доставь’, күрһәҙ//күргәт – лит. 
күрһәт ‘покажи’. 

Соответствие з – р в глаголах понудительного залога 
характерно для казахского, каракалпакского, кумыкского, 
татарского и других тюркских языков, встречается и в 
древнетюркских памятниках, например bütüz, bütür ‘завершить’. 
Соответствие л – ҙ, как и ҙ – л указывает на диалектные 
особенности башкирского языка. Является также показателем 
диалектных различий между говорами. В исследуемом говоре 
зафиксированы следующие слова на соответствие л – ҙ и ҙ – л: 

л – ҙ: албар ‘двор’ – лит. аҙбар ‘хлев’, талғаҡ – лит. таҙғаҡ 
‘специальный помост на дереве, построенный для выслеживания 
медведя’. Ср. миасс., аргаяш. сылау – лит. сыҙау ‘терпеть’, бурзян. 
арлан – лит. арҙан ‘кобель’. 

р – ҙ: һырғаҡ йел – кизил. һыҙғаҡ ыҙғар йел ‘резкий студеный 
ветер’. 

р – ҫ(һ): йурыҡ ‘как следует, точно’, йурыҡ белмәй ‘как следует 
не знает’; йуҫыҡ ‘примерное направление, ориентировка’.  

л – ш: дал//дәл (булыу) ‘встретиться’ – тош – лит. төш 
‘место’, ср. чув. тел пул ‘встречаться’. 

р – л: йормаҡ//йулмаҡ ‘остаток, самую малость, кончик’; ср. 
кирг. жолбун ‘приблудный, отбившийся, безродный, непомнящий 
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родства1‘, древнетюркск. colmaqsyz ‘без изъяна, без недостатков’, 
нанайск. (улочск.) čolo ‘посуда с отбитым краем’2. 

Субституция сонорных р, л, м, н, ң наблюдается в диалектах 
казахского, татарского, чувашского, туркменского, азербайджан-
ского языков. Субституция сонорных выступает в межъязыковых 
соответствиях: башк. былтыр – чув. пелтер – уйг. пытыр, 
пылтыр – хас. пыртар ‘прошлый год’. 

л – д. В нескольких словах вместо литературного л употреб-
ляется д. В других башкирских говорах не отмечено. Примеры: 
көлдө – другие гов. көллө ‘все совместно’, әлдә – другие гов. әллә 
‘союз или неопределенная частица’, ср. каз. өлде, селдә – другие 
гов. селлә ‘самое жаркое или самое холодное время года’, ср. каз. 
шилде – то же, балдар//баллар – лит. балалар ‘дети’. Данное 
явление можно рассматривать как результат тесного соприкос-
новения говора с казахским языком. 

т – с(ҫ), ш: тары//тәре//тире – салъют. сары//сире ‘вплоть 
до, до’, тиреү – айск. сиреү ‘собирать ягоды’, муйыл тиреү 
‘собирать черемуху’; ср. инзер., кизил., кубаляк. сирыу ‘разбирать 
на дольки саранку’, икмәк сирыу ‘грызть хлеб, потихоньку 
улепетывать хлеб’; тилсә ‘гнойный нарыв’ – кизил., ик-сакмар. 
силсә ‘туберкулез желез, гнойное заболевание’; тәтәй//тәсәй 
‘игрушка’ – зап. сиб. тат. цәцәй ‘игрушка’, тыпа – кизил. шыпа 
‘совсем, вовсе’. 

с – т: уғаса – кизил. уғата ‘слишком, чересчур’. Уғаса 
шәбәйеп киттең дә байаңғы ‘слишком уж разбаловался давеча’; 
әстә – кизил. әттә, уй, әстәгенәһе ‘выражение сильной досады 
или сожаления’, каз. әсте ‘никогда, ни за что, ни в коем случае, 
сроду’3. Ср. кирг. аттигиниңай//аттигинай4, зап. сиб. тат. әй 
вәттәнә//әттәнә!5 – в том же значении; таҡсы//тәксе – миас., 
айск. тиксе – юго-восточн. гов. тикте – лит. тикле ‘вплоть до, до’; 
сибеү//тибеү ‘выступать’, һыуыҡ тышҡа сибә ‘простуда 
выступает наружу (в виде сыпи, болячек)’; сәпке//тәпке ‘тяпка’; 
сөпөкә//төпөш, тәпәшәк ‘низенький’. 

 
1 Юдахин К. К. Киргизско-русский словарь. – Москва: Гос. изд-во ин. и нац. словарей, 1957.  
2 Малов С. Е. Памятники древнетюркской письменности. – М.–Л.: Изд-во Академии наук 
СССР, 1951. – С. 376. 
3 Аманжалов С. Вопросы диалектологии и истории казахского языка. – Алма-Ата: 
Казахское государственное учебно-педагогическое изд-во, 1959. – С. 439. 
4 Иманалиев С. Междометия в киргизском языке. Автореф. дисс. ... канд. филол. наук. – 
Алма-Ата, Фрунзе, 1964. 
5 Тумашева Д. Г. Татарские диалекты Западной Сибири. Раздел. Междометие.  
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Соответствия т – с, с – т, являющиеся частью общетюркского 
соответствия ч – ш – ц – с – т (каз. шайна, тат. чәйнә – цәйнә, башк. 
сәйнә, хак. тайна, тув. дайна ‘жевать’), встречаются как 
диалектные звуковые соответствия и в других тюркских языках, 
например, в диалектах татарского: цәңкелцәк – сәңкелсәк – 
тәңкелтәк – шәлтөп – сәлтөп ‘колыбель’1, казахского: сонау – 
тонау ‘вон, тот’, соз – тоз ‘береста’2. Башкирские с, ҫ и татарские 
ч, с восходят к древнему т, который, по мнению Дж. Г. Киекбаева, 
был звуком, похожим на аффрикату /тш/3. Исследуемый говор 
сохранил в отдельных словах древнюю огласовку на т.  

с – н: сыҡта – лит. нуҡта ‘недоуздок для жеребят’, алт. 
чыҡчыт ‘место под ухом, где оканчивается челюсть’, чыҡчытта 
‘засушить’4; сескә – тат. лит. нечкә ‘тонкий’. 

с – һ: верхнебельск. сабаҡ – лит. һан ‘ручка’, сөбә (верхне-
бельск.) – лит. һебә ‘лучший кусок мяса между ребрами и бедром’; 
суйҙаҡ: суйҙаҡ төшөп йатыу – лит. һуйҙайып ятыу ‘растянуться 
во весь рост, лениться’; сыңғылдаб илау – кизил. һыңғылдаб илау 
‘рыдать’. 

с – ш: курнис – лит. күрнеш ‘подарок, дающий право невестке 
и жениху на открытие лица и общение со старшими родствен-
никами’; ҡус өй (д. Карагужа, единичный случай), лит. ҡуш өй 
‘двухкомнатный дом’, саҡама – шәкәләй – шәкәй (һуғыу) – миас., 
салъют. саҡа шаҡ, шәк (һуғыу) ‘игра в бабки’; саҡаманан күҙе 
сыҡҡан кешеләр булды ‘были случаи, когда люди оставались без 
глаз от попадания бабки’ (д. Азикеево); ср. в перм. языках шег 
‘щиколотка, овечья лодыжка’5, чув. шăмă, диал. шăнă ‘кость’, 
сөмөрт ҡара – лит. шоморт ҡара ‘очень чёрное, чёрное как 
черёмуха’. 

Слово сөмөрт по фонетической огласовке сближается с 
чувашским ҫěмěрт, ибо мягкий вариант слова шоморт в тюркских 
языках не встречается. Усилительная частица сөм употребляется 
со всеми прилагательными, обозначающими цвет, тогда как 
частица сөмөрт прикреплена к прилагательному ҡара ‘черный’. 

ш – с: шаҡма мылтыҡ – саҡма мылтыҡ – лит. һыҙма мылтыҡ 
‘кремневое ружье’; сирткеш – лит. сирткес ‘курок’; шиптырыу – 
айск., средн. сыптырыу ‘побить прутиком’; шымшырыҡ – лит. 
сымсырыҡ ‘полная тишина, втихомолку’. 

 
1 Ахатов Г. Х. Язык сибирских татар. Фонетические особенности. – Уфа, 1960. – С. 55. 
2 Аманжолов С. Указанная работа. – С. 298. 
3 Киекбаев Ж. Ғ. Башҡорт теленең фонетикаһы: Тасуири һәм сағыштырма-тарихи 
тикшеренеү тәжрибәһе. – Өфө: Башҡорт китап нәшриәте, 1958. – С. 140. 
4 Грамматика алтайского языка. – Казань: въ университетской типографiе, 1869. – С. 294. 
5 Лыткин В. И. Исторический вокализм в пермских языках. – М.: Наука, 1964. – С. 138. 
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Соответствие ш – с иногда служит средством семантической 
дифференциации: ҡусҡар ‘вышитый узор в форме бараньих рогов’, 
ҡушҡар тәкә ‘баран’. 

һ – ҫ – с: употребление һ и ҫ вместо с наблюдается в речи 
старого поколения и ограничивается двумя-тремя словами. Можно 
полагать, что говор утратил һ, ҫ в следующих словах: һарымһаҡ – 
юго-восточн. говоры һарымсаҡ ‘чеснок’; һүмес//сүмес ‘ковшик’, 
ләҫ икмәк – средн. ләс икмәк ‘сырой, водянистый, неудавшийся 
хлеб’; һыр – средн. сыр – лит. сер ‘тайна’, эс-һыр ‘затаенные 
мысли’, һыр бирмәү ‘не падать духом, не показать слабость’; 
һырҙау – средн., бурзян. сырлау//зырлау ‘украшать резьбой’; 
Уҫман – лит. Усман ‘собственное имя’.  

Употребление соответствия һ – с в смысло-различительных 
целях: һарһылыб аурыу ‘болеть исподволь, постепенно теряя 
силы’; сарсау ‘устать, изнемочь от жажды’. 

һ – ҫ. Соответствие һ – ҫ является одним из основных показа-
телей диалектных различий башкирского языка. Исследуемый 
говор лежит между һ-, ҫ- и һ-ҫ говорами. В начале слова упо-
требляется һ и иногда ҫ: һыуһар – лит. һуҫар ‘куница’, һыуһау 
‘захотеть пить, жаждать’, но: ҫаһыҡ//һаҫыҡ ‘вонючий’, ҫоҫа//һоҫа 
‘челнок’. 

При экспрессивно-модальных выражениях һ постоянно 
переходит в ҫ: ҫуҡыр! ‘слепой!’, ҫәпрә! ‘негодник!’. 

В конце слова употребляется ҫ в противовес отдельным 
подговорам кизильского и ик-сакмарского говоров, например: 

 
кубалякский кизильский 

/карагай-
кипчакский 
подговор/ 

ик-сакмарский 
/сурянский 
подговор/ 

белмәҫ ‘не узнает’ белмәһ белмәһ 

баҫмаҫ ‘не наступит’ баһмаһ баһмаһ 

аҫ ‘горностай’ аһ аһ и др. 
 
В середине слов между гласными, между гласными и сонор-

ными употребление һ//ҫ параллельное, с преимущественным һ – на 
юг от Кубагушево и преобладающим ҫ – на север от Кубагушева: 
ауҫаҡ – ауһаҡ – лит. уҫаҡ ‘осина’; көҫәү – көһәү ‘желать, хотеть’; 
борҫалы иләнгән йөн ‘шерсть, пряженая неровно, плохо’. 
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Слово йаҫау – лит. яһау ‘делать’ последовательно 
употребляется с огласовкой ҫ. Оно характерно и для бурзянского, 
миасского, ик-сакмарского говоров юго-восточной группы. 

с – һ – нуль звука. Это соответствие выявлено в башкирских 
говорах пока только в одном случае: сарсау – һарһылыу – арыу. 
Все три слова употребляются в говорах в значениях ‘устать’ с 
различными семантическими оттенками. Ср. уйг. һармаҡ, 
чарчимаҡ ‘уставать’, узб. чарчамок, хормок, кирг. чорчоо, аруу, 
каз. шаршау, тув. шагзыраар ‘уставать’.  

М. Рясянен, отмечая о спорадическом появлении һ в старых 
словах на –р, среди других примеров приводит и вышеназванное 
слово: чаг., уйг. һаr ‘уставать’, туркм. һărsal ‘небрежный’, тур. 
һаrun ‘усталый’, чаг. һаrun, др. монг. һаrun, лам. (ламутский-
эвенкийский) һаru – lһаra-n венг. far-ad ‘уставать’1. 

ш – һ. Является одним из характерных междиалектных 
звуковых соответствий, но распределение фонетических 
вариантов не носит последовательного характера. Соответствие 
ш – һ выступает как часть межъязыкового соответствия һ – с – ш – 
т: башк. һылтау – каз. сылтау, алт. шылтаҡ, монг. шалтғаан, 
древнетюркск. tyltaq ‘причина’; говор һыҡыра//һыҡрыҡ 
‘пропахший мочой’ – чув. шăҡ ‘моча’, монг. шээк ‘мочиться’. 

В говоре зафиксированы следующие слова на соответствие 
ш – һ: шыпырыу – лит. һыпырыу ‘сгребать’, шыпырып ашап бөтөү 
‘(съесть) кончить под метелку (?)’; хәйерсе айыу боҙайҙы 
шыпырыб ашапөткән ‘пройдоха – медведь, всю пшеницу (на 
корню) сгребая съел’ (д. Азнагулово); шыпыртмаҡ – ик-сакмар. 
һыптағай, һыптырыңҡы // һыпыра, кизил. һыпайта (күлдәк) 
‘женское платье гладкое, без оборок, без лент и накладок’; 
шыҡыр//шыҡыран – лит. һыҡмыр ‘скряга’; шәлберәү – лит. 
һәлберәү ‘обвисать’; шәмән – кизил. һәмән ‘глуповатый, не 
умеющий ничего делать’; шәпәтә//шапай ‘грязнуля’ – южный 
диалект шәпрән, шәпрә ‘грязнуля, неряха’, кизил. һәпрә, аргаяш. 
һаптырбай ‘негодник, бездельник’, средн. һәпрә ‘неряха’, ср. 
һәптә ‘лохмотья, рвань’; шыйа – юго-восточн. гов. шайыҡ – 
северо-восточн. гов. һеләгәй ‘слюни’, йапшарыу – лит. япһарыу 
‘свалить на кого-либо вину’, ср. древнетюрк. jabšur ‘прилепляться, 
присоединяться’2. 

 
1 Рясянен М. Материалы по исторической фонетике тюркских языков. – М.: Изд-во иностр. 
лит., 1955. – С. 25. 
2 Малов С. Е. Памятники древнетюркской письменности. – М.–Л., 1951. – С. 382. 
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ҡ – ш – й: ҡаңғыртыу – кизил. шаңғыртыу, южн. д. 
йаңғыртыу ‘1) морочить голову, 2) глушить рыбу’; внутри говора: 
келәүек (верхнебельск.), шеләүкә (кубаляк.) ‘тонкий, прозрачный; 
пленка’. Примеры: келәүек булып туңған боҙ ‘лед, замерзший 
тонкой прозрачной пленкой’, келәүек ҡар ‘снег, падающий как 
иней’, шеләүкә май ‘нежирное нутряное сало, как пленка’. 
Перечень многообразных звуковых соответствий в системе 
согласных показывает, что в говоре сохранились древние звуковые 
явления. 

Наряду с этим в системе согласных происходит развитие 
фонетических явлений на основе внутренних законов развития 
языка и факторов, воздействующих извне. 

Метатеза 

Явление метатезы отмечено определенной группе слов и чаще 
встречается в речи старого поколения. Примеры: атҡорһаҡ – 
кизил. аҫҡорһаҡ – лит. аҡһырғаҡ ‘чемерица белая’; аҫҡау//ахҡау – 
лит. аҡһау ‘хромать’; йамһаҡтау – лит. аймаҡтау ‘защитить, 
заступиться’; бөлдөргән – лит. бөрлөгән ‘костяника’; боралыҡ – 
лит. боралҡы ‘беспорядок’; беҙәлек – лит. беләҙек ‘браслет’; 
буйыраҡ – лит. буръяҡ ‘мутный’; ҡымыртҡа//ҡымырҡа – лит. 
ҡырмыҫҡа ‘муравей’; ҡынналыу – лит. ҡыланыу ‘действовать, 
делать’; үләҫкә – лит. үләкһә ‘падаль, мертвечино’; темеҫкенеү – 
лит. темекһенеү ‘слоняться, вынюхивать’; сурҡаҡ – кизил. суҡраҡ 
‘грязный’: сурҡаҡтаныб йөрөмәйбеҙ ‘не ходим грязнулями’. 

В заимствованных словах: дихтар//диктар//гиктар ‘гектар’, 
милтә ‘фитиль’, пыларыш ‘паралич’, минтуй ‘немтой, немой’ и 
др. 

Перечисленные слова сохраняют фонетическую 
устойчивость. Другая группа слов, зафиксированных с 
метатеическими явлениями, не устойчива и выступает в двух или 
нескольких вариантах. В них явление метатезы иногда носит 
спорадический характер: ҡошау – лит. оҡшау ‘нравится’, ыҡшыу – 
лит. ышҡыу ‘тереть’, сәпкән – лит. сәкмән ‘чекмень’, нәғәләт – 
лит. нәғәнәт ‘проклятье’, сырбала//сербала//силбара – лит. селбәрә 
‘мальки рыб’, ҡараһарҡыу – лит. ҡараһырҡау ‘тиф’, 
тәйфуҡты//тәүфиҡлы ‘с хорошим поведением’, Тайһыуған // Тай-
һуйған ‘место, где зарезали жеребенка, топоним’. 

Явление метатезы наблюдается в перестановке грамма-
тических форм, а иногда компонентов сложных слов: буманиһә – 
бумаһинә – лит. булмаһа ‘если не будет’, кимәниһә – кимәһинә – 
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лит. килмәһә ‘если не придет’, иҫән-һаумыһығыҙ//һаумығыҙ – лит. 
иҫән-һауһығыҙмы? ‘живы-здоровы?’; һаумыһың – лит. һауһыңмы? 
‘как здоровье?’, Донйала бармыһың-йуҡмыһың?.. – лит. Донйала 
барһыңмы-юҡһыңмы?.. ‘Есть ли, нет ли тебя на свете?..’ 

Относительная неустойчивость вопросительной частицы –
мы//–ме выступет в говоре как спорадическое явление. В северо-
восточных говорах в глаголах за вопросительной частицей -мы//-ме 
закреплено место перед аффиксами 2 лица глагола. Данная 
перестановка грамматических форм выступает как характерная 
особенность северо-восточных говоров: алдымың? вм. алдыңмы? 
‘взял ли?’ 

Явление метатезы возникает в целях легко- и 
удобопроизносимости слов и выступает не только как 
внутриязыковое, но и как межъязыковое фонетическое явление. 
Отдельные формы метатезы выступают как диалектная 
особенность говоров, например, форма тутҡау характерна для 
южных говоров. Форма беҙәлек характерна для кизильского, 
отчасти для кубалякского говоров. 

Ассимиляция согласных 

В говоре представлены различные виды ассимиляции 
согласных, характерные не только для кубалякского говора, но и 
для всего восточного диалекта. Ассимиляция в основном прово-
дится по признаку звонкости, глухости, а также артикуляционной 
близости согласных звуков.  

Прогрессивная ассимиляция. Одной из характерных для 
всего восточного диалекта особенностей является прогрессивная 
ассимиляция аффиксальных согласных.  

Вместо начального л выступает д в словообразовательных 
аффиксах -лы, -лыҡ, -лау (и их фонетических вариантах по линии 
гласных) после основ, оканчивающихся на сонорные л, м, н: улды – 
лит. уллы ‘имеющий сына, внука’: Мына мин улды булдым һәҙер 
‘Вот теперь я стал (человеком), имеющим внука’; үләнде 
‘травянистый, с травой (название озера)’; бартамдау ‘срывать зло, 
делать что-либо от обиды’; урындыҡ – урынлыҡ ‘нары’. 

После основы, оканчивающихся на й, у, р, ҙ, л переходит в ҙ: 
йәйҙәү – лит. йәйләү ‘летовка’, шарҙаҡ вм. шарлаҡ ‘перекат’, 
зыуҙашыу вм. зыулашыу ‘шуметь’. 

После основы на глухие согласные звук л переходит в т: 
баҫмаҡтау – баҫмаҡлау ‘делать нашествие’, сиҡаҡтау – сиҡаҡлау 
‘икать’, әттек ‘дикое растение с большим белым съедобным 
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корнеплодом’, опто – сакмар. опло ‘язь’, йаҡты – саҡмар. йаҡлы 
‘светлый’. 

В сложных словах и в словосочетаниях начальный звонкий 
согласный второго компонента под влиянием конечного глухого 
согласного первого компонента переходит в глухой согласный: 
бишпармаҡ < биш бармаҡ ‘козлобородник, жёлтый цветок’, 
Ырыҫпай < Ырыҫбай – мужское имя. Согласные к и ҡ в сложных 
словах и слитных словосочетаниях переходят в г и ғ, оказавшись 
на стыке двух слов в интервокальной позиции и после согласных 
р, л, ҙ, у, й: бер ғауым < бер ҡауым ‘несколько, некоторое время’, 
ике ғатты < ике ҡатлы ‘двойной, перен. беременная’; ыуағ иләг 
< ыуаҡ иләк ‘мелкое сито, перен. пилить тупой пилой’, Талғала < 
Тал ҡала – ‘старинное название г. Верхнеуральска’, туйған йергә 
туғыҙ гил ‘на место, где ты наелся, приди девять раз’. 
Ассимилированные к и ҡ в свою очередь регрессивно влияют на 
впереди стоящий сонорный н, который назализуясь, 
артикуляционно сближается с ними: төштәң гире ‘после обеда’, 
оҙонғул < оҙон ҡул ‘длиннорукий, вор’. 

Озвончение и спирантизация к, ҡ происходит в сложных 
словах, в словосочетаниях, произносимых только слитно. 
Вышеуказанные явления, касающиеся звуков к, ҡ 
распространяются на башкирский язык в целом и являются его 
орфоэпической нормой. 

Озвончение к и ҡ в позициях sandhi в сложных словах 
наблюдается, кроме башкирского языка, в туркменском1, 
казахском2, кумыкском3, в языке западносибирских татар4 и 
других тюркских языках. 

ҡһ – хх: сочетание ҡһ в результате взаимной ассимиляции 
звуков переходит в хх. Это явление характерно и для айского 
говора: тамахха - тамаҡһа ‘супонь’, һиххән – һикһән 
‘восемнадцать’, аххаҡ – аҡһаҡ ‘хромой’ и др. 

пһ – фф: сочетание пһ переходит в фф: например: аффын – 
апһын ‘жены родных братьев по отношению друг к другу’, туфа – 
тупһа ‘порог’. 

 
1Шамурадов К. Западные говоры емудского диалекта туркменского языка. Автреф. дис. ... 
канд. филол. наук. – Ташкент, 1960. – С. 9. 
2 Аманжолов С. Вопросы диалектологии и истории казахского языка. – Алма-Ата: 
Казахское государственное учебно-педагогическое изд-во, 1959. – С. 125. 
3 Дмитриев Н. К. Грамматика кумыкского языка. – М.–Л.: Изд-во Академии наук СССР, 
1940. 
4Ахатов Г. Х. О восточном диалекте татарского языка // Вопросы диалектологии тюркских 
языков. – Баку, 1958. – С. 58. 
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При межслоговой ассимиляции начальный согласный 
полностью уподобляет последующий согласный, который 
артикуляционно наиболее близок с ним. Например: н – м, с – һ, с – ш, 
һ – ш: һарымһаҡ//сарымсаҡ – лит. һарымсаҡ ‘чеснок’, 
картуф//картук//кәртүк ‘картофель’, шепше ‘щипцы (для углей)’. 

Регрессивная ассимиляция 

Одним из распространенных и характерных фонетических 
явлений для исследуемого говора, как и для башкирского языка, 
является регрессивная ассимиляция. Регрессивная ассимиляция 
имеет гораздо большую силу и сферу действий, чем прогрессивная 
ассимиляция. Большинство зафиксированных в говоре примеров 
на регрессивную ассимиляцию представляет собой полную 
ассимиляцию позиционно отдаленных согласных или 
межслоговую ассимиляцию. Примеры на полную регрессивную 
ассимиляцию смежных согласных, вследствие чего образуются 
двойные согласные – геминаты: т – с: сисса – ситса ‘ситец’, 
лүссе – лүтсе ‘лучше’, ҫ – с: урысса – урыҫса ‘по русски’, ҙ – с: 
ҡыссаҡ – ҡыҙ саҡ ‘девичество’, ҡыссағында шу ғурҙы йыраусы 
буған у ‘в девичестве такой певицей была она’ (д. Баимово). 

Э. В. Севортян такую ассимиляцию называет регрессивной 
свистящей ассимиляцией. В южных тюркских языках 
«регрессивная свистящая ассимиляция выражается в том, что 
перед свистящей шипящей ш так же переходит в с… Примеры: 
тур. язмышсын – (произносится язмыссын) ‘ты оказывается 
написал’, вермишсын – (произносится вермиссин) ‘ты оказывается 
отдал’. В азербайджанском языке описываемое явление носит 
регулярный характер, что на его почве наблюдается даже 
выпадение комбинаторного с /ш/1». 

н – м: туймағаммын – туймағанмын ‘еще не наелся’, 
белеммәй – беленмәй ‘не чувствуется’, ҡаҙаҡтын ипмәге тоҙһоҙ 
була, тоҙһоҙ икәне белеммәй ‘у казахов хлеб без соли бывает, но 
это не чувствуется’. 

При неполной регрессивной ассимиляции смежных 
согласных, последующий согласный артикуляционно уподобляет 
себе предыдущий согласный по месту образования этих 
согласных. 

 
1 Севортян Э. В. Ассимиляция и диссимиляция согласных в южных тюркских языках // 
Исследования по сравнительной грамматике тюркских языков. Ч. I. – М., 1955. – С. 312. 
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н – м: Игембар тауы – Иген бар тауы – топоним, ‘гора, на 
которой есть хлеб’, йамбаш – янбаш ‘бедро’, кәмфит ‘конфеты’, 
камфарка ‘канфарка’. 

к – п: ипмәк – икмәк ‘хлеб’, ҡыҫтанҡы – лит. орф. ҡыҫлаңҡы 
‘земля на втором посеве’. 

Как видно из примеров, некоторые из этих произношений 
закреплены орфографией. 

й, с > ш. В некоторых словах звук ш, позиционно отделенный 
от предыдущего согласного, полностью уподобляет себе 
предыдущие й и с: шышҡы – лит. йышҡы ‘рубанок’, шышылыу – 
лит. йышылыу ‘стать гладким, полированным’, Шырышҡы – 
Сырышҡы ‘топоним от сырышыу «сморщиться»’, шаташыу – лит. 
саташыу ‘бредить’, шебеш – лит. себеш ‘цыплёнок’, шөрөшөү – 
лит. сөрөшөү ‘съежиться’. 

Диссимиляция согласных 

В говоре отмечено явление диссимиляции согласных. 
Диссимиляция выражается в том, что звонкие д, г, ғ перед 
сонорными в определенных словах оглушаются, что можно 
объяснить влиянием среднего говора, где диссимилятивное 
употребление лт, нт, мт, лҡ, нҡ, мҡ носит последовательный 
характер. 

т – д. О оглушение д в сочетании нд происходит 
последовательно в следующих словах: кәнт – юго-восточн. 
говоры кәнде ‘истинно, точно’, ср. древнетюрк. kän ‘же, именно’, 
кäntü ‘сам’1, йемтек – лит. емдек ‘падаль’, мантыу – лит. мандыу 
‘поправляться, набираться сил’, ср. монг. мэнд ‘здоровье, 
благополучение’2. Пример: урт тешен һуғыбамаһаң, мал 
мантымай (д. Кубагушево) ‘если не выбить волчий зуб, то лошадь 
худеет, истощается’. Параллельное употребление двух вариантов: 
кентек//кендек ‘пупок’, мунта//мунда ‘холка’. 

Кроме того, спорадически проявляется тенденция частичного 
оглушения д в сочетаниях лд, нд, мд и частичного приглушения г, 
ғ в сочетаниях мғ, нғ, нг. Частичное оглушение обозначим 
трансrпринционно значком ˰. 

 
1 Малов С. Е. Памятники древнетюркской письменности. – М.–Л.: Изд-во Академии наук 
СССР, 1951. – С. 393. 
2 Монгольско-русский словарь. – М.: Государственное изд-во иностранных и национальных 
словарей, 1957. 
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Примеры: йәнд˰ек ‘дикая живность’, һарҡынд˰ы ‘остаток’, 
стекающий от чего либо’, атамд̮˰ыҡы ‘принадлежащий моему 
отцу’.  

Спорадически происходит частичное оглушение начального 
б, отмеченное в дд. Кудашманово, К.-Ахмерово, Кагарманово, 
Азнагулово верхнебельского подговора: б˰еҙҙен ‘у нас’, б̮˰улған 
‘был’, б̮˰ыл ‘это’. 

б – п. В отдельных словах интервокальном положении вместо 
нормативного звонкого б в говоре выступает п: түпә – лит. түбә 
‘макушка’, тупырсыҡ – лит. тубырсыҡ ‘шишка хвойных 
деревьев’, ҡар упаланыу – лит. убыу ‘провалиться (о весеннем 
снеге)’, өпөрәһе сығыу (д. Шигаево), миас. өбөрһәләнеү, кизил. 
өбөрөһө сығыу ‘распушиться (о пуховой шали)’. 

Зафиксирован случай оглушения б перед сонантом л в 
заимствовании: калпаса – колбаса. 

ҡ – ғ. В некоторых словах в интервокальном положении 
вместо нормативного звонкого ғ говор сохранил древний ҡ, не 
вcтречающийся в других говорах. Это одно из специфических черт 
говора. Примеры: аҡай – лит. ағай ‘старший брат’, аҡайымдарҙың 
зыйаратын беләңме (д. Азикеево) ‘знаешь ли могилу нашего 
старшего брата?’. Слово аҡай характерно для всего говора 
последовательно. Употребление слова аҡай с диссимилятивным ҡ, 
к в других тюркских языках: зап. сиб. тат. аҡа//әкә ‘брат’, ног. 
аҡъа, аҡъай ‘дядя со стороны отца, дядюшка’, узб. әкә//окә//ака 
диалектное: ҡатта аҡа ‘старший брат’, каз., к.калп. әке ‘отец’, 
тув. аҡы, аҡый ‘брат, дядя’, древнетюркск. аqа ‘старший брат’ (юр. 
докум. уйг.), aqam inim ‘мои страшие братья’1; верхнебельск. 
шаҡыр//шаҡар – кубаляк. таҡры//тағры, бурзян., кизил. шағыр, 
миас. сағыр ‘белесый, беловатый (о глазах)’; аҡ паш аттын күҙе 
шаҡыр була ‘у лошади с белой головой глаза бывают белесые’. Ср. 
тув. чоҡор, шоҡор, чоғур ‘пестрый’, шаңғыр ‘светло-голубой, 
беловатый’, чув. чаҡăр ‘голубой, светло-голубой’, тур. чаҡыр, алт. 
чаңҡыр ‘голубой’, хак. чохыр, сохыр ‘пестрый’. 

г – ҡ. В интервокальном положении, а также в сочетании с 
сонорными вместо нормативного литературного г в говоре 
употребляется к в следующих словах: тәлке – кизил. тәлгә ‘каша 
из саранок’, тәлкәш – лит. тәлгәш ‘кисть, гвоздь’, тәлкәш-тәлкәш 
үҫкән ҡайыны ‘гроздьями выросшие ее березы (этой местности)’. 

 
1 Малов С. Е. Памятники древнетюркской письменности. – М. –Л.: Изд-во Академии наук 
СССР, 1951. – С. 363, 359. 
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(д. Габдиново); сөрәкәй (д. Шигаево), сөрәгәй (д. Азнагулово), 
лит. сәтәкәй ‘мизинец’; бәлән-төкән – лит. фәлән-төгән ‘и тому 
подобное, так и так’; шикетте – айск., миас. шигетте – лит. 
шикелле ‘как, подобно’. 

В сочетании рн и рҡ корня в исследуемом говоре 
употребляется глухой к и ҡ вместо нормативного г и ғ: 
кәшәркә//тәртүшкә ‘кочерга’, мөлдөркә//мөлдөргә ‘темляк’, 
паркат – бәрхәт ‘бархат’. Диссимилятивное употребление рк, рҡ 
наблюдается также в аргаяшском, салъютском говорах: йурҡан – 
лит. юрған ‘одеяло’, йекет – лит. егет ‘джигит’. 

Неустойчивость звуков 

Гласные. В исследуемом говоре отмечены исконно 
башкирские и заимствованные слова, употребляющиеся с 
гласными а – ә, ы – е в конце слова: боғала – лит. боғал ‘аркан с 
петлей в конце’, этә – лит. эт ‘толкай’, битәлә – айск. битәл 
‘рыболовная снасть, веревочная морда’. 

Группа слов употребляется без конечного гласного а – ә, ы – е: 
баған – лит. бағана ‘столб’. Форма боған характерна для 
аргаяшского, салъютского говоров башкирского языка, диалекта 
западносибирских татар, казахского языка: бағыр – лит. бағры 
‘форель’, хыйал – лит. хыялый ‘помешанный’, әүәл – лит. әүәле 
‘прежде’, мей//мейе ‘головной мозг’. 

Согласные. В корне отдельных слов перед глухими т, с, ш 
появляется сонант р: кәрҫ – лит. кәҫ ‘дерн’, көршөл – лит. көшөл 
‘водяная крыса’, артлас – лит. атлас ‘атлас’, тирҫ 
‘противоположный, северный’, тиҫ – лит. тиҫкәре ‘оборотный’, 
төйҙөргән – кизил. төйҙәгән – лит. төйлөгән ‘коршун’, 
ҡаҙарылыу – лит. ҡаҙалыу досл. ‘воткнуться, перенос. уткнуться’, 
көйөлдөр – лит. көйөлдө ‘кулик’. 

Наличие р в отдельных словах отмечено в среднем говоре. 
Примеры, зафиксированные Х. Г. Юсуповым в д. Ассы: 
сәртләүек – лит. сәтләүек ‘орех’; ср. кумык. чертлеукъ ‘сорт 
орехов’1, ҡырҫла – лит. ҡыҫала ‘рак’2. 

Сонант л появляется в исследуемом говоре в одном слове: 
артылыш – лит. артыш ‘можжевельник’, ср. средн. гов. 
турҫлыҡ – лит. турҫыҡ ‘кожаный сосуд’. 

 
1 Дмитриев Н. К. Грамматика кумыкского языка. – М.–Л.: Изд-во Академии наук СССР, 
1940. – С. 22. 
2 Юсупов Х. Г. Асинский говор башкирского языка. Автореферат дисс. … кандидата филол. 
наук. – М., 1955. – С. 7. 
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Примеры с наличием р, зафиксированные в других говорах 
башкирского языка: инзер. йаршыҡ – лит. яшыҡ ‘худой, постный’, 
дёмск., средн. кәртләнсек//кәртәнсек – лит. ҡатлансыҡ ‘желудок-
книжка’, инзер. сартлау – лит. сатнау ‘треснуть’; сартлама 
һыуыҡ, кизил. саттама һыуыҡ – лит. сатлама һыуыҡ ‘трескучий 
мороз’, инзер. йүшәр ‘мелко моросящий дождь, густой туман’ – 
лит. йүшә ‘мокрый снег’. Неустойчивость р наблюдается и в 
других тюркских языках, например: ног. коълертки – коьлоьткоь 
‘тень’, тур. kurtulmak – башк. ҡотолоу ‘освободиться’; в емудском 
диалекте туркменского языка: артлаз ‘атлас’, а:рдым//ә:рдим – 
лит. әдим ‘шаг’1. 

Появление среднеязычного й в конце слов – характерная черта 
говора: ҡурай//ҡура – лит. кәртә ‘хлев’, муҙғай – кизил. моҙға 
‘берестяной сосуд для сухих продуктов, ягод’; мышый – лит. 
мышы ‘лось’, батшай//батшайыл – кизил. батша, северо-
восточн. гов. әҙрәс ‘адрас (материал)’; шөкәрәй – лит. шөкәрә 
‘сухари’. Неустойчивость конечного й наблюдается также между 
отдельными языками: тат. бажай – башк. бажа, чув. пуҫана 
‘свояк’; ног. кандалай – башк. ҡандала ‘клоп’, монг. харцгай – 
башк. ҡарсаға ‘ястреб’. 

Деепричастия, оканчивающиеся на -а(-ә) и употребляющиеся 
в составных глаголах отрицательной формы, в говоре выступают 
в форме на -ай/-әй: һөйҙәшәй амай – лит. һөйләшә алмай ‘не может 
говорить’, утырай амайығыҙ – лит. ултыра алмайһығыҙ ‘не 
можете сесть’, эсәй амайым (д. Тляшево) – лит. эсә алмайым ‘не 
могу пить’. Форма деепричастия на -ай/-әй вместо -а/-ә 
встречаются в среднем, салъютском, айском говорах башкирского 
языка. 

О «соединительном согласном» j указывает М. Рясянен в 
своей известной работе: «Уже в древнетюркском, уйгурском и 
среднетюркском языках “соединительный согласный” j (если этот 
j не относился первоночально к корню) встречался на стыке между 
корнем с окончанием на гласный и суффиксом, начинающимся на 
гласный, в деепричастии на j – и и в производном от него 
настоящем времени (аористе) на -j-ur: bašla-j-ur, jörü-j-ür». Далее, 
он отмечает, что «в современных языках функция этого -j- еще 
более расширена» и встречается в деепричастиях, причастиях, в 
дательном направлении, в повелительном наклонении и др. Из 

 
1 Шамурадов К. Западные говоры емудского диалекта туркменского языка. Автореф. дис. 
... канд. филол. наук. – Ташкент, 1960. – С. 17. 
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многочисленных примеров М. Рясянена можно привести пример 
из балкарского языка: bara-jedim ‘я шел’, bara-j-esim ‘если я 
пойду’ (W.Pröhle. KSZ 15:171). М. Рясянен отмечает, что по Преле 
-j- относилось к деепричастию: *γаj1. 

Появление н зафиксировано в двух словах: минсәү – лит. 
мисәү ‘постромка’, май тансҡау – лит. тасҡау ‘мыть, отжимать 
масло’. 

Геминаты отмечены в словах: кертәппә – средн. кәтәбә 
‘карлик, человек маленького роста’, көрттәкөй ‘душегрейка из 
овчины’. 

Выпадение й. В сложных глагольных конструкциях, когда 
первый компонент выражен деепричастием на п, в потоке речи 
начальный й второго компонента обычно может выпадать. 
Примеры: иҫе гитебатҡан < иҫе китеп ятҡан ‘лежал, потеряв 
сознание’, бесән сабыбөрөгәндәр < бесән сабып йөрөгәндәр ‘сено 
косили’, салғыһын һөлтәбәргән < салғыһын һелтәп ебәргән ‘кинул 
свою косу’. В других словосочетаниях, произносимых слитно, 
между конечными согласными первого компонента и 
последующим гласным второго компонента начальный й также 
склонен выпадать в потоке речи: тигата < тик ята ‘так лежит, 
лежит себе’, һоздап тигөрөй < тик йөрөй ‘носится как угорелый’. 

Выпадение корневого конечного й перед согласными внутри 
слова в потоке речи: ут йағ әләһәң – алайһа < алай булһа ‘затопи, 
коли так’, ҡаһы саҡта < ҡайһы саҡта ‘иногда’. Онотҡан да 
ғуғамын < ҡуйғанмын ‘совсем забыл’, моңамау < моңаймау ‘не 
унывать’, бәре – миас. бәрей, айск. пәрей ‘пери’. 

Случаи возможного выпадения конечного й (нөсөн? < ней 
өсөн ‘почему?’, ниңалаттың? < ниңә алайттың? < ниңә алай 
иттең ‘почему так сделал?’ и пр.) показывают, что звук й 
проявляет наибольшую неустойчивость на стыке между двумя 
компонентами слитно произносимых словосочетаний, между 
двумя корнями сложных слов, между корнем и аффиксом, т.е. 
выпадает конечный й. Выпадение конечного й наблюдалось уже в 
древнетюркском языке2. 

Выпадение р, л, н. Сонорные р, л, н в тюркских языках 
считаются неустойчивыми, они часто подвергаются выпадению. 

 
1 Рясянен М. Материалы по исторической фонетике тюркских языков. – М.: Изд-во иностр. 
лит., 1955. – С. 121. 
2 Рясянен М. Материалы по исторической фонетике тюркских языков. – М.: Изд-во иностр. 
лит., 1955. – С. 166. 
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Н. К. Дмитриев тенденцию к редукции сонорных рассматривает 
как древнее явление1. 

В исследуемом говоре в потоке речи -р выпадает во 
вспомогательном глаголе торған, указывающем на 
давнопрошедшее действие. Примеры: иммәй тоғайны ‘не сосал 
раньше’, һуға тоғандар ине ‘ткали (раньше)’. 

Выпадение -р в слове торған характерно для айского, 
аргаяшского, салъютского говоров (туған), диалекта 
западносибирских татар (тоған – тығын – тын: палла ҡарай 
тыған//полла ҡарай тын2 ‘ухаживающий за ребёнком’), 
казахского, каракалпакского, ногайского языков (к.калп. бара 
тугъун3, ног. бара дагъан4). В других словах: салҡатан – кизил. 
салҡартан, лит. салҡан ‘навзничь’, сасау (д. Москово) – сарсау 
‘обессилить’, ҡойтмаҡ – миас. ҡойортмаҡ//ҡуйыртмаҡ, юго-
восточн. ҡуйылтмаҡ ‘сметанообразное лакомство для детей из 
свежего сырого курута и молока или сметаны’. Ср. ног. 
къойуртпаҡъ ‘напиток, состоящий из кумыса и воды’5, каз. кою и 
СС kоjurmak в значении: ‘густой’6; саңытыу//саңыртыу ‘мглиться 
в жаркий день’, арыш бешкән саҡта саңыта ‘мглится, когда спеет 
рожь’. 

Неустойчивость р может вызвать семантическую 
дифференциацию слов: сүкетеү ‘галоп, скакать галопом’; сүкереү 
‘стучать (бить) по голове’. 

Выпадение л перед согласным ғ, м в глаголах алыу ‘взять’, 
һалыу ‘положить’, ҡалыу ‘остаться’, булыу ‘быть’, килеү 
‘прийти’ – одно из характерных черт исследуемого говора: амай 
‘не берет’, һама ‘ не клади’, ҡамаған ‘не осталось’ и др. 
Неустойчивость л в указанных глаголах характерна для айского, 
аргаяшского, салъютского говоров башкирского языка, для 
диалектов других тюркских языков: казахского ҡаған, аған, 

 
1 Дмитриев Н. К. Неустойчивое положение сонорных р, л, н в тюркских языках // Иссле-
дования по грамматике тюркских языков. Ч. I. – С. 179. 
2 Ахатов Г. Х. Язык сибирских татар. Фонетические особенности. – Уфа, 1960. –С. 47. 
3 Баскаков Н. А. Каракалпакский язык. Т. I. Материалы по диалектологии (тексты и 
словарь). – М.: Изд-во Академии наук СССР, 1951. – С. 367. 
4Баскаков Н. А. Ногайский язык и его диалекты: грамматика, тексты и словарь. – М.: Изд-
во Академии наук СССР, 1940. – С. 111. 
5 Баскаков Н. А. Баскаков Н. А., Насилов В. М. Уйгурско-русский словарь. – М.: 
Государственное изд-во иностранных и национальных словарей, 1939. – С. 252. 
6 Курышжанов А. Некоторые особенности в языке казахов, проживающих на территории 
Кара-Калпакской АССР // Вопросы истории и диалектология казахского языка. – Алма-Ата, 
1963. Словарь. 
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каракалпакского ҡал-ҡама, ҡаса, ҡаған, хакасского саған 
‘положивший’, киргизского бовойт – болбойт, ҡаған – ҡалған, 
кигиче – келгиче, босо – болса1, ногайского боса – болса, ҡъаса – 
ҡъалса, уйгурского ҡаған. 

Имеет место выпадение һ, ғ, х в начале заимствованных слов: 
ауа – лит. һауа ‘небо’, әммәһе – лит. һәммәһе ‘все, все вместе’, 
ушһыҙ//һушһыҙ – лит. хушһыҙ ‘без сознания’, Әптин – Ғәптин 
‘название деревни’, Айса – Ғайса, Аптулла – Ғабдулла, Әбйәлил -
Ғәбжәлил < Ғәбделйәлил ‘имена собственные’; айыт – лит. ғәйет 
рел. ‘праздник после поста’. 

Неустойчивость звука ғ в звукосочетании ңғ выступает в 
определенном круге слов. Часто они употребляются в двух 
вариантах: аңра//аңғра – лит. аңра ‘разиня, ротозей’, 
йаңрау//йаңғрау – лит. яңғырау ‘греметь, озвук’, һаңрау//һаңғрау – 
лит. һаңғырау ‘глухой’, ыңрашыу//ыңғрашыу – лит. ыңғырашыу 
‘стонать’. Выпадение г-ғ в других случаях: тубыл – лит. тубылғы 
‘чилига’; күмәй – инзер. күмәгәй ‘горло’, тәүе//тәүге ‘первый, 
начальный’. 

Для исследуемого говора характерно употребление 
стяженных форм слов, при котором происходит сокращение 
слогов и частей слова: һирәү – лит. һирәгәйеү ‘редеть’, төшәү – 
лит. төшәнеү ‘говорить во сне’, житеү – кизил. йетәләү – лит. 
етәкләү ‘вести (на поводу, за руку)’, турһыу – лит. турҫайыу 
‘надуться, обидеться’, әүәл – әлдән – лит. әүәл-әүәлдән ‘издавна’. 

Могут употребляться в стяженной форме следующие 
словосочетания: шан//шаһын – шунан һуң ‘после того’, шайтҡан – 
шулайтҡан < шулай иткән ‘так сделал’, әлләмә – әллә нәмә ‘что-
то’, ҡайһирҙә – ҡайһы йерҙә ‘где’, нимәштәп – нәмә эшләп 
‘почему’, теләһәмә – теләһә ни нәмә ‘всякая всячина’, там бла – 
тигән була ‘так говорит’. 

Следующие сложные глаголы, состоящие из деепричастия 
алып ‘взяв’ и основного глагола, употребляются только в 
стяженной форме, что характерно для всего башкирского языка: 
апар < алып бар ‘отнеси, понеси’, апҡайт < алып ҡайт ‘унеси, 
отнеси домой’, әпир < алып бир ‘подай’, әпкил < алып кил 
‘принеси’, әпкит < алып кит ‘унеси, отнеси’. 

Таким образом, в исследуемом говоре наибольшую 
неустойчивость проявляют сонорные р, л, м, н, среднеязычный й 

 
1 Бакинова Н. А. Говор ичкиликов киргизского языка // Из материалов по Иссыкульскому 
говору. – Фрунзе, 1955. 
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(j). В определенных позициях выпадают также һ, х, ғ, г, т, с 
(сылғый – ылғый ‘постоянно’). 

Сонант р наибольшую неустойчивость проявляет перед 
глухими согласными (ш, с, ҫ, т), а также перед звонким ғ. 
В узбекском языке р выпадает также перед глухим ҡ (ҡъхта – 
ҡирҡта ‘в сорок’)1, в турецком2, гагаузском3 языках р выпадает и 
в интервокальной позиции, что приводит к возникновению 
вторичных долгих гласных. 

Анализируя произношение общетюркского р, Н. К. Дмитриев 
отмечает, что «…выпадение тюркского р (r), вызванное законами 
ассимиляции и диссимиляции, по-видимому, обнаружилось в 
тюркских языках уже давно», и связывает данное явление с 
законом ротацизма в тюркских языках4. 

й (j), как протетический звук появляется в интервокальной 
позиции на стыке двух словосочетаний и после гласного в конце 
слов. Неустойчивость звука й (j) связано со вторичными долгими 
гласными, а также с согласными г и ғ. 

Э. В. Севортян пишет по этому поводу: «Согласный г в 
азербайджанском, гагаузском и турецком языках после передних 
гласных между ними ослабляется в сонант й и нередко выпадает 
(особенно часто между узкими гласными). Ср. например: аз. ийнә 
(произносится часто йне, йнә) тур. igne (произносится ийне) ‘игла’, 
аз. көпүйү (произносится часто көпүү) ‘пену’, аз. сүмүйү 
(произносится часто сүмүү) ‘его кость’»5. Неустойчивость 
указанных звуков не выступает как показатель диалектных 
различий. Явление неустойчивости звуков характерно для всех 
говоров башкирского языка. Различие заключается в том, что в 
одних говорах употребляется слово, в котором фигурирует 
неустойчивый звук, а в других говорах закреплено слово без 
указанного звука. 

 
1 Шаабдурахманов Ш. Узбекский литературный язык и узбекские народные говоры: 
(Вопросы взаимоотношений между литературным языком и опорными говорами 
городского типа): Автореферат дисс. … доктора филологических наук. – Ташкент: Изд-во 
Академии наук УзССР, 1963. – 91 с. 
2 Дмитриев Н. К. О произношении общетюркского r // Строй тюркских языков. Избранные 
труды. – М.: Изд-во восточной литературы, 1962. – С. 8. 
3 Тукан Б. П. Вулканештский диалект гагаузского языка. Автореф. дисс. ... канд. филол. 
наук. – Кишинев, 1965. – С. 14. 
4 Дмитриев Н. К. О произношении общетюркского r // Строй тюркских языков. Избранные 
труды. – М.: Изд-во восточной литературы, 1962. –С. 10, 11. 
5 Севортян Э. В. Выпадение согласных в южных тюркских языках // Исследования по 
сравнительной грамматике тюркских языков. Ч. 1. – М., 1955. –С. 290 
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Выводы по I главе 

1. Характерной фонетической особенностью говора является 
глубокозаднеязычный, назализованный а, который спорадически 
наблюдается также в инзерском говоре. Соответствия а – у, а – ы, 
а – и (йаҡ – лит. юҡ ‘нет’, ҡай – лит. ҡуй ‘не надо’, ал – ул ‘он’, 
шалайтҡан – шулайтҡан ‘так сделал’) акцентируют ‘акающий’ 
характер речи носителей говора, обусловленный акустико-
физиологическими качествами звука а. Подобные соответствия 
наблюдаются в среднем (мана – лит. бына ‘вот’, ал – лит. ул ‘он’) 
аргаяшском, салъютском говорах и диалекте западносибирских 
татар (шал ‘тот’, шалай ‘такой’). 

2. Фонетические соответствия ә – е, е – ә, ә – и, и – ә указывают 
на бытование в говорах башкирского языка явлений, связанных с 
развитием и взаимосвязью звуков ә – е – и, а – ы – у (эштеү – лит. 
ишетеү – древнетюркск. äšіd ‘слышать’; шиш! – кизил. шөш, кирг. 
чиш, чыш, чуш! ‘цыц’, гагауз. сыс//сус ‘замолчи’ – тур. ses, азерб. 
сәс – чув. сас ‘голос, звук’). 

3. В говоре отмечен нефонематический твердорядный и, звук, 
средний между и и ы, выступающий во всех позициях слова и 
соответствующий звукам и звукосочетаниям ы, е, и, ый, у, уй 
других говоров. Данный звук наблюдается во многих тюркских 
языках. В хакасском, уйгурском языках вместо звуков ы – и 
представлен один индифферентный звук і (орф. и). Бытование 
твердорядного варианта и связано с законом сингармонизма. 

4. В употреблении звуков у, ү вместо нормативного о, ө, ы 
(һурау ‘просить’, башҡурт ‘башкир’, йамғур ‘дождь’) 
исследуемый говор занимает общую позицию с миасским, 
аргаяшским, салъютским говорами и диалектом 
западносибирских татар. 

5. Наряду с бытованием своеобразных дифтонгических 
сочетаний (ауһаҡ – лит. уҫаҡ, аргаяш., салъют., айск. ауҫаҡ, зап. 
сиб. тат. аусаҡ, ыусаҡ, ‘осина’; Әүжән – лит. Үҙән – топоним реки 
и села, ауҙауа, удова ‘вдова’) для говора характерно 
монофтонгическое употребление определенных слов (ҡуш – лит. 
ҡыуыш ‘шалаш’, күк – лит. кеүек ‘как’, душ – тыуыш ‘наледь, вода 
на льду’). Такое явление находит соответствие в алтайском, 
монгольском языках (алт. апсаҡ ‘осина’, тот – тув. тош, монг. 
тошин ‘лед, наледь’; монг. ҡош ‘жилище, дом’, калм. хош 
‘походная юрта без огневища’). 
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6. Башкирский язык характеризуется интенсивной 
делабиализацией древнетюркских губных гласных. 
В исследуемом говоре явление делабиализации получает 
дальнейшее развитие. Говор делабиализует литературный у, ү > ы, 
и (ығырмау – лит. үңербау ‘подвязка ворота рубахи’, биҫтау – лит. 
буҫтау ‘сукно’). Большую роль в делабиализации губных у, ү 
играет согласный ў, принимающий на себя огубленность гласных 
у, ү. Делабиализация у, ү > ыу, ыуы (еү, еүе), на наш взгляд, имеет 
также некоторую связь с протетическим звуком в чувашском 
языке (һыу – шы̌в ‘вода’, йыу – ҫăв – тат. йу (орф. ю) ‘мыть’). 

7. Характерной особенностью говора является употребление 
сингармонических параллелизмов с заднерядной огласовкой, т.е. 
твёрдых вариантов, которые являются более древними, чем их 
мягкие варианты. Анализ сингармонических параллелизмов 
показывает, что большое количество их приходится на долю 
заимствований из арабского, персидского, русского, а также 
финно-угорских языков. Варьирование собственно тюркских 
корней ограничено. 

8. Оглушение общетюркского б в анлауте и интервокальной 
позиции (паркат – лит. бәрхәт, прашҡалау – кизил. брәшкәләү 
‘запрягать в пристяжку’), спорадически наблюдаемое также в 
большинстве говоров восточного диалекта, совпадает с подобным 
явлением чувашского, хакасского, алтайского языков, а также 
диалекта западносибирских татар. 

9. Исследуемому говору характерно явление соноризации 
анлаутного и инлаутного б (м – б), охватывающее значительное 
количество слов (машаҡ ‘колос’, меше ‘молодой сосняк’, 
мартамдау ‘злиться’) и систематически выступающее в 
компонентах сложных слов (ҡылмау ‘коралловая повязка на 
руках’, ҡысмау ‘подвязка для голенищ’). Данное явление 
свойственно диалектам казахского, каракалпакского, ногайского, 
туркменского, кумыкского, якутского и др. языков. 

10. Зафиксированные в говоре многообразные соответствия 
согласных, в частности соответствия с й, который входит в 
фонетическую связь со многими согласными (б, г, д, ж, з, ҙ, л, м, 
н, р, с, ҫ, һ, т, ш, у), показывают на бытование в говоре весьма 
интересных фонетических явлений (р-ҙ, р-т, л-ҙ, л-ш, л-й, т-с, һ-с-
ш и др.), ценных с точки зрения изучения истории башкирского и 
других тюркских языков. 

11. В исследуемом говоре неустойчивы звуки р, й, л. Звук р 
наибольшую неустойчивость проявляет перед глухим т,с(ҫ),ш, а 
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также перед ғ (кәрҫ – лит. кәҫ ‘дёрн’, көршөл – лит. көшөл ‘водяная 
крыса’, тирҫ ‘противоположный’, сасау – лит. сарсау ‘обессилеть 
от жажды’). Общую неустойчивость обычного тюркского р 
Н. К. Дмитриев связывает с известным законом ротацизма. Звук й 
появляется или выпадает в конце слов, на стыке словосочетаний 
(муҙғай – лит. моҙға ‘берестяной туесок’, китәй амай – лит. китә 
алмай ‘не может уйти’, тиг(й)ата ‘лежит себе’). 
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Глава II. Морфологические особенности говора 

По морфологическим особенностям исследуемый говор не 
имеет значительных отличий от литературного языка. 
Специфические черты выступают главным образом в области 
словообразования и заключаются в активном функционировании 
аффиксов, являющихся в литературном языке малопродук-
тивными, непродуктивными или пережиточными, в отклонении 
лексико-грамматических значений некоторых аффиксов. 

В данной главе будут рассмотрены некоторые грамматические 
категории частей речи, аффиксы формообразования которых 
отличаются от литературных форм, и на материале исследуемого 
говора будет показано словообразование частей речи. 

Диалектный материал исследуемого говора по 
словообразованию черезвычайно богат. Гибкость и разнообразие 
словообразующих форм могут быть использованы в литературном 
языке для передачи тончайших смысловых отенков. 

Имя существительное 

Грамматические категории имен существительных не 
выделяются какими-либо особыми моделями, отличающимися от 
форм литературного языка. 

Специфика исследуемого говора ярко проявляется в 
своеобразном и богатом материале по словообразованию имен. 

Словообразование имен существительных 

Одной из характерных особенностей говора является 
употребление безаффиксных, с точки зрения современного языка, 
корневых слов, стяженных или облегченных основ. Примеры: 
сыу – лит. сыуын ‘послед’, ср. демск., средн. суғ – то же; сәт//сәп 
бармаҡ, верхнебельск. сәпес бармаҡ – лит. сәтәкәй ‘мизинец’; 
шыр – лит. шырлыҡ ‘чащоба’; йән – лит. йәндек ‘дикая живность’; 
түш – лит. түшкә ‘наковальня для косы’; һөрә – лит. һөрәтке 
‘волокуша’; дөңгөр – лит. дуңғырҙаҡ ‘ботало’; ҙыңғыр – лит. 
сыңғырҙаҡ ‘колокольчик’. 

Варианты стяженных и усеченных основ: төһөм//төһөмәт 
‘подозрение’, ҡаптал//ҡаптамал ‘ленчик седла’, әлтә//һикәлтә 
‘ступенька, выступ’. 

Наличие в говоре безаффиксальных, с точки зрения 
современного состояния языка, основ указывает на сохранение в 
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говоре более древних, первичных, неразвитых форм, которые 
постепенно заменялись вторичными, более развитыми формами1. 

-ма /-мә. Аффикс -ма/-мә является весьма продуктивным, 
активно участвует в словообразовании имен. От глаголов образует 
прилагательные с последующей субстантивацией: шарҙатма 
(тиляуск.), шарҙаҡ (кубаляк.) – лит. шаршы ‘перекат на реке’, 
сыҡма – лит. сиҡан ‘маленький чирей, гнойник’; шартма – миас. 
шартый ‘клубника’; болатма – кизил. болғаҡ – лит. бола 
‘кутерьма, неразбериха’; ҡырҡма – лит. һарыҡ ҡырҡыу ‘стрижка 
овец’; ҡырҡма ғарарға сыҡманым ‘не вышла смотреть стрижку 
овец’; таҡалама – лит. етен талҡышы ‘кострика, костра’; 
һырма – лит. һырлан ‘липучка (растение)’. 

-маҡ/-мәк. От глаголов понудительного залога -маҡ/-мәк 
образует имена действия. Примеры: күшмәк – кизил. күшкә 
‘твердая кора березы’, йулмаҡ//йормаҡ – лит. ҡалдыҡ, осмот 
‘остаток, кусок’: йормаҡ ҡына ғаған ‘кусочек только остался’ 
(д. Кубагушево), Дауыт ҡарт затының йулмаҡ-һалмағы инде ‘как 
видно, осколок, отпрыск рода Даута’ (д. Шигаево); ср. 
древнетюркск. čolmaqsuz ‘без изъяна, без недостатка’2. 

-мыш/-меш, -мош/-мөш. Образуют имена существительные 
путем субстантивации отглагольных прилагательных: уҡымыш – 
лит. уҡыу, белем ‘учёность, знание’; уҡымышы ла йаҡшы ине ‘и 
знания у него были хорошие’; ишетмеш – лит. ишетеү ‘слухи’; 
ишетмешкә ҡараһаң ‘если судить по слухам’, ҡормош ‘скряга’, 
йәшемеш ‘тот, кто пережил свой возраст’. 

-дыҡ/-ҙыҡ, -лыҡ/-тыҡ и их фонетические варианты по линии 
гласных. Является чрезвычайно продуктивным аффиксом, 
образует от существительных, прилагательных, наречий, 
местоимений новые имена определенного значения; имена, 
указывающие на время; место, изобилующее чем-либо; имена с 
абстрактным значением. Примеры: ҡаҙандыҡ//һөттөк ‘женская 
половина дома’; саттыҡ ‘почетное местно в доме’; көлдөк – 
кизил. көлдөксә ‘шесток у печи’ досл. ‘зольник’; йәберҙек 
‘насилие, угнетение’, йәберҙек менән тотабыҙ ‘держим насильно’ 
(д. Кузгун-Ахмерово); заттыҡ ‘родство’; Анын хатынынын 
заттығы, бар беҙгә ‘его жена с нами в родстве’ (д. Кубагушево); 

 
1 Зайончковский А. К вопросу о структуре корня в тюркских языках // Вопросы 
языкознания. № 2. 1961. – С. 84. 
2 Малов С. Е. Памятники древнетюркской письменности. – М.–Л.: Изд-во Академии наук 
СССР, 1951. – С. 376.  
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юҡсылдыҡ ‘нехватка, бедность’; уҙғандыҡ//үткәнлек ‘прошлое’; 
былтырғылыҡ ‘пора прошлого года’; быйылғылыҡ ‘пора этого 
года’. 

-сылыҡ/-селек, -солоҡ/-сөлөк. От существительных и других 
частей речи образует отвлеченные существительные. 
Соответствует литературной форме -лыҡ/-лек. Примеры: 
йетемселектә генә үҫте ‘в сиротстве рос, бедняжка’; 
бөлгөнсөлөккә төшөрә ‘подвергает разорению’; мөмкинселек юҡ 
‘нет возможности’, йыраусылыҡ ‘певчество, дело пения’. 

-тауыҡ/-ҙауыҡ/-дауыҡ. От глагола и других частей речи 
образует существительные, обозначающие предмет по характеру 
его действия, например: ҡарыштауыҡ ‘гусеница’, сырҙауыҡ – 
саҡмар. сырҙаҡ ‘жаворонок’, ауыҙҙауыҡ – кизил., миас. ауыҙҙыҡ 
‘болезнь углов губ у скотины’, татырҙауыҡ ‘солончаки’, 
тарҙауыҡ ‘теснина’. 

-һа/-һә, -һаҡ/-һәк, -һалыҡ/-һәлек. От существительных 
образует новые имена, обозначающие предметы, 
приспособленные для чего-либо: тамаҡһа ‘супонь’, 
тәпһә//муйынһа ‘веревка на шее телёнка’, ҡолаҡһа ‘разветвление 
у злаковых’; бауырһаҡ//бауырһалыҡ – кизил. бауырҙыҡ 
‘подпруга’, йепҫә//йепһә ‘деталь челнока: тонкий прутик, на 
который надевается цевка с нитками’1 – лит. епһә ‘шкант, 
деревянный клин для закрепления половиц’, чув. йенсе ‘вязальная 
игла, спица2’, слово должно быть финно-угорского 
происхождения3: ср. хант. йебес, мар. диалект. йыпш ‘игла для 
вязания сети’4; моронһалыҡ – кизил. морондоҡ ‘намордник для 
телёнка’. 

-таҡ/-ҙаҡ/-даҡ/-тәк/-ҙәк/-дәк. Образует имена существи-
тельные от звукоподражательных слов. Примеры: сырттаҡ – 
кизил. сыртылдаҡ ‘кнопка платяная’; тиляу. 
сөлтөрҙәк//сылтырҙаҡ ‘место в ручье, где вода льется со звоном’; 
сөрпөлдәк ‘щуренок’; ср. коми. диал. шеп сирпи сирки ‘щуренок’5, 

 
1 Бикбулатов Н. В. Декоративное ткачество // Декоративно-прикладное искусство башкир. – 
Уфа, 1964. – С. 25, 249. 
2 Андреев Н. А. Имя существительное // Материалы по грамматике современного 
чувашского языка. I. Чебоксары, 1957. – С. 48.  
3 Лыткин В. И. Фонетика северновеликорусских говоров и заимствования из русского языка 
в комийский // Материалы и исследования по русской диалектология. Т. II. – М.–Л.: Изд-во 
Академии наук СССР, 1949. – С. 40. 
4 Егоров В. Г. Этимологический словарь чувашского языка. – Чебоксары: Чуваш. гос. изд-
во, 1964. – С. 79. 
5 Сравнительный словарь коми-зырянских диалектов. – Сыктывкар, 1961. 
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сөкөлдәк ‘ворчун’, ҡышпылдаҡ ‘танкетки’ (женская обувь), 
батырҙаҡ ‘мотоцикл’. 

-ҡаҡ/-кәк, -ғаҡ/-гәк. Пережиточный аффикс. От глагола 
образует имена прилагательные, которые часто 
субстантивируются, например: һоҙғаҡ – лит. һоҙғо ‘совок для 
муки’, ҡыйғаҡ – бурзян. ҡыйғас ‘раскинувшееся открытое 
подножие горы’, ашҡаҡ (?) ‘голень’, босҡаҡ ‘негодные остатки, 
кусок кожи’. 

-аҡ/-әк, -ҡ/-к. Малопродуктивный аффикс. От глаголов 
образует имена существительные, указывающие на свойство 
предмета: соҡалаҡ – сакмар. соҡалса//соҡалсай//соҡалтаҡ, 
бурзян., миас. соҡалта//соҡалтай, кизил. сөкәлтә//сөкәл 
‘углубление, выем, карниз печи для хранения спичек и др.’, ср. 
древнетюркск. soq//suq ‘всовывать, вкладывать’1; күсәк – лит. күс 
‘народ, едущий на кочевье’; төнәк – айск. төнәүес ‘насест’; ҡапаҡ 
‘что-либо страшное, угроза’; йаңышаҡ ‘ворчун, много 
ругающийся’; тув. чаңша ‘ворчи, сердись’2. древнетюркск. joŋšur 
‘ссорить, вооружать (одного против другого)’3, сылтыраҡты 
балдаҡ ‘кольцо со звоном’; йәтимәк ‘сиротина, одинокая сирота’; 
йәтимәген үҙем аҫрап йатам ‘сама воспитываю, ращу сиротину 
её’ (д. Габдиново). 

-ыҡ/-ек, -оҡ/-ек. Пережиточный аффикс, но в говоре 
сохранилось большое количество слов с данным аффиксом. 
Примеры: баһырыҡ ‘перекладины, прикрепляющие 
придавливающие кровельные доски, дранцы’; быжыҡ ‘место 
срастания двух деревьев’; бызырыҡ < бызыр ‘неровный, с 
зазубринами’ – айск. кер тәгәрәткес – лит. кер туҡмағы ‘бельевой 
валек’; осоҡ (кубаляк., кизил., сакмар.) уст. ‘заколдованная, 
завороженная вещь, брошенная в специальное место’; сарыҡ 
‘обувь с белыми суконными голенищами, вышитыми, 
украшенными красным сукном’, ср. сарыу (сакмар.) ‘обмотать, 

 
1 Малов С. Е. Памятники древнетюркской письменности. – М.–Л.: Изд-во Академии наук 
СССР, 1951. – С. 422, 423. 
2 Катанов Н. Ф. Опыт исследования урянхайского языка с указанием главнейших 
родственных отношений его к другим языкам тюркского корня. – Казань : типо-лит. Имп. 
Казан. ун-та, 1903. XLII, 488, LX с. См. Словарь. 
3 Малов С. Е. Памятники древнетюркской письменности. – М.–Л.: Изд-во Академии наук 
СССР, 1951. – С. 389. 
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обвивать; вышивать’; ср. также тув. сары ‘завертывай, обматывай, 
обвивай’1. 

-ырыҡ/-ерек: яңырыҡ ‘облицовка передней части нар’; 
ҡаңғырыҡ ‘шум-гам, сумятица’; киңшерек (бурзян., кубаляк., 
салъют.) ‘полость носа’, (верхнебельск.) ‘ноздри’, ср. кизил. 
киңшек ‘полость носа’, каз. киңшерек ‘сопли’; тапырыҡ (кубаляк., 
кизил., айск.) ‘паховые связки ног’. 

Аффиксы -аҡ/-әк, -ыҡ/-эк, -оҡ/-әк сводятся Н. К. Дмитриевым 
к одному аффиксу. Он пишет, что «в историческом плане 
определяется их более древний вариант, а именно ҡаҡ/кәк//ғаҡ/гәк 
(а теоретически также и ғыҡ/гек), который сохранился в очень 
немногих, для современного языка часто уже неразложимых 
словах»2. 

Аффиксы -ыҡ/-ек, -оҡ/-өк, как и в алтайском3, тувинском4 
языках восходят к древнему аффиксу на ғ, которые образовывали 
отглагольные имена и в современных тюркских языках выступают 
в огласовке -ау/-әү, -ыу/-еү (-әү)5. В исследуемом говоре 
сохранились слова с древними формами. 

Большая группа аффиксов образуют имена по характеру, 
свойству, склонности или назначению предмета. 

-ыш/-еш, -аш/-әш. Мандыш ‘ветвистая, молодая, слабая 
сосна, выросшая на сыром месте’; артылыш ‘горный перевал’, ср. 
древнетюрк. art ‘горный перевал’6; әрпеш ‘неряха’ – лит. әрһеҙ 
‘непритязательный, неприхотливый’, в других говорах: әрпетһеҙ 
‘неряшливый’; ығыш – дёмск. ығыр ‘копуша, медлительный 
человек’; ҡаҡаш, кизил. ҡаҡмаша ‘грязнуля’, ср. кизил. ҡаҡай, 
кәкәй ‘грязно, бяка’, алт. ҡаҡа, ҡаҡай, монг. гахай ‘свинья’7; йамаш 
‘название птицы’; сөнәш ‘любящий поживиться чужим’. 

Образование имен существительных с помощью аффикса 
-ыш/-эш характерно также для миасского, аргаяшского говоров: 
Арғайыш или Ырғайыш (?) – название одного из башкирских 
родов. Ср. кизил. Ырғайҙы ‘название речки на восточных отрогах 

 
1 Катанов Н. Ф. Опыт исследования урянхайского языка с указанием главнейших 
родственных отношений и к другие языкам тюркского корня. – Казань: типо-лит. Имп. 
Казан. ун-та, 1903. XLII, 488, LX с. См. Словарь. 
2 Дмитриев Н. К. Грамматика башкирского языка. – М.–Л., 1948. – С. 70. 
3 Грамматика алтайскаго языка. – Казань: Университетская типография, 1869. – С. 25. 
4 Исхаков Ф. Г., Пальмбах А. А. Грамматика тувинского языка. – М., 1961. – С. 151. 
5 Киекбаев Ж. Ғ. Башҡорт теленең фонетикаһы. – Өфө, 1959. – С. 83, 84. 
6 Малов С. Е. Памятники древнетюркской письменности. – М.–Л.: Изд-во Академии наук 
СССР, 1951. – С. 360. 
7 Грамматика алтайского языка. – Казань: въ университетской типографiе, 1869. – С. 186. 
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Урала’; кирг. ырғай ‘ирга’, ырғайты – топоним. местность, 
заросшая иргой’1; ҡаныш ‘старшая из своячениц’. 

Аффикс -ыш/-еш/-аш/-эш связан с глагольным аффиксом 
взаимосовместного залога. 

-ыс/-ес: йалыныс ‘поклон, обращение’; Йалынысым йуҡ! ‘не 
буду кланяться!’ (д. Москово); кәлтерес ‘маленькое ведерко’; 
ҡыйпыс ‘кусок, отрезок материи’. Ср. сакмар. ҡыйпысыҡ//ҡыйтыҡ 
‘вертушка, несерьёзная’. 

-сы/-се, -сыҡ/-сек, -ҡынсы/-кенсе. От глаголов образуют 
существительные, обозначающие род занятий, характер действия. 
Примеры: ҡолсо уст. ‘батрак’, инәсе//инәсек ‘бабка-повитуха’, 
аҫҡымсы ‘человек, действующий исподтишка’ – айск. ахымсы 
‘скандальный’; баштансыҡ – лит. баштандырыҡ ‘ткацкий 
прутик, которым основу закрепляют к навою’; 

-ан/-ән. Аффикс -ан и его варианты образуют от имен и 
прилагательных новые имена по характерному признаку, 
например: ҡыуан ‘суховей’; йоҡан – бурзян. йоҡ ‘наследство, род’; 
йоҡаны ҡороһон! ‘пусть высохнет весь род!’, йәшән ‘молодая 
зелень, трава’, татран ‘название птицы, водящейся на солончаке’. 
Примеры: Татран тигән татры ғоштон һөттө була имсәге ‘у 
птицы, называемой татран, молочные бывают соски’ (д. Тляшево). 

-оҡ-ан, -алғ-ан: ҡомоҡан//ҡомтой//ҡомой//ҡомоҡа ‘пескарь’; 
ҡыҫалған // ҡыҫалан – айск. ҡыста, лит. ҡыҫала ‘рак, моллюск с 
раковиной’. 

-ҙан: һуйҙан ‘что-либо слишком длинное’; шыйҙан – миас. 
шыйҙаҡ, кизил. шыйҙа ‘длинное тонкое дерево’, сакмар. шыйтыҡ 
‘слабый, гибкий’; кизил. шыйыҡ сыбыҡ ‘гибкий прут’ – алт. 
шыйдам, монг. шiдом ‘стяг, шест, дубина’2. 

-ау/-әү, -ау/-ыл: баҙау ‘конопля, растущая без сева’; шырау 
‘большая заноза’; һөрөү ‘лентяй, бездельник’ (д. Салаватово); 
бетәү (?) ‘овчарня, земляной хлев для овец, для молодняка’; ср. 
чув. пете ‘беременная, стельная, жеребая, суягная, супоросая’ 
бурят.-монг. бот, монг. боос – то же3; һырғауыл ‘шест, мачта, 
высокий длинный столб’, ср. һырғый ағас ‘стройное дерево 
(сосна)’ – казах. шырғай шүргей ‘толстое дерево’. 

 
1 Юдахин К. К. Киргизско-русский словарь (Кыргызча-орусча сөздүк) – М.: Советская 
Энциклопедия, 1965. 
2 Грамматика алтайского языка. – Казань: въ университетской типографiе, 1869. – С. 297. 
3 Егоров В. Г. Современный чувашский литературный язык в сравнительно-историческом 
освещении. Ч. 1. – Чебоксары: Чувашгосиздат, 1954. – С. 158. 
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-олдороҡ/-өлдөрөк, -ылдырыҡ/-елдерек. Распространенный, 
но не продуктивный аффикс, образует имена существительные, 
обозначающие орудие труда. Примеры: томолдороҡ ‘намордник 
для коня, чтобы он не заржал’; табалдырыҡ//табанса ‘подножка 
у ткацкого станка’; түшелдерек ‘нагрудник, надеваемый под 
платьем’; күҙелдерек ‘очки’; күмелдерек ‘нагрудный ремень у 
седла’, ср. кизил. һағалдырыҡ ‘подбородник, застежка’; 
бөйөлдөрөк ‘украшение на талии зилян в виде бахромчатого 
позумента’1; айск. ҡашылдырыҡ ‘приспособление на стенке для 
вставления ложек’; инзер. бауылдырыҡ, кизил. бауырҙыҡ, кубаляк. 
бауырһалыҡ ‘подпруга’. 

-ҡыр/-ғыр, -кер/-гер. Образуют имена, обозначающие 
‘название носителя процесса’2. Примеры: ҡарышҡыр ‘упрямец’, 
йәш-үҫкерем ‘молодежь’, элгер ‘ловкач’. 

В тюркологии высказывается мысль рассматривать аффиксы 
-ғыр, -гер как форму древнего причастия3. 

-ҡар/-кәр. Является фонетическим вариантом аффикса -ҡыр, -
ғыр. Примеры: ҡашҡар ‘кличка собаки’, ср. чув. кашкар, кирг. 
ҡашҡыр//ҡарышҡыр, каз. ҡасҡыр ‘волк’; йәләүкәр ‘бедун’. 

-мыр/-мер/-мәр. Һыҡмыр ‘скряга, скупец’, бөтмөр 
‘аккуратист’, Кетмәр ‘кличка собаки’. 

Аффиксы, образующие имена существительные с 
эмоциональной окраской (уменьшительностью, ласкательностью, 
пренебрежением). 

-са/-сә, -сай/-сәй, -саҡ/-сәк. Продуктивные аффиксы, 
образуют название орудий труда по назначению предмета, 
характерны для большинства говоров башкирского языка. 
Примеры: күксә ‘маленький синий овод’, һәмгелсәй//һәмлсәк 
‘колыбель’, бөйөрсәк – кизил. бөйөрҙөк, бөйөлдөрөк ‘украшение на 
талии зилян в виде бахромчатого позумента’, дөмбөрсәк ‘трава со 
звенящей шишкой (коробкой) на стебле’; көбөсәк – кизил. күнәсек 
‘самый маленький узкий деревянный сосуд для собирания 
сметаны’. 

-сыҡ/-сек. Тайсыҡ ‘жеребеночек больше года’, тапсыҡ 
‘щепка’, ыуасыҡ ‘мелочь’. 

 
1 Ишбулатов Н. Х. Кизильский говор //Башкирская диалектология. – Уфа: изд-ие БФ 
Академии наук СССР, 1963. – С. 39. 
2 Пробные статьи к «Этимологическому словарю тюркских языков»: (Обще- и 
межтюркские основы) / Академии наук СССР. Ин-т языкознания. – М.: Наука, 1966. – С. 86. 
3 Щербак А. М. Названия домашних и диких животных // Историческое развитие лексики 
тюркских языков. – М., 1961. – С. 88. 
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-ай/-әй, -л/тай, -л/тәй. Бәкәлтәй//бәкәй ‘щиколотка’, 
шәкәлтәй//шәкәй ‘кость на щиколотке’, күҙәй – кизил., аргаяш., 
миас. күҙәнәк, бурзян., сакмар. күҙгәнәк, нугуш., сурен. күҙгәнәс 
‘глазок картофельный’; төңөрәй (?) ‘яма для копчения’, ср. 
аргаяш. төңәртеү ‘стать пасмурным, потемнеть (о погоде)’, ср. 
алт. түнер ‘затмиться, померкнуть’, тунерик ‘мрачный, 
затмение’1. 

-ҡа/-кә. Образует имена с оттенком некоторого 
пренебрежения и уменьшительности. Примеры: быташҡа 
‘копуша, неумеха’; ср. миас. бытыҡай ‘беспорядочный, неумеха’; 
сакмар. бытҡым ‘беспорядочно, друг на друга густо (о рассаде)’; 
йытыҡа ‘замухрышка’, ср. древнетюркск. jytyq ‘гнилой, с 
запахом2’ алт. jыды ‘издавать дурной запах, гнить, смердеть’3, 
ҡотоҡа//ҡойоҡа ‘замухрышка, воображуля’, ҡойоҡа ‘опаленная 
сырая кожа’, ср. каз. диал. ҡоя ‘дрянь’4; ҡожаҡа ‘паршивый’; 
ситаҡа ‘женщина, не умеющая ничего делать, неаккуратная, 
нечистоплотная’; сумаҡа – кизил., сакмар., средн. суңҡа 
‘затылочная кость’. Ср. сакмар. сумаҡ ‘выпуклый, шишковатый’, 
например: сумаҡ маңнай ‘шишковатый лоб’. 

Сложные слова 

Весьма распространенной формой в говоре является 
словосложение, т.е. аналитический способ словообразования. По 
внешнему оформлению такие сложные слова представляют 
грамматические словосочетания, но по смыслу дают новое 
лексическое значение. 

В зависимости от способов компонования сложные слова 
можно разделить на следующие группы: 

1. Изафетная форма словообразования, несущая одну лексико-
семантическую нагрузку. Некоторые из них затвердели и при 
разложении теряют свое смысловое значение. Примеры: албар 
араһы//кәртәсе – кизил. ҡапҡәсе, миас. ураҙа ‘двор, открытая 
часть двора перед домом’; кейәү гөсөгө – кизил. кейәү үңәре – лит. 
кейәү егете ‘шафер’; ишек пауы ‘деньги, выплачиваемые за 
открытие двери и выдачу невесты’, ишек пауы бер аҡса, һиңә 

 
1 Грамматика алтайского языка. – Казань: въ университетской типографiе, 1869. – С. 277. 
2 Малов С. Е. Памятники древнетюркской письменности. – М.–Л.: Изд-во Академии наук 
СССР, 1951. – C. 392. 
3 Грамматика алтайского языка. – Казань: въ университетской типографiе, 1869. – С. 182. 
4 Байжолов Әли. Қостанай қазақтарның тiлiндегi жергiлiкт ерекшелiктер. Дис. ... канд. 
филол. наук. – Алма-Ата, 1964. – С. 133. 
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кейәү, миң аҡса; аяҡ паҫыуы – лит. йыртыш ‘кусок красной 
материи, натягиваемый невестками перед входом в брачную избу, 
жених при входе наступает на нее и разрывает’; ҡарттар тәкәһе 
‘«баран (для) стариков» (гостинец в виде чая, сахара, который 
находится в закрытой шкатулке и передается вместе с ключом 
родителям невесты во время сватания)’. 

2. Сложные слова, скомпонованные из двух существительных 
в номинативной форме. Выступает как один из древних и 
продуктивных способов словообразования1. балғатүш (балға 
‘молоток’, түш ‘грудь), лит. түшке – миас. тапауыс ‘наковальня 
для отбивки косы’; муйынсуҡ (муйын ‘шея’, суҡ ‘кисть, бусы’; үгеҙ 
йөҙөк (үгеҙ ‘бык’, йөҙөк ‘кольцо’) – старинная игра девушек; теҙ 
тун ‘штаны’; айаҡ-тун ‘одежда’, ср. лобнор. ijak тон (?), перс.  رفت 
‘материя’2. 

3. Сложные слова, образованные путем слияния 
прилагательного-определения и существительного-
определяемого. В составе сложных слов часто употребляются 
прилагательные ҡараҡ ‘черный’, ала ‘пегий’, ҡыҙыл ‘красный’ и 
ҡуш ‘парный’. С прилагательным ҡара, ҡуш чаще образуются 
сложные слова, обозначающие названия болезней. Примеры: 
ҡараҫҡаҡ ‘хромота хроническая (болезнь скота)’, ҡарасысҡаҡ 
‘хронический понос (болезнь скота)’, ҡарүпкә//күкһәү ‘астма’, 
ҡараһан, ҡарахан ‘сибирская язва’, ҡушйелкә ‘утолщение холки 
лошади от давления маленького хомута’, ҡушкендек ‘болезнь 
пупка жеребят’, ҡушҡанат ‘болезнь пчел’, ҡушкерпек ‘двойная 
ресница, причиняющая боль от неправильного сращения’. 

Прилагательное ала может придавать сложному слову оттенок 
неодобрительности и порицания. Примеры: алабарман ‘человек, 
действующий неосмотрительно, опрометчиво’, ср. кизил. 
алатороҡ – то же; южные гов. алағанат ‘летун’, алабай 
‘простодушный человек’. 

Сложные слова с прилагательным ҡыҙыл: ҡыҙыл үңәс 
‘пищевод’, ҡыҙыл үксә/мәхрүм үксә ‘уничижительное название 
сарыҡ’. 

Сложные слова с другими прилагательными: оҙонғолаҡ 
‘слухи’; олауыҙ ‘сквернослов’; әремтамаҡ ‘нахлебник, дармоед’, 

 
1 Мусаев К. М. Грамматика караимского языка. – М.: Наука, 1964. – C. 168–169. 
2 Малов С. Е. Лобнорский язык: Тексты, переводы, словарь. – Фрунзе: Изд-во АН Киргиз. 
ССР, 1956. – С. 113. 
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ср. чув. харамса ‘дармоед1’ от араб. حَرام ‘запрещенный шариатом, 
нечистый’. 

4. Сложные слова, образованные путём слияния 
числительного-определения и существительного-определяемого. 
Пример: алтмышауыҙ ‘болтун’, бишмыйыҡ (досл. ‘пять’ + ‘усы’) 
‘жук-усач’ – мифическое существо, которым пугают детей; 
ҡырҡҡолас ‘трава с длинным гибким крепким стеблем с бордовой 
головкой’. 

5. Сложные или парные слова типа композиты-синонимы со 
значением собирательности и обобщённости. Данная группа 
разделяется на три подгруппы:  

а) парные слова, скомпонованные из двух близких по смыслу 
слов и выражающие обобщенное собирательное значение. 
Примеры: ҡунаҡ-ҡара ‘гости’; тыуған-әҡрәп ‘родня’; зат-зәүер – 
лит. нәҫел-нәсәп ‘принадлежащие к одной родословной, 
родственники’; бот-сат ‘ноги, конечности’; йәш-үҫмер//йәш 
үҫкерем – лит. йәш-йелкенсәк ‘молодежь’; күрше-гүлән//күрше-
ябаға – лит. күрше-тирә ‘соседи’; ҡарт-ҡамҡы – лит. ҡарт-ҡоро 
‘старики’; ҡурай-гәртә – лит. кәртә-ҡаралды ‘двор, дворовые 
постройки’; эт-ҡош ‘хищные звери’; һын-һыпат ‘внешность 
человека’; 

б) сложные слова типа антонимов: юҡ-пар ‘небылицы’; килем-
гитем ‘приезжие, гости’; алдым-бирҙем – лит. алыш-биреш 
‘сговор, соглашение’; 

в) сложные слова, заключающие в себе оттенок 
презрительности. Второй компонент таких сложных слов является 
редуплицированным фонетическим вариантом основы первого 
компонента. В одном случае широкие гласные а-ә первого 
компонента переходят в узкие о-ө во втором компоненте, 
например: шаҡы-шоҡо ‘шурум-бурум; нәҫел-нөсөл ‘родство и 
прочее’; алам-һолам ‘лохмотья и т.п.’; ҡалдыҡ-болдоҡ ‘остатки и 
т.п.’. 

В другом случае узкие гласные ы, и, о, у первого компонента 
переходят в широкие -а/-ә во втором компоненте. Примеры: ҡый-
һай ‘сор’, биртек-һәртек ‘еда, которая собирается по домам для 
пострадавшего от вывиха, ушиба’; йулмаҡ-һалмаҡ ‘отпрыск 
какого-либо рода’. 

 
1 Андреев И. А. К характеристике лексики говора башкирских чувашей (По материалам 
экспедиции 1962 г.) // Материалы по чувашской диалектологии: Сб. ст. – Чебоксары, 1963. 
Вып. 2. – С. 49.  
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Застывшие парные слов типа синонимы-композиты в 
определённую эпоху выступали как полнозначные слова-
синонимы и со временем, утратив свое самостоятельное значение, 
закрепились в парных словосочетаниях, придавая им оттенок 
собирательности, обобщённости. В башкирских говорах, как и в 
литературном языке, много парных слов, со значением обобщения, 
собирательности, второй компонент которых самостоятельного 
значения не имеет. Примеры из исследуемого говора: аффын-әже 
‘женщины одной семьи’; термин әзәй в говоре употребляется в 
значении ‘бабушка’, каз. әже ‘бабушка, мама’, кирг. әже ‘старшая 
сестра, тётя по отцу, старшая жена по отношению к младшей’1. 

Зат-бот неодобр. ‘родственники, люди относящиеся к одной 
родственной ветки’; ср. древнетюркск. budun2 ‘народ одного 
племени’, ср. также в тофаларском языке: bodi, bodu ‘сам, 
собственный’3. 

Зат-ут: зат-уты ҡороһон! ‘чтобы весь его род вымер!’; в 
орхоно-енисейских надписях уҡ ‘потомство’4, алт. уғ, уҡ, ‘род, 
племя, поколение’, монг. уҡ ‘начало, род, образец, причина, 
корень’5; 

Зат-зәүер – ‘род’, каз. (тобол) зәү-зат, тат. диал. йәвер ‘род, 
потомство, племя’6. 

Кеше-ғара күрмәһен ‘как бы не увидели люди’; ҡунаҡ-ҡара 
‘гости со стороны’; ҡара ‘простой народ, чернь; чужой, 
посторонний; скот’ в диалектах казахского, тувинского языков, в 
джагатайском языке7. 

Ҡарт-ҡамҡа (ҡаңҡы, ҡамҡы, ҡамты) – лит. ҡарт-ҡоро 
‘старики’; ср. древнетюркск. qan ‘отец’. Ср. уйг. kaң8 – то же. 

 
1 Покровская Л. А. Термины родства // Историческое развитие лексики тюркских языков. – 
М.: Изд-во Академии наук СССР, 1961. – С. 28. 
2 Малов С. Е. Памятники древнетюркской письменности. – М.–Л.: Изд-во Академии наук 
СССР, 1951. – С. 374. 
3 Дыренкова Н. П. Тофаларский язык //Тюркологические исследования. – М..-Л., 1963. – 
С. 13. 
4 Насилов В. М. Язык орхоно-енисейский памятников. М.: Изд-во восточной литературы, 
1960. – С. 27.  
5 Баскаков Н. А. Алтайский язык: Введение в изучение алтайского языка и его диалектика. – 
М.: Изд-во Академии наук СССР, 1958. – C.50. 
6 Бурганова Н. Б. Говор каринских к глазовских татар // Материалы по татарской 
диалектологии. – Казань, 1962. – С. 52.  
7 Радлов В. В. Опытъ словаря тюркскихъ нарѣчий. – СПб.: Типография Российской 
Императорской Академии Наук, 1893–1911. Т. 2. – 1899. – С. 140–142. 
8 Малов С. Е. Памятники древнетюркской письменности. – М.–Л.: Изд-во Академии наук 
СССР, 1951. – С. 411.  
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Ҡарағай-терке – собирательное ‘сосны’, терке в северо-
восточных говорах бытует в значении ‘молодой сосняк’, в юго-
восточных говорах ему соотвествует бешә, в исследуемом говоре 
мешә. Тат. терге, терке ‘сосна’1, алт. (яз. черн. татар.) тоорге 
‘валежник, лежащий на земле в лесу’2; удм. тор ‘прямо, 
вертикально, торчком3’. 

Ҡыҙ-ғырҡын ‘девушки’ в чувашском языке хархам, булгар. 
ғирхум ‘служанка’4, якут. ҡыс-ҡырғын ‘девушка’, ҡырғыттар 
‘девушки’5, древнетюркск. күң ‘рабыня, служанка’. Исходя из 
чувашского хер ‘девушка’ и древнетюркского күң ‘рабыня, 
невольница, служанка’, можно предположить, что само слово 
ҡырҡын является сложным, о чем свидетельствует чувашское 
хăрхăм. 

Тиң-тош ‘ровесники, друзья’, кирг. тең-түш ‘ровня, 
сверстник’, древнетюркск. tuš ‘товарищ’, tušiš tuš (парн.) ‘друг, 
товарищ’, tušnäk ‘друг, приятель’6. 

Эйәр-упсын собир. ‘верховая сбруя’ – башк. лит. өпсө 
‘серебряные украшения на ременных частях седла’, өпсөн 
‘попона’; кирг. үпчү ‘тесемки, украшения’; алтын упчу жабуу 
‘попона с золотыми украшениями’, үпчүн ‘военные доспехи; 
роскошная попона’7. 

Таким образом, парные слова со значением собирательности 
возникли в результате парного употребления синонимических 
слов, которые со временем закрепились как компоненты сложных 
(парных) слов и в застывшей форме дошли до наших дней. Второй 
компонент синонимических парных слов указывает на древнюю 
языковую связь башкирских родов с другими тюркскими 
племенами. Слова, употребляющиеся в других тюркских языках в 
своем основном значении, в башкирских говорах сохранились как 
носители эмоционально-экспрессивных оттенков усиления 
смысла, собирательности и др. 

 
1 Ахатов Г. Х. Язык сибирских татар. Фонетические особенности. – Уфа, 1960. –– С. 101. 
2 Грамматика алтайского языка. – Казань: въ университетской типографiе, 1869. См. 
Словарь. – C. 272. 
3 Удмуртско-русский словарь. – М.: ОГИЗ. Гос. изд-во ин. и нац. словарей, 1948. 
4 Егоров В. Г. Современный чувашский литературный язык в сравнительно-историческом 
освещении. Ч. 1. – Чебоксары: Чувашгосиздат, 1954. – С. 294. 
5 Пекарский Э. К. Словарь якутского языка. Академии наук СССР. Т. II. – М., 1958. – 
C. 1414, 1428. 
6 Малов С. Е. Памятники древнетюркской письменности. – М.–Л.: Изд-во Академии наук 
СССР, 1951. – С. 434, 436. 
7 Юдахин К. К. Киргизско-русский словарь. – М.: Гос. изд-во ин. и нац. словарей, 1957. 
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Имя прилагательное 

В говоре наблюдается стремление к дифференциации 
омонимичных слов-имен существительных и прилагательных, 
которые в последнем случае оформляются дополнительными 
аффиксами. Так, литературной форме йәш ‘молодой’ и йәш 
‘возраст’ в говоре соответствуют: йәш ‘возраст, молодость’ и 
йәшке ‘молодой’. Например: йәшемдә мин сос булдым ‘в 
молодости я была проворной’ (д. Шигаево). Ср. йәштә ‘в старину, 
раньше’ в языке чулымских татар1. Башҡорт бисәһе тегә тоғайны 
итекте, үксәһен беҙ хәлде итеп, йәшке дәүерҙә шуны кейҙек. 
Насыла аттап китә тоғайнылар ‘Башкирка шила раньше сапоги, 
делая каблуки как шило. В молодое время их одевали. Кое-как 
шагали в них’ (д. Азнагулово). 

Йегеңке ат – восточн. диал. йеген ат, казах. жекке ат 
‘ездовая лошадь’; тибеште ат ‘крепкая, выносливая лошадь’, ср. 
миас. тибеш ‘проворный’; ҡулы шоҡто – аргаяш. ҡулы шоҡ 
‘нечист на руку’; киртмәсте уҡа ‘зубчатый позумент’; ср. һаҡмар 
ғына буйы киртләс-киртләс… ‘берега Сакмара неровные…’; 
уйҡылды йер – лит. уйпат ер ‘низменность, низина’. 

Оформление прилагательных при помощи аффикса -ма/-мә 
является одной из характерных особенностей говора. Но и эти 
прилагательные нередко принимают в целях дифференцации 
дополнительные аффиксы -лы/-ле, так как прилагательные на -ма/-мә 
склонны к субстантивации. Примеры: йоҡмалы ауырыу – бурзян. 
йоҡма ауырыу – лит. йоғошло ауырыу ‘заразная болезнь’; 
ысҡынмалы һөйәк ‘подвижная, склонная к вывиху кость (сустав)’; 
шылдырмалы ҡапҡа ‘ворота с засовом’. 

Употребление прилагательных с двойными аффиксами – 
явление позднейшего времени, возникшее под влиянием 
литературного языка. Некоторые формы этих прилагательных 
употребляются параллельно, например: көлкөлө//көлкө – миас. 
көлкөнөстө ‘смешное’. 

Оформление прилагательных специальными аффиксами 
спорадически встречается и в других говорах: ик-сакмар. 
баҫылҡалы – лит. баҫылҡа ‘скромный’; инзер. йағылмаҡлы – 
йағылмаҡ ‘ласковый’; кизил. аҫмалы шәм, кубаляк. аҫма шәм 

 
1 Дульзон А. П. Чулымские татары и их язык // Учёные записки Томского педагогического 
института. Т. 9. – Томск: ТГПИ, 1952. – С. 126–177. 
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‘висячая лампа’; салъют. ҡорамалы йурған, аргаяш. ҡорамышты 
йурған, кизил., бурзян. ҡорама йурған ‘лоскутное одеяло’. 

Стремление к формальной дифференциации существитель-
ных и прилагательных наблюдается и в других тюркских языках1. 

Формы интенсива качественных прилагательных образуется 
как и в восточном диалекте, во-первых, способом редупликации с 
замыкающим гласным п, который переходит в б только перед й: 
йаб-йамаҡ ‘плохой-преплохой’; йәб-йәшел ‘зелёный-презелёный’. 

Во всех остальных случаях п сохраняется: ап-анһат ‘легкий-
прелегкий’; һап-һары ‘жёлтый-прежёлтый’; күп-күк ‘синий-
присиний’. 

При прилагательном аҡ в усилительной частице п 
удваивается: аппаҡ ‘белый-пребелый’. 

Прилагательное арыу ‘хороший’ с присоединением усили-
тельной частицы не выражает чрезмерной насыщенности 
качества, а указывает на неполноту качества, лишь приближа-
ющееся к норме: ап-аруҡ ‘довольно-таки хороший, приличный’. 
Употребление в говоре формы апаруҡ в значении неполного 
качества совпадает с таковой среднего говора и татарского языка; 
ср. тат. ап-аҡыллы ‘довольно-таки умный’, зуп-зур ‘довольно-таки 
большой’2. 

Во-вторых, интенсивная форма прилагательных оформляется 
при помощи препозитивных усилительных частиц, закрепленных 
за отдельными прилагательными. Эти частицы-усилители по 
своему происхождению когда-то были самостоятельными 
словами, о чем свидетельствует самостоятельное употребление их 
в других тюркских языках. Примеры: тес ҡара ‘совершенно 
черный’ – зап.сиб.тат. төс ‘лес’, алт. gьjыш ‘густой лес, чернь’3, 
древнетюркск. jyš, jys ‘чернь4’. 

Сөмөрт-ҡара ‘очень черный’ – в татарском языке и смежных 
с татарскими говорами башкирских говорах шомырт ‘черемуха’. 
В других говорах башкирского языка им соответствует 
универсальная усилительная частица сем/сөм, которая может 
употребляться со многими прилагательными, обозначающими 
цвет: кизил. сем ҡыҙыл ‘ярко-красный’, сем ҡара ‘черный-

 
1 Мусаев К. М. Грамматика караимского языка. – М.: Наука, 1964. – С. 169. 
2 Исхаков Ф. Г. Имя существительное // Исследования по сравнительной грамматике 
тюркских языков. Ч II. – М.: Изд-во Академии наук СССР, 1956. – С. 165–166. 
3 Грамматика алтайского языка. – Казань: въ университетской типографiе, 1869. – C. 182. 
4 Малов С. Е. Памятники древнетюркской письменности. – М.–Л.: Изд-во Академии наук 
СССР, 1951. – С. 392.  
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черный’, сем һары ‘ярко желтый, желтый-желтый’. Ср. туркм. чым 
ғызыл ‘совершенно красный’, казах. шымҡай ҡызыл, кирг. чымкый 
ҡыҙыл ‘совершенно красный’, шорск. сум ҡара ‘совершенно 
черный’1, чуваш. сĕм суҡҡар ‘совершенно слепой’, сĕм хура 
‘совершенно черный’2. 

В исследуемом говоре бытует частица шим, употребляющаяся 
только со словами май, бал: шим май – кизил. тос май ‘чистое 
ядреное масло, жир’; шим бал ‘чистейший, прозрачный мед’, 
казах. шым ‘чистый, без примеси’, шым жибек ‘чистый шелк’. 
Другие частицы усиления: шый аңһыҙ ‘совершенно тупой, 
абсолютно тупой’; шыр һармаҡ ‘совсем глупый, совершенный 
дурак’; шыу//шау йурға ‘настоящий иноходец’; ыу тоҙ – кизил. 
шур тоҙ, айск. шыр тоҙ ‘сильно соленый’. 

В говорах башкирского языка и других тюркских языках ыу 
‘змеиный яд’: ыуғаса//уғаса йәмһеҙ ‘слишком некрасивый’, ср. 
хак. уғаа ‘чересчур’, уғаа симiс ‘чересчур жирный’3. 

Превосходная степень прилагательных образуется 
аналитическим путем, кроме литературных препозитивных частиц 
иң ‘самый’, үтә ‘слишком’, бик, бигерәк ‘очень’, и оформляется 
при помощи наречий и деепричастий, выступающих в роли 
усилительных частиц. Например: биҙа ‘беда’, йаман ‘плохой’, 
килеп ‘придя’, ғәләмәт ‘подобие, призрак’, харап ‘пропадать’, 
бигерәк ‘слишком’. Примеры: биҙа һәйбәт ‘очень хороший’; 
йаман йаҡшы ‘очень хороший’; килеп һаҫыҡ ‘чересчур вонючий’; 
һарап ҙур ырасхутҡа батып сыҡтыҡ ‘страшно большие расходы 
вышли’ (д. Габдиново). Беҙҙең колоп биҙа һәйбәт тиһә ‘наш клуб 
ведь беда как хороший’ (д. Азнагулово). 

Словообразование прилагательных 

Наиболее специфические черты прилагательных проявляются 
в многообразных словообразующих аффиксах: 

-ма/-мә. Выступает как характерный для говора аффикс, 
образующий прилагательные от глаголов: 

сертмә үлән (верхнебельск.) ‘хвощевидное растение, 
растущее вместе с ольхой, применяется для краски’; 

 
1 Исхаков Ф. Г. Имя существительное // Исследования по сравнительной грамматике 
тюркских языков. Ч II. – М.: Изд-во Академии наук СССР, 1956. – С. 170. 
2 Андреев И. А. Имя существительное // Материалы по грамматике современного 
чувашского языка. – Чебоксары: Чувашское государственное изд-во, 1957. – С. 99. 
3 Дыренкова Н. П. Грамматика хакасского языка. – Абакан: Хакасское областное 
национальное изд-во, 1948. – С. 42. 
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шыңшыма йамғур – кизил. быҫҡаҡ йамғыр ‘тихий, долгий 
дождь’;  

һуҡма йул – кизил. йоморо йул, лит. һуҡмаҡ ‘тропинка’; 
өрелмә шышҡы (верхнебельск.) ‘круглый, рубанок, 

инструмент для строгания внутрений части борти’. 
Прилагательные с аффиксом -ма/-мә субстантивируются 

(туҡшырма ‘человек-коротыш’). 
-ты, -ды, -лы, -ҙы и их фонетические варианты по линии 

гласных: одни из продуктивных аффиксов. Образуют 
прилагательные от существительных и отглагольных имен, 
обладающих качеством данного предмета или указывающих на 
наличие какого-либо свойства в предмете: йөрөштө//йөрөмдө 
‘выносливый, ходкий (о лошади)’; төҫмөрҙө ‘симпатичный’; 
йәпте – лит. йәтеш ‘удобный’; йәпте саҡ ‘удобное время’, 
борҫалы йөн ‘неровная, узловатая шерстяная пряжа’; йелде 
‘увесистый, здоровенный’, йелде сурағай ‘здоровенная щука’. 
Атты-һыйырҙы кешеләр йүңкемәне ‘Люди, имеющие лошадь, 
корову, не мучились’; Ағалы-энеле кеше йортҡа бергә сыға 
‘Будучи родственниками, люди, вместе выходят на летовку’. 
(д. Кузгун-Ахмерово). 

-һыҙ и его фонетические варианты по линии гласных. 
Выступает как антоним аффикса -ты (-ды, -ҙы, -лы). Показывает 
отсутствие какого-либо качества, является продуктивным 
аффиксом. Прилагательные с данным аффиксом 
субстантивируются. Большинство прилагательных с указанным 
аффиксом не имеет антонимичной пары с положительным 
качеством. Многие существительные, от которых когда-то были 
образованы прилагательные с аффиксом -һыҙ, в языке уже исчезли 
или же были заимствованы из других языков только в 
отрицательной форме. Примеры: һарауһыҙ ‘неряшливый’; 
рағыйаһыҙ, ырығайаһыҙ ‘беззастенчивый, грубый’ от. араб.  رِعايَة 
‘забота, внимание, уход’; белекһеҙ ‘непонятливый, непослушный’ 
< древнетюркск. bilig ‘знание’; һөрһөҙ ‘отвратительный, 
несимпатичный’; киҫекһеҙ (верхнебельск.) ‘непослушный’; эйәһеҙ 
мал тыуаһыҙ ‘беспризорный скот (богатство) бесприбылен(о)’ 
(посл.); кибереһеҙ ‘несуразный, непривлекательный’, ср. средн. 
говор кибер ‘остроконечная шапка’; тауыш-талҡынһыҙ ‘мирный, 
спокойный’. 

Аффиксы, образующие прилагательные от имен и глаголов, и 
указывающие на определенную склонность человека, животных, 
связанных с их поведением или характером. Такие 
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прилагательные часто субстантивируются. Приведем примеры с 
нижеследующими аффиксами: 

-даҡ/-дәк, -ҙаҡ/ҙәк, -таҡ/-тәк: былтандаҡ бисә 
‘невыдержанная женщина’; билендәк мал ‘пугливая скотина’; 
древнетюркск. bilin ‘пугливый’, телеут bilin ‘болезнь подражания’, 
bälindäk ‘оцепенение (паралич) от сильного страха’1, кирг. 
белимчи (о женщинах, преимущественно старых) ‘нервнобольная; 
истеричка, кликуша’2; бартандаҡ ‘обидчивая’; көшкәндәк 
’кокетливая, склонная к кокетству’; шыбырҙаҡ йамғыр 
‘бесшумный дождь’, досл. ‘шепотом идущий доджь’. 

-ҡаҡ/-кәк, -ғаҡ/-гәк: ҡауғаҡ – аргаяш., салъют. ҡауҡа, кизил. 
кәүгәк ‘громко переживающий, шумно реагирующий на 
неприятности’; көйгәк ‘нервный, быстро вспыхивающий’; һырғаҡ 
йел – кизил. һыҙғаҡ ел ‘пронзительный, резкий зимний ветер’; 
асҡаҡ кеше ‘худощавый челловек’; һуғышҡаҡ ‘драчливый’. 

-мтал/-мтәл: арымтал ‘склонный к усталости’; 
йөрөмтәл//йөрөк мал ‘скотина, любящая бродить’; өшөмтәл 
‘склонный мерзнуть’; 

-сыл/-сел: уҡсыл ‘ершистый, резкий’; һәбәрсел//һәбәрсән – 
лит. һүҙсән ‘словоохотливый’; кинәсел ‘злопамятный’; талапсыл 
ҡулды ‘человек с золотыми руками’; үргенсел тал ‘ива, быстро 
дающая новую поросль’; һынамсыл ‘наблюдательный, опытный’. 

-ай/-әй: тәзүәй – кизил. тызырай – лит. бәйләнсек 
‘привязчивый (человек)’; йандырай ‘легкомысленный, 
хвастливый’; шапай//шалбыр ‘неряшливый’, ср. сакмар. шапағ 
ирен ‘обвислые губы’. 

-ан/-ән: тупсан ат ‘коротконогая, низкая лошадь’, ср. айск. 
тупсы ‘состав пальца’, кизил. тупыс бармаҡ ‘палец без одного 
сустава’, ик-сакмар. тупсаңнау ‘не иметь возможности нормально 
ходить вследствие боли в пальцах ног’; салан ат ‘слабая, 
быстрохудеющая лошадь’, салансы – имя существительное; 
Салансы менеп сәфәр сыҡма ‘не выезжай в путь верхом на 
салансы’; сапсаҡ ‘проворная, прыткая’; ҡоҙаҡан тамаҡ 
‘ненасытное горло, прожорливый’; бурзян. гож//гуж ‘обжора’. 

-анай/-әнәй, -тай/-тәй: аҡанай ‘невнимательный, 
легкомысленный, дурашливый’; һаҡалтай ‘бородатый’; һөмтәй 

 
1 Малов С. Е. Памятники древнетюркской письменности. – М.–Л.: Изд-во Академии наук 
СССР, 1951. – C. 370, 371. 
2 Юдахин К. К. Киргизско-русский словарь (Кыргызча-орусча сөздүк) – М.: Советская 
Энциклопедия, 1965. 



97 

‘сумрачный’, ср. сакмар. әтемтәй ‘добрый’; Амантай, Урмантай 
‘собственные имена мужчин’. 

-бай: непродуктивный аффикс. От прилагательных образует 
прилагательное, обозначающее характерное свойство предмета. 
Является адекватным аффиксу -ҡай, -тай. Примеры: алабай 
‘неряшливый, неаккуратный’; Аҡпай ‘кличка собак ‘беленький’; 
Ҡарабай – лит. ҡараҡай ‘черенький, чернявый’; Һарыбай – лит. 
һарыҡай ‘желтенький, белобрысый’, употребляется и как кличка 
собак; Ҡыҫтыбай – лит. ҡыҫтыбый ‘перен. сующий везде свой 
нос’; Һуҡтыбай ‘любящий пить’; һаҡпай ‘тугой на ухо’, ср. тувин. 
хуҡбай ‘несчастный’; һаптырбай ‘беспутный, непутевый’; 
Әтәмбәй – сакмар. әтемтәй ‘мягкосердечный, добрый’ – имеет 
отрицательный оттенок. 

Встречается в демском говоре южного диалекта: шөшлөмпей 
‘похожий на чучело’ – высокая шапка (< ‘чучело?’), йалтамбей 
‘блоки ткацкого станка’. 

Прилагательные с аффиксом -бай часто субстантивируются. 
Поэтому их иногда рассматривают в разряде существительных. 
Таким способом образованы многие мужские имена: Ҡоттобай 
(ҡотто ‘счастливый’); Яңыбай (яңы ‘новый’); Үлмәҫбай (үлмәҫ ‘не 
умирающий’); Көмөшбай (көмөш ‘серебряный’). 

В чувашском языке аффикс -пи образует имена 
существительные и женские имена, например: cуйпи ‘лгунишка’, 
катемпи ‘чучело’ (от катен ‘милый, милок’), Илемпи (от илем 
‘красота’), тăванпи (от тăван ‘родной’), Нарспи, Салампи и др1. 
Как видим, и в чувашском языке аффикс –пи часто присоединяется 
к прилагательным (катен ‘милый’, таван ‘родной’, илем 
‘красота’ – абстрагированный признак). А «качественное имя 
становится предметным именем, если оно приобретает новое, 
переносное значение, например, в калмыцком языке: хар ‘черный’; 
злоба, вред’; бат ‘крепкий’, Бат – собственное имя»2. 

Таким образом, лексико-грамматическая функция 
башкирского аффикса -бай заключается в образовании 
прилагательных от прилагательных с некоторым экспрессивно-
модальным оттенком. Он может дать фонетический вариант -тай 
и соответствовать аффиксу -ҡай//-кәй. 

 
1 Андреев Н. А. Имя существительное // Материалы по грамматике современного 
чувашского языка. – Чебоксары: Чувашское государственное изд-во, 1957. 
2 Санжеев Г. Д. Грамматика калмыцкого языка. – М.–Л.: Изд-во Академии наук СССР, 
1940. – C. 37. 
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Отдельными тюркологами высказывается мысль, что 
башкирский аффикс -бай восходит к слову бай ‘богатый’1, а 
чувашский аффикс -пи к пике ‘барышня’2. Из-за отсутствия 
сравнительного материала из других тюркских языков 
невозможно полностью раскрыть сущность данного аффикса. 

-бат: мертвый аффикс. В приведенных примерах свободно не 
выделяется. Например: томбат көн ‘пасмурный, безветренный 
день’; ср. лит. томора ‘душный, жаркий’, ҡарабат//ҡарыбат (?) – 
нарицательное слово осуждения, употребляемое по отношению к 
девочкам. Ср. бурзян. самбат (?) ‘мальки рыб’ 

-мал, -ман: непродуктивный, пережиточный аффикс. 
Примеры: бауырмал ‘сердобольный’; Үгәй инәй бауырмал, күрҙә 
йатып ҡул болғай (пословица). ‘Мачеха жалостлива, лежа в 
могиле (?) рукой машет’ (д. Тляшево); бошман – миас. бошмал, 
лит. бошоңҡо ‘грустный, печальный’; сөксөмән ‘ворчливый’. 

-ҡы/-ке, -ғы/-ге: бысылҡы//бысылғы күҙ – бурзян. бысыҡа, 
бысылый, кизил. бысый ‘глаза с больными красными веками’; 
саңға бил ат – миас. саңҡы, кизил. саңҡау ‘лошадь с прямым 
хребтом’; һыуалҡы һыйыр ‘корова, перестающая доиться’; йетке 
‘способный дойти’; ат йетке йергә ‘до всех мест, куда может 
добраться верховой’; йәшке дәүер ‘молодое время, молодая пора, 
молодость’; менге ат ‘верховая лошадь’; йетәге ‘последующий’, 
аңа йетәге малай ине ‘последующий (за ним) был мальчик’. 

-ыҡ/-ек: продуктивный аффикс, образует прилагательные 
просторечного характера. В них наличествует элемент 
пренебрежительности и уменьшительности. Примеры: 
ағрыҡ//аҡыры//аташ күҙ – салъют. ағрай күҙ ‘глаза с большими 
сверкающими белками’; былтыҡ (кубаляк., инзер.) 
‘легкомысленный’ – кизил., айск. былтым, лит. ҡылтым ‘легко 
обижающийся’; ҡапырыҡ (кубаляк., кизил., миас., айск.), икск. 
ҡапырый ‘1) топорчащийся, 2) важный, надутый’, лупшыҡ – лит. 
лупыш ‘1) толстый, нестройный (стан), 2) ‘мешковатый, не по 
фигуре сшитый’. 

-ыш/-еш, -ош/-өш: соответствует литературной форме -ыу/-еү: 
һарҡыш – лит. һарҡыу ‘наклонный с уклоном’, һарҡыш йул ‘дорога 

 
1 Ишбулатов Н. Х. Морфологические особенности Казмашевского говора // Башкирский 
диалектологический сборник. – Уфа, 1959. – С. 96. 
2 Андреев И. А. Имя существительное // Материалы по грамматике современного 
чувашского языка. – Чебоксары: Чувашское государственное изд-во, 1957. – С. 55. 
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под гору’; иңкеш – лит. иңкеү ‘покатый’; борош – средн. боролош 
‘скрученный, скривленный’ (о древесине)’. 

Следующие аффиксы образуют прилагательные с 
субъективным значением и неполного качества: 

-һымал/-һөмәл: аҡһымал – лит. аҡһыл ‘беловатый’; 
күкһемәл – лит. күгелйем ‘синеватый’. 

-һыу / -һеү: аҡһыу – лит. аҡһыл ‘светлый, бледный, с оттенком 
белого’, ҡараһыу ‘черноватый, с оттенком чёрного’. 

-тау: ҡомтау йер ‘почва с примесью песка’. 
-кәт: йeлкәт йел – лит. еләҫ ‘слегка ветреный, теплый ветер’; 

Йелкәт тә генә йелдәр иҫә, ҡыҙарып та йеләктәр бешә ‘когда дует 
приятный теплый ветер, поспевают краснея ягоды’ (д. Баимово).  

-мыс/-мыҡ, -ыс/-өс, -с: данные аффиксы придают 
прилагательным оттенок уменьшительности, ласкательности и 
неполноты качества. Примеры: йылымыс//йылымыҡ ‘чуть 
теплый’; бөкөрөс ‘горбатый’; кәкес ‘чуть кривой (о шее)’; тупыс 
бармаҡ ‘короткопалый палец, с обрубленным суставом’; кепес 
‘подслеповатый’; алас ‘пестренький (с крупным аляпистым 
рисунком)’. 

Местоимение 

1. В употреблении личных местоимений мин, һин, ул и 
указательных местоимений был, шул, ошо наблюдается 
отклонение от литературной нормы. Они в направительном 
падеже имеют формы: 

һинеңә//һиңә – лит. һиңә ‘тебе’; 
минеңә//миңә – лит. миңә ‘мне’; 
аныңа//аңа – лит. уға ‘ему’; 
мыныңа//мыңа – лит. быға ‘этому’; 
шуныңа//шуңа – лит. шуға ‘тому’; 
ошоноңа//ошоңа – лит. ошоға ‘вот этому’. 
Примеры: Минеңә аҫтамабил бирҙеләр Сермәңге тиксе ‘Мне 

автомобиль дали до Серменова’ (д. Кудашманово); Үҙ генәң бар ҙа 
ғуй, ниңә аныға бойораң? ‘Иди только сам, зачем ему 
приказываешь?’(д. Баимово); Һинегә ней! ‘А что тебе!’; Мин аныңа 
барып өңөрәймәһәм ине – мин уға барып тилмермәһәм ине ‘Чтобы 
я никогда не была у него в зависимости’ (д. Москово).  
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По-видимому, формы -ныға кизильского говора1 и -ныңа 
исследуемого говора восходят к древней форме -ниңға. Ср. узбек. 
менга, сенга, унга; уйгур. маңа, саңа, униңға, алт. меге, сеге, ого2. 

Личное местоимение 3 лица ул имеет следующую парадигму 
склонения: 

говор лит. яз. ср. киргизский язык 

осн. ул//ал  ул ал 
род. аның//анын  уның  анын 
напр. аныңа//аңа уға  ага 
вин. аны  уны  аны 
исх. анан  унан  андан 

мест. анда  унда  анда 

2. Употребительным в говоре являются формы 
вопросительного местоимения ней, нейәрҫә, нейәмә – лит. нәмә 
‘что’, которые имеют весьма широкий семантический диапазон. А 
местоимения нәмә, нәрҫә, нәҫтә чаще употребляются в значении 
‘вещь’. Примеры: Тыңдаһам ней була! ‘Что бы послушаться!’ 
(д. Габдиново). 

– Ней булды? ‘Что случилось?’ 
– Ней хәл? ‘Как самочувствие?’  
– Нейәмәштәп йөрөй икән? ‘По поводу чего он ходит?’. 
3. Представляют интерес сложные определительные 

местоимения, в состав которых входит местоимение ней: ней 
шекелде – лит. күпме ‘какой, сколько, насколько’; Ней шекелде 
әйтеп ҡараным ‘Сколько я говорил ему’; Ней шекелде аттарҙы 
һуялар ‘Каких коней режут!’. Синонимами выступают ней аҡыры, 
ней саҡты//ни саҡты. Примеры: Ней аҡыры тоҙ ашағандар! 
‘Сколько соли съели’. 

Определительные местоимения образуются также из 
указательных местоимений ошо, шу, шуны и сравнительных 
частиц ғурҙы, хәлде, тиксе: шу ғурҙы ‘настолько, такой’, шу хәлде 
‘настолько, вот такой’; шу тиксек ялҡау ‘такой лентяй’. 

4. Указательные местоимения анау, мынау – лит. ана теге, 
бына теге ‘вон тот, вот этот’ имеют еще вариантную форму анауы, 
мынауы. Протетический гласный ы более последовательно 
выступает в косвенных падежах: 

 
1 Ишбулатов Н. Х. Морфологические особенности Казмашевского говора // Башкирский 
диалектологический сборник. – Уфа. 1959. – С. 101. 
2 Исхаков Ф. Г. Местоимение // Исследования по сравнительной грамматике тюркских 
языков. Ч. II. – М.: Изд-во Академии наук СССР, 1956. – С. 222, 225, 226. 
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О. анау, мынау, 
Р. анауының, мынауының,  
Н. анауыңа, мынауыңа, 
В. анауыны, мынауыны, 
И. анауынан, мынауынан,  
М. анауында, мынауында. 
Совпадение парадигмы склонения местоимения анау, мынау и 

личного местоимения ул ‘он’ показывает, что местоимения анау, 
мынау состоят из двух корней, первым компонентом которых 
являются указательные местоимения ана ‘вон’ и мына ‘вот’, 
выступающие как основной указатель лексического значения 
местоимений анау и мынау. Вторым, конкретизирующим 
компонентом, уточняющим направление указания, является 
местоимение ул, которое часто утрачивает конечный согласный л 
и употребляясь в сочетаниях с другими словами, 
оканчивающимися на гласный, принимает форму уы. При этом, 
личное местоимение теряет свою лексико-семантическую 
нагрузку и выполняет роль определительной частицы. Ср. 
примеры из кизильского говора: Атмы уы? ‘Точно лошадь ли 
эта?’; Киттеләрме уы? ‘Они уехали точно?’. 

В говоре наряду с литературной формой шул ‘тот’, шулай ‘так, 
такой’, шулайтҡан ‘так сделал’ спорадически употребляется их 
делабиализованные варианты шал, шалай, шалайтҡан, шайтҡан. 
Последние систематически выступают в аргаяшском, салъютском 
говорах и в диалекте западносибирских татар1. 

5. Литературной форме вопросительных местоимений ниндәй 
и ҡалай, употребляющихся в восклицательных предложениях как 
определительные местоимения, в говоре соответствует сложное 
местоимение былай-алай ‘какой’, например: былай-алай 
оҫтамы! – лит. ниндәй оҫта ‘какая мастерица!’. 

6. Некоторые указательные и вопросительные местоимения в 
сочетании с другими местоимениями или частицей ҙа переходят в 
разряд модальных слов, например: ҡалай ҙа беҙгә килеште инде! 
‘как бы там не было, нам пришлось кстати’. 

– Ҡартайғаным инде. – Нейнәмәһен! Ул йәштә. ‘– Постарел 
уж я. – Да ну! В этом возрасте’ (д. Кагарманово). 

 
1 Тумашева Д. Г. Татарские диалекты Западной Сибири. Дисс. ... канд. филол. наук. – М., 
1952. – С. 54; Ахатов Г. Х. Язык сибирских татар. Фонетические особенности. – Уфа, 
1960. – С. 15.  
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– Үҙе кигәне бармы? – Ҡайҙа уыл! Күҙен дә күрһәтмәй. ‘– Сам 
он приходил? – Где уж там! Глаз не показывает’ (д. Баимово). 

При этом в сложных местоимениях с модальным оттенком 
ударение, как правило, падает на первое слово: әлдә ней – лит. ул 
хәтлем ‘настолько, слишком’; Әлдә ней быҙау көткөм килеп 
тормай әле – соответ. ‘Не очень умираю от желания пасти телят’ 
(д. Габдиново). 

7. Неопределённые местоимения образуются из сочетания 
слов әлдә, бер и указательных местоимений: әлләмә < әллә нәмә 
‘неизвестно что’, әлдә ғалай < әллә ҡалай ‘какой-то’, әлдә ней 
аҡыры ‘неизвестно сколько’, бер-бер нәмә ‘что-либо’, ал-был, ул-
был ‘кое-что, что-нибудь’. Примеры из текста: – Әлдә гемдең 
ҡоҙасы! ‘Эх, чья-то сватья!’ соотв. ‘Вот это сватья у меня!’; 
– Һинеңә мин ҡоҙаса ғына түге, ошшо бер нәмә булам әле ‘Я тебе 
не только сватьей, но еще чем-то являюсь!’ (д. Азнакаево). 

Неопределённые местоимения, в состав которых входит слово 
теләһә ‘если желает, если хочет’, приобретают 
пренебрежительный оттенок: теләмәһе//теләһә нәмә ‘1) хоть что, 
что угодно, 2) всякая всячина’; теләһә кем ‘кто попало’; теләһә 
кем белән йөрөмә ‘не общайся, не ходи с кем попало’. 

Наречие 

В говоре привлекает внимание обилие так называемых 
интенсивных слов, образующих одну из форм превосходной 
степени наречий: зәренең-зәрәһе ‘слишком’; зәренен-зәрәһе эсеп 
йөрөмә, ҡайтырыңды белмәй ‘слишком много не пей, не помня, 
что тебе надо вернуться домой’; биҙа < беда ‘очень’; биҙа шәп! 
‘очень здоровo!’; һәләк ‘очень, чрезмерно’; һәләк күмәк кигәндәр 
‘очень много пришло; тыпа юҡ ‘совершенно нет’; ерҙе ‘совсем, 
совершенно’; – Кәтмән! Кәтмән бирмәһәң, ерҙе ҡайтам! – Өйөңә 
барҙыҡ, йәнеңә һауҙыҡ! ‘Кетмень (приподношение с урожая), если 
не будет кетменя, не уйду вовсе! Поздравляющему дают 
подношение с урожая, он благодарит: – Дому твоему богатство, 
семье здоровья’ (д. Кубагушево); сикһеҙ ‘безгранично, 
чрезмерно’; тел өҫтөндә теле бөтөп сикһеҙ уҫал! ‘чрезмерно зла 
на язык’; ғәләмәт ‘очень’; ғәләмәт күп ҡырылған әҙәм ‘очень 
много людей погибло’; йәнасыҡҡа ‘чересчур’; йәнасыҡҡа көсәнмә 
‘чересчур не напрягайся’; (< йән асыҡ-ҡа от древнетюркск. ачығ 
‘возбуждение, гнев’, современный башк. язык асыу – то же); килеп 
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тороп//килеп ‘очень’; килеп тороп ҡыйын ‘очень-очень трудно’; 
килеп ыҙалаталар шу! ‘слишком сильно мучают ведь!’. 

В говоре сравнительный аффикс -раҡ/-рәк выступает не 
только как «количественный модификатор основного понятия»1 
наречия, но и может участвовать в образовании наречий от 
существительных и других частей речи: Ней әбейерәк булынмаған 
икән ‘Зря не была немного старее’ (д. Кубагушево); Бәре әҙәм 
сүрәттерәк була ‘Черт больше всего человекообразнее бывает’ 
(д. Биккулово); Бәләкәй бүтәнсәрәк йырым да бар ҡыҙҙарға ‘Для 
девушек у меня есть немного другие песни’. 

Удвоенный аффикс -раҡ/-рәк еще более уменьшает признак 
действия: – Әбей минен алдаҡсырағыраҡ була торғайны 
‘Старушка моя любила чуть-чуть приврать’ (д. Кудашманово). 

Морфологическое оформление наречий в говоре 
осуществляется следующими способами: 

а) аффиксное образование наречий. 
-ҡа/-кә, -ға/-гә. Имена существительные в форме 

направительного падежа лексикализовались в наречия. Примеры: 
алйуҡҡа//алғыйуҡҡа – кизил. алйуһыҡҡа, айск. тикйоҫыҡҡа ‘ни с 
того, ни с сего’; бүштәүкәлгә – средн. бушалағайымҡа, 
бушдилалайға ‘попусту, зря’; берҙексәгә ‘для начала, на первый 
раз’; һолға ‘вслепую, по привычке’; топтойоҡҡа – айск. 
тигелбарҙыға, топтомалға2 ‘беспричинно, безоснования’. 

-ды/-де, -ты/-те, -ҙы/-ҙе. Сюда относятся прилагательные, 
употребляющиеся в роли наречий или перешедшие в разряд 
наречий. Пример: көлкөлө – миас. көлкөнөсте, лит. көлкө 
‘смешно’; йәпте – лит. йәтеш ‘удобно’; ерҙе//тыпа//упсы – кизил. 
ерҙе//шыпа//сәпсим ‘вовсе, совсем, совершенно’. 

-һыҙ/-һеҙ. От существительных образовались прилагательные, 
указывающие на отсутствие признака и перешедшие в разряд 
наречий. Примеры: аңһыҙ//аңһыҙҙан ‘неожиданно’ (прилагат. 
аңһыҙ ‘глупый, несознательный’); анһыҙҙа ‘итак, без того’; сикһеҙ 
‘безгранично, очень’; йәпһеҙ – лит. уңайһыҙ ‘неудобно’. 

-са/-сә: бүтәнсә ‘по другому, в другой раз’; ишетмешсә ‘по 
слухам’; уғаса – кизил. уғата, айск. отыры, натыра3 ‘чрезмерно’; 

 
1 Дмитриев Н. К. Грамматика башкирского языка. – М.–Л.: Изд-во Академии Наук СССР, 
1948. – С. 87. 
2 Баева Н. Х. Говор башкир долины реки Ай // Башкирский диалектологический сборник. 
Уфа, 1959. – С. 35. 
3 Баева Н. Х. Говор башкир долины реки Ай // Башкирский диалектологический сборник. 
Уфа, 1959. – С. 36. 
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Уғаса китте лә шашып! ‘Слишком уж разошелся (этот ребёнок)’ 
(д. Баимово); аңса//аңарса//анса ‘глядь, неожиданно’, ср. 
древнетюркск. апčа ‘столько, некоторое количество’, апčаqa 
‘тогда же, потом’, апčаqупčа ‘в это самое время’1. 

-дата/-датә, -тата/-тәтә, -ҙата/-ҙәтә, -та: теректәтә – 
кизил. күрә-баға, средн. күрәләтәйем2, cалъют. күрә-гүсә – лит. 
күрәләтә ‘в глаза, сознательно’; айырта – инзер. айылта – лит. 
асыҡ, аныҡлап ‘конкретно, ясно’; Айырта һеҙ ҡайһауыл? ‘Вы 
конкретно из какой деревни?’ (д. Габдиново). 

-тай: тороҡтай (кубаляк., бурзян., айск.) ‘стоймя’. 
-тей: күмәртей – лит. тулайым ‘целиком, в общем’. 
-таҡ: йантаҡ – лит. ҡыйыш ‘криво, наклонно’. 
-а/-ә: ҡайта – лит. киреһенсә ‘наоборот’; Эҫелә муса ғайта 

һәйбәт пула ‘В жару баня наоборот хороша’ (д. Кубагушево); 
төнә//тенәүгене ‘на днях’; Тенәүгене серек балыҡ түккәйнеләр ҙә? 
‘Помните, на днях гнилую рыбу вывалили?’ (д. Кубагушево). 

-даш: йандаш//йандашып//йанаштап//йанаш – аргаяш., ик-
сакмар., айск. йанаша//йәнәш – лит. йәнәшә//ярыш ‘рядом, бок о 
бок’, ср. алт. jaнай – с боку. 

-ыҡ: йурыҡ (кубаляк., кизил., бурзян.) – лит. юҫыҡ ‘как 
следует’. 

-кәре: эскәре ‘вовнутрь’; күткәре ‘обратно’, нисәмәкәре 
‘сколько раз’; Нисәмәкәре әйттем мин һинегә ‘Сколько раз 
говорила я тебе’ (д.Тляшево). Ср. тофалар. яз. urunγaru ‘вперед на 
восток’, iskeri ‘внутрь’. Аффикс -ҡары/-кәре состоит из аффикса 
дательного падежа, после которого следует архаичный аффикс 
направительности -ры/-ре. Поэтому первоначально данные 
наречия отвечали на вопрос ‘куда?3’ Возведение аффикса -ҡары/-
кәре к монгольскому γar, чагат. qarь ‘рука’4 нуждается в 
специальном исследовании. 

-аңғы/-әңгә: байаңғы – кизил. байағы – лит. бая ‘давеча’, 
кисәңге – кизил. кисәге – лит. кисә ‘вчера’. 

 
1 Малов С. Е. Памятники древнетюркской письменности. – М.–Л.: Изд-во Академии наук 
СССР, 1951. – C. 358, 359. 
2 Юсупов Х. Г. Из наблюдений над морфологической системой инзерского говора 
башкирского языка / Башкирский диалектологический сборник. – Уфа. 1959. – С. 154. 
3 Дмитриев Н. К. Грамматика башкирского языка. – М.–Л.: Изд-во Академии Наук СССР, 
1948. – C. 116. 
4 Дыренкова Н. П. Тофаларский язык //Тюркологические исследования. – М..-Л., 1963. – 
C. 12.  
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-һын/-һең: от формы прилагательного на -ҡы/-ке образуются 
наречия времени при помощи аффиксов древнего творительного 
падежа1. Примеры: ҡышҡыһын ‘зимой’, ср. хакас. хысхызын 
‘зимой’; чайғызын ‘летом’2; йаҙғыһын ‘весной’; йәйгеһен ‘летом’; 
көҙгөһөн ‘осенью’; төшкөһөн ‘в обед, в полдень’. 

Таким образом, наречия времени могут образовываться не 
только от существительного непосредственно (ҡыш-ын, йәй-ен), 
как в якутском, тувинском, алтайском, киргизском3 и других 
тюркских языках, но и от субстантивированных прилагательных с 
архаичным аффиксом -ҡы/-ке, которые сохранились как 
реликтовые явления в некоторых (напр., в хакасском, шорском) 
тюркских языках4. 

-лыҡ-та/-лек-тә: От абстрактных форм существительных 
образуются адвербиальные слова с обобщённым значением при 
помощи аффиксов местного падежа. Примеры: ҡышҡылыҡта – 
кизил. ҡышҡылығын ‘зимой, в зимний период’; йаҙғылыҡта – 
кизил. йаҙғылығын ‘весной, в весенний период’, йәйгелектә – 
кизил. йәйгелеген ‘летом, в летний период’. Ср. формы наречий в 
говорах татарского языка: язғыˬда ‘весной’, көзгөˬдә ‘осенью’, 
ҡышҡыда ‘зимой’5; в шорском: ҡышҡыда чайғыда6; в киргизском: 
жазында, жайында, кышында; в алтайском: күзиле, ҡыжыла7, в 
хакасском языке: хысхыда8. 

б) образование наречий из устойчивых словосочетаний: 
өйбөрөнсә ‘подомно’; быгөнсә < был көйөнсә ‘так, в таком виде’; 
кенәлек//кән элгәре//комборон ‘заранее’; көнөбер ‘сразу, в момент’; 
иртананһун ‘послезавтра’; өлөкөгөн ‘позавчера’; килаһы йыл ‘в 
будущем году’; шул әҙере ‘тотчас, моментально’; шул әҙере йуҡ 

 
1 Дмитриев Н. К. Грамматика башкирского языка. – М.–Л.: Изд-во Академии Наук СССР, 
1948. – C. 115. 
2 Дыренкова Н. П. Грамматика хакасского языка. – Абакан: Хакасское областное 
национальное изд-во, 1948. – С. 115. 
3 Харитонов Л. Н. Современный якутский язык. – Якутск: ЯкГиз, 1947. – 248. 
4 Севортян Э. В. Из истории тюркских прилагательных // Тюркологические исследования. – 
М.–Л.: Изд-во Академии наук СССР, 1963. – С. 60-61. 
5 Сарманаева Д. М. Диалектные особенности языка среднеуральских татар. Автореф. дисс. 
... канд. филол. наук. – Казань, 1950. – С. 11. 
6 Дыренкова Н. П. Грамматика шорского языка. – М., Л.: Изд-во Академии наук СССР, 
1941. – С. 73.  
7 Кучигашева Н. А. Наречие в алтайском языке // Материалы по общей тюркологии и 
дунгонаведению. Фрунзе, 1964. – С. 60. 
8 Дыренкова Н. П. Грамматика хакасского языка. – Абакан: Хакасское областное 
национальное изд-во, 1948. – С. 40 
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булды ‘моментально исчез’ (д. Туишево); икенсе ғайта//икенсе 
ғайтаһына ‘вторично, во второй раз’. 

Некоторые из подобных наречий не совсем утратили связи с 
теми частями речи, от которых они образованы, и только 
выполняют функцию наречий: айҙаңған һайын ‘ежечасно, часто’; 
айҙаңған һайын ашатам ‘ежечасно кормлю’; теләһә ғалай ‘как 
попало, беспорядочно’. 

в) образование сложных наречий способом редупликации 
основы. Примеры: ажыр-божор ‘неровно, шероховато’; сатаҡ-
ботаҡ//сатай-ботай ‘беспорядочно’; тырым-тыраҡай 
‘врассыпную’; тушма-туш ‘точно, в точности’; әүәл-әүәлдән 
‘издавна, исстари’. 

г) образование сложных наречий из двух основ-синонимов 
или антонимов: ала-һалҡы ‘временами’; оҙоҡ-һороҡ < өҙөк-һурыҡ 
‘урывками’; ҡабалан-ҡарһалан ‘второпях, кое-как’; алмаҡтан-
һалмаҡ ‘безостановочно, бесперерывно’; иҙән-түрҙе ‘взад-
вперед’; 

д) устойчивые словосочетания с деепричастной формой на 
- а/- ә и -ып/-еп: йау сығарып ‘во все услышание, на весь свет’; 
ҡыран-һөрән булып//ҡыран-һәләкәт булып ‘суматошно’; бырхат 
итеп ‘в пух и прах’; әүеш-теүеш итеп ‘кое-как, еле сведя концы с 
концами’; бырый-зырый гилеп – кизил. ығы-зығы килеп ‘суетясь, 
суетно’. 

Глагол 

1. Изъявительное наклонение. 
В парадигме спряжения глаголов изъявительного наклонения 

глагольные аффиксы 2-го лица единственного и множественного 
числа, наряду с литературной формой -һың/-һөң, -һығыҙ/-һөгөҙ 
имеют формы -ң, -ғыҙ/-геҙ, совпадающие с именными аффиксами 
принадлежности. Подробное совпадение глагольных и именных 
аффиксов наблюдается в большинстве говоров башкирского 
языка1. Примеры: 

Настоящее время: 
2-е л. ҡалаң ‘останешься’, ҡалағыҙ ‘останетесь’. 
Прошедшее неочевидное время: 
2-е л. ҡағаның ‘ты остался’, ҡағанығыҙ ‘вы остались’. 
Будущее время на -р: 

 
1 Ишбулатов Н. Х. Морфологические особенности казмашевского говора // Башкирский 
диалектологический сборник. – Уфа. 1959. – С. 119. 
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2-е л. ҡалырың ‘ты останешься, ҡалырығыҙ ‘вы останетесь’. 
Во всех временах глаголы 3-го лица аффикс множественности 

не принимают: 
улар бешә ‘они взбалтывают’, 
балдар ғаған ‘дети остались’, 
ҡунаҡтар гилер ‘гости придут’. 
При категорическом отрицании форма 1-го лица будущего 

времени на -р принимает аффикс -мам, -мәм: бармам ‘не пойду’, 
килмәм ‘не приду’. 

Мягкая форма отрицания выражается аффиксами -маҫым// -
маҫмын, -мәҫем//-мәҫмен: йарар бармаҫым ‘ладно, не пойду’; 
өшөмәҫем ‘не замерзну’. 

2. Условное наклонение, кроме литературной формы -һа // -һә 
имеет, как и в других говорах башкирского языка, аффиксы -ниһә 
/ -һинә /-ныһинә (барҙыниһә, барҙыһинә, барҙыныһинә). 

Условное наклонение глаголов образуется способом присо-
единения данных аффиксов к глагольной основе прошедшего 
очевидного времени. Примеры: ҡуйандың баш тиреһе булма-
ныһинә, тиреһе осһоҙ үтә ‘если у зайца не будет шкуры головы, 
то заячья шкура оценивается дешево’ (д. Кудашманово). 

В парадигме спряжения условно-уступительного наклонения 
глаголы I лица множественного числа наряду с основным форман– 
том -һаҡта //-һәктә имеют еще аффикс -һабыҙ ҙа/ -һәбеҙ ҙә, 
напри– мер: аңһыҙ буһабыҙ ҙа, аңдайбыҙ ‘хотя мы и темны, но 
понимаем’ (д. Кубагушево). 

Формант -һабыҙ ҙа, -һәбеҙ ҙә совпадает с такой же формой 
алтайского, тувинского, хакасского языков. Ср. также древнетюрк. 
ölsärbiz ‘если мы умрём’1. 

Представляет интерес древний аффикс желательного накло– 
нения -ғайы / /-гәйе < -ғай иде, -гәй иде, характерный также для 
среднего и айского говоров башкирского языка. В кизильском 
говоре ей соответствует формант -ғайны, -гәйне и сложная форма 
глагольного сочетания -һа / -һә+ярар ине; (Нисек тә килмәгәйне 
‘как бы не пришел’). В говоре сохранилась только отрицательная 
форма мағайы, мәгәйе, например: тотош һөрмәгәйе тип ҡурҡып, 
күсеп китәбеҙ ҡабаҡ пашына ‘боясь как бы совсем не вытеснила 
(река), переселяемся на высокий берег’ (д. Азнагулово). 

 
1 Малов С. Е. Указатель грамматических форм к памятнику «Золотой блеск» // Памятники 
древнетюркской письменности. –М.–Л.: Издательство Академии наук СССР, 1951. – C. 194. 
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Аффикс желательного наклонения широко представленный в 
памятниках древнетюркской письменности в вариантах -yaj, -gäi, 
-qaj1сохранился и большинстве тюркских языков2, например, 
татарском3, алтайском4, хакасском5 и др. языках. Такие же 
глагольные формы встречаются в саларских рукописях, например, 
в ‘Dua-i-Puru перс.   باعالنعاى bayal(a)nyaj’ ‘да будет почитаема’. 
В современном саларском языке форме а соответствует форма -
ɣu6’. Форма на -ғай эди в тюркских языках имеет в основном 
двоякое употребление: в одних языках, как и в письменных 
памятниках староуйгурского наклонения (алтайском, тувинском), 
в других – как показатель желательного наклонения. Самое 
большое распространение рассматриваемая форма получила в 
тюркских языках во втором употреблении…’7 

Вежливая форма повелительного наклонения – просьба 
оформляется посредством основного глагола и частицы саны, 
например: кил саны – кизил. кил сәле, айск. килһәнә ‘иди же иди, 
пожалуйста’. 

Форма совета в повелительном наклонении выражается пар-
ным словом способом повторения глагольной основы, первый 
компонент которого оформлен аффиксом условного наклонения -һа 
// -һә, например: яҙһаң яҙ әйҙә! ‘давай пиши’, бармаһаң барма ‘не 
ходи-ка’. 

Залоги 
1. Понудительный залог некоторых глаголов в отличие от 

литературных оформляется в говоре аффиксами -геҙ, -гәҙ, -ыҙ, -
кер, -кәр, которые отражают закон ротацизма, в алтайских8: 

 
1 Малов С. Е. Указатель грамматических форм к памятнику «Золотой блеск» // Памятники 
древнетюркской письменности. –М.–Л.: Издательство Академии наук СССР, 1951. – C. 189, 
194. 
2 Баскаков Н. А. Система спряжения и изменение слов по лицам в языках тюркской группы 
// Исследования по сравнительной грамматике тюркских языков. Морфология. – М.: Наука, 
1956. – С. 300. 
3 Шакирова Р. Ф. Особенности говора татар Краснооктябрьского района // Академику 
Владимиру Александровичу Гордлевскому: К его 75-летию: сб. ст. – М., 1953. – С. 296. 
4 Грамматика алтайского языка. – Казань: въ университетской типографiе, 1869. – С. 74, 91. 
5 Дыренкова Н. П. Грамматика ойротского языка. – М.: Изд-во АН СССР, 1940. – С.11–12. 
6 Тенишев Э. Р. Саларский язык. – М.: Издательство восточной литературы, 1963. – C. 37–
38. 
7 Юлдашев А. А. Аналитические формы глагола в тюркских языках. – М: Наука, 1965. – 
С. 210. 
8 Биишев А. Г. Соответствие р~з в алтайских языках // Исследования по уйгурскому языку. – 
Алма-Ата, 1965. – С. 198. 
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говор лит. 

меңгеҙ мендер ‘поднять’ 

иңгеҙ индер ‘ввести’  

туйғыҙ туйҙыр ‘насытить’ 

үткәҙ үткәр ‘провести’  

күргәҙ//күргәт//күрһәҙ күрһәт ‘показать’  

туңыҙ туңдыр –‘заморозить’ 

һиҙгер һиҙҙер ‘дать почувствовать’ 

үҫкәр үҫтер ‘растить’ 

кейер кейҙер ‘одеть’ 

һеңер һеңдер ‘впитать’ 

 
Подобная форма залоговых аффиксов употребляется в 

инзерском говоре: ятҡыҙ ‘положи, уложи’, ҡотҡаҙ ‘спаси’1. 

2. Характерной чертой говора является смещение значения 
некоторых залоговых аффиксов. Так, аффиксы возвратного залога 
иногда употребляются в значении действительного: һыуға 
йөҙөнәбеҙ букв. ‘в воде плаваемся’, соотв. ‘купаемся’; бейә һауҙым 
тырышынып ‘кобыл доила с усердием’; эсенеп-ашанып 
‘наевшись’ и т.д. 

Аффикс возвратного залога -ын (-эн) в приведённых примерах 
выступает как показатель лексико-семантического значения 
глагола. 

Значения возвратного и действительного залогов часто пере– 
даются аффиксами взаимного. Примеры: йыуыш вм. йыуын 
‘умойся’; миңә һырыша вм. һырына ‘ко мне льнёт’; үсәшеү вм. 
үсәү ‘злорадствовать’; булышыу вм. булыу ‘привязаться к кому-
либо’, мине белә булышмаһа ‘вот привязался ко мне’; аңышыу вм. 
аңлау ‘понять’; ҡыҙышыу вм. ҡыҙыу ‘завидовать, зариться’. 

 
1 Юсупов Х. Г. Из наблюдений над морфологической системой инзерского говора 
башкирского языка // Башкирский диалектологический сборник. – Уфа. 1959. – С. 163. 
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Аффикс взаимного залога иногда принимает значение 
понудительного: Апам эй орошто ‘ну и ругал меня старший дядя’ 
(д. Габдиново). Форма взаимного залога обозначает и действие, 
свойственное для данного лица: ул ат тибешә вм. тибә ‘эта 
лошадь лягается’, эт тештәшә вм. тешләй ‘собака кусается’, бо– 
рон инәһе урҙашҡан ‘раньше мать его воровала’ (д. В.Кубагушево). 

Форма понудительного залога принимает значение действи– 
тельного; шулайттырып, шулай иттереп – шулайтып (кизил.) – 
лит. шулай итеп ‘таким образом’. 

Подобное смещение значений залоговых аффиксов свойс– 
твенно всей северо-восточной группе говоров башкирского языка. 

Инфинитив глагола в говоре представлен в следующих 
формах: 

1) -рға // -ргә является формой инфинитива на -р в направи– 
тельном падеже: -рға. Примеры: Малайын бәпәй бәүетергә 
әпкиткән ‘мальчика своего повёз, чтобы (он) присматривал за 
ребёнком’. Ултыр сәй эсергә! ‘Садись чай пить!’. 

Но употребление инфинитива на -рға ограничено бытованием 
других форм, заменяющих его. 

2) -ыуға /-әүгә: үҙемә кәрәк ине саҡырыуға ‘надо было мне 
самой пригласить’; Балдар ихлас бесән эштәүгә ‘Дети охочи 
косить сено’; Йырҙауға тигәндә аны ҡуш ‘Петь он мастер’. 

3) -маҡ / -мәк или -маҡсы / -мәксе: һәҙер ҡалайтмаҡ пула 
инде? ‘Теперь что он собирается делать?’ Ат екмәксе булдыңмы? 
‘Решил запрягать лошадь?’ 

Форма -маҡсы / -мәксе употребляется и в вводных конструк– 
циях: һин әйтмәксе, таңға була инде ‘это будет к рассвету, как ты 
уж говорил’. 

4) -р: берәй нәҫтә һатып алыр булһаң… ‘если захочешь что-
либо купить…’; төңкәлеп утырыр гәрәк ‘надо сидеть уткнувшись 
(не поднимая головы)’, яуыр гитә, шәт ‘кажется, дождь будет’. 

5) значение инфинитива часто передается деепричастной 
формой на а/й/-ә: кемде ебәрә беләйем ‘кого могу я послать’; 
әзәйен күрә бара ‘идет навещать бабушку’; ойотҡолоҡ һорай 
килдем ‘пришёл попросить закваски для молока’; сәй эсә китеб 
утырам ‘иду чай пить’(д. Кулуево). 

Словообразование глагола 

-а/-ә/-у: присоединяется непосредственно к корню слов после 
согласных без наращения других аффиксов, как это наблюдается в 
других говорах. Примеры: йыбау – кизил. йыбаныу ‘лениться’; 
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йаңышау – миас. йаңышыу – лит. һөйләнеү ‘беспрестанно ворчать, 
поучать’. ср. тувин. чаң ‘суровый нрав, угроза’1; төшәү – кизил. 
төшәнеү ‘говорить во сне’, ср. тувин. дуже ‘видеть во сне’2; 
килбәү – лит. килбәтләү ‘придать определённую форму’. 

«По всей видимости этот аффикс (-а/-ә М.С.) играл в 
древности большую словообразовательную роль, но в последую– 
щем развитии тюркского языка – основы … был в значительной 
степени вытеснен аффиксом -ла»’3. 

-ы/-е/-у: ҡаңғыу ‘стать сухой, ясной (о погоде)’. В башкирском 
языке бытует только субстантивированное прилагательное ҡаңғаҡ 
‘солнечная безветреная погода’, образованное от глагола ҡаңғыу. 
В тувинском языке ҡаң//ҡäң ‘зной, вёдро, ясный, безоблачный’;4 
мантыу (чаще мантымау) ‘поправляться, быть крепким’, ср. 
тувин. манд ‘здоровый, благополучный’5 монг. мөнд ‘здоровье, 
благополучие’; үреү – лит. үрләү ‘подниматься вверх по течению 
(о рыбе)’. Ср. башк. лит. үреү ‘прорастать, дать ростки’; һыйырҙар 
үрешкә сыҡты ‘коровы вышли на вечерний выпас’ (‘обычно 
поднимаются на гору’); йетеү – кизил. йетәләү – лит. етәкләү 
‘вести (на поводу, за руку)’. 

-ла/-лә, -да/-дә, -ҙа/-ҙә, -та/-тә. Характерным для говора явля-
ется активное образование глаголов от различных частей речи при 
помощи данного аффикса, который «является одним из наиболее 
древних и продуктивных аффиксов»6. Примеры: аймаҡтау – лит. 
яҡлашыу ‘заступаться, стоять друг от друга’; балыҡсылау – лит. 
балыҡ тотоу ‘рыбачить’; сусҡансылау – лит. сысҡан тотоу 
‘мышачить, ловить мышей’; тәжрибәләү – лит. тәжрибә итеү 
(ҡуйыу) ‘испытывать, проводить опыт’; һүрәләү – лит. һөрәт-
тереү, тарттырыу ‘подвозить на волокуше’; арыҡтау – лит. 
арыҡланыу (?) ‘отощать’; йабыҡтау – лит. ябығыу ‘похудеть’; 

 
1 Катанов Н. Ф. Опыт исследования урянхайского языка с указанием главнейших 
родственных отношений и к другим языкам тюркского корня. – Казань : типо-лит. Имп. 
Казан. ун-та, 1903. См. Словарь. 
2 Исхаков Ф. Г., Пальмбах А. А. Грамматика тувинского языка (фонетика и морфология). – 
М.: Издательство восточной литературы, 1961. – С. 263. 
3 Исхаков Ф. Г., Пальмбах А. А. Там же. 
4 Катанов Н. Ф. Опыт исследования урянхайского языка с указанием главнейших 
родственных отношений и к другим языкам тюркского корня. – Казань : типо-лит. Имп. 
Казан. ун-та, 1903. См. Словарь. 
5 Катанов Н. Ф. Опыт исследования урянхайского языка с указанием главнейших 
родственных отношений и к другим языкам тюркского корня. – Казань : типо-лит. Имп. 
Казан. ун-та, 1903. См. Словарь. 
6 Юлдашев А. А. Система словообразования и спряжения глагола в башкирском языке. – 
М.: Изд-во Акад. наук СССР, 1958. – С. 48.  
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иртәләү – лит. иртә килеү ‘прийти рано’; саңдау – лит. саңланыу 
‘пылиться’; сайҙау – кизил. сайҡау, лит. сайҡатыу ‘полоскать’; 
ҡыуҙау – кизил. ҡыуалау? лит. ҡыуыу ‘преследовать’; зат ҡыуҙау 
‘переходить по наследству’; шарҙау – кизил. шарылдау ‘визжать’; 
борҙау – лит. боролдау ‘подняться (о пыли)’; сыңдау – лит. сеңләү 
‘плач-причитание невесты перед отъездом из дома’, ср. ногай. 
шыңъ – вид фольклора, близкий к частушке’1; зарҙау – лит. 
зарығыу ‘горевать, переживать’; юҡтау – кизил. юҡһыныу, миас. 
юҡһырау ‘скучать, тосковать’, әпсәһен юҡтай ‘по матери своей 
скучает’; аһатау – лит. ахылдау ‘запыхаться’. 

Примеры из контекста: кешеһенә тоғро буманы инде, туға-
ным, шуға зарҙайым ‘(достойного) человека не встретила, уж, сес-
тричка моя, поэтому я горюю’ (д. Габдиново). Аһаҡтап 
килебиткән – лит. ахылдап килеп еткән ‘запыхавшись прибежал’; 
Бер нәмә буһа, бартамдай ҙа гитә ‘Чуть что сразу начинает 
злиться’ (д. Кубагушево). 

Аффикс -ла (с вариантами) является продуктивным во многих 
восточных тюркских языках, в частности, в алтайском: муста 
‘оледенеть’; jакала ‘ехать по берегу, взять за ворот’; tiйiнде 
‘промышлять белок’2; тувинском: сугла ‘ходить за водой’, аста 
‘охотиться на горностая’, ҡатта ‘ходить за ягодами’, балыҡта 
‘рыбачить’, тывала ‘говорить (читать, писать) по-тувински’3. 

В якутском языке аффикс -лаа/-таа/-даа/-наа также «обладает 
чрезвычайно высокой производительностью и может образовать 
глагол от самых разнообразных слов», например: учууталлаа 
‘учительствовать’, эрдэлээ ‘делать рано, вставать рано’, 
айыҡҡалаа ‘охать’, балыҡтаа ‘рыбачить’4. 

-анда/-әндә. Образует так называемые образные и звукопо-
дражательные глаголы. Примеры: көнөн-төнөн мал гүтенән шал-
пандайһың ‘день и ночь приходиться за скотиной таскаться’, 
ҡуҡандама, әйттем мин һинегә! ‘не ерзай, говорят тебе!’, суман-
дап ҡына бара ‘идёт как будто ныряет’, аушандаб аттай ‘шагает 
переваливаясь’, көшкәндәү ‘кокетничать’, текерәндәү 
‘высокомерничать’, бөксәндәү ‘(работать, ходить долго) не 
разгибая спины’. 

 
1 Баскаков Н. А. Ногайский язык и его диалекты: грамматика, тексты и словарь. – М.: Изд-
во Академии наук СССР, 1940. См. Словарь. 
2 Грамматика алтайского языка. – Казань: въ университетской типографiе, 1869. – С. 46, 47. 
3 Исхаков Ф. Г., Пальмбах А. А. Грамматика тувинского языка (фонетика и морфология). – 
М.: Издательство восточной литературы, 1961. – С. 237–262. 
4 Харитонов Л. Н. Современный якутский язык. – Якутск: ЯкГиз, 1947. – С. 170, 171. 
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-ай/-әй. Образует образные глаголы: тыҡшайыу ‘нахохлить-
ся, напыжиться’, тымырайыу ‘притихнуть (подозрительно)’, 
ҡайҡайыу ‘выгнуть грудь, выпрямиться назад’, ярпайыу – лит. 
йәйерәү ‘раздаться телом, благоденствовать’, яҡшы ярпайта, яман 
ҡартайта ‘хороший человек дает благоденствие, плохой человек 
старит раньше времени’ (посл.); мәржәйеү ‘растопыриться (о 
ноздрях)’, һәрзәйеү ‘быть долговязым’, күҫтәйеп ултырыу 
‘рассесться как колода’, шигәйеү ‘насторожиться’. 

-ылда/-елдә, -олда/-өлдә. Образует некоторые звукоподража-
тельные глаголы. Для говора не характерен. Видимо, является 
заимствованным из соседних говоров. Зафиксировано несколько 
глаголов: турһылдау//турһыу ‘сердиться’; көркөлдәү – кизил. 
ҡурҡылдау, лит. көртләү ‘квохтать’, көшкөлдәү ‘ворчать (?)’. 
Алйуһыҡҡа йөрөйөң көшкөлдәп ‘ходишь ворча из-за пустяка’; 
Аның әбейе бар, өйҙутыра көшкөлдәп ‘у нее старуха, сидит дома 
ворча’ (д. Габдиново). 

-а, -ә(р). Мёртвый архаический аффикс. В глагольных основах 
свободно не выделяется: ҡамшарыу ‘сожрать или задушить?’ Ср. 
средн. говор. ҡамшау ‘угнетать, держать под своей силой’; 
ҡамтарыу//ҡантарыу ‘привязать лошадь, повернув ее голову к 
одной оглебле’, ср. бурзян. бешәреү ‘зеленеть (?)’ ҡарағай, бешә 
ағаслар бешәреп китә йәшен килеү белән ‘сосны и молодняк 
становятся зелёными перед грозой’. 

-ҡар: отҡарыу – лит. оттороу ‘проиграть’; башҡарыу – лит. 
башҡаланыу ‘стать другим’; 

-шар: йапшарыу ‘свалить вину на другого’; 
-һы/-һе. Непродуктивный аффикс, при помощи которого 

образованы глаголы, связанные с различными чувствами и состо-
янием предмета. Примеры: анһыу – инзер. аңҡыу, аргаяш. аңҡау – 
лит. ҡаңғырыу ‘не соображать, отупеть’. Ср. фразеологизмы аңҡы-
тиңке (аңҡы-миңке) булыу – в том же значении; асҡаҡһыу – лит. 
асҡаҡлау ‘постоянно чувствовать голод, не насыщаться’; һар-
маҡһыу – лит. алйотланыу ‘дурачиться’; йөйөкһәү (восточн. д.) 
‘почернев испортиться (о зимней дороге)’; ҡорғаҡһыу (восточн. д.) 
‘рассыхаться’. 

-сы /-се. Является фонетическим вариантом аффикса –һы/ –һе. 
ҡаҡсыу – лит. ҡаҡлығыу ‘ударившись отскочить’. 
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-ыҡ/-эк, -оҡ/-өк. Древний, когда-то очень продуктивный 
аффикс возвратного залога1 -һын, -һен, -ын, -ен. Примеры: ҡарты-
ғыу – лит. имгәнеү ‘получить увечье’. Слово это является архаиз-
мом, зафиксировано в ритуальной прибаутке: ҡайным улы 
ҡартыҡҡан, ҡатыҡ һорап йөрөймен; ҡәйнәм улы биртеңгәк, 
биртек һорап йөрөймен. ‘Свекра моего сын получил увечье, 
ушибся, хожу выпрашивая кислое молоко, свекрови моей сын 
вывернул поясницу, хожу выпрашивая биртек’ (из ритуальных 
припевов женщины, собирающей продукты для лечения своего 
мужа). Ср. древнетюркск. (сутра ‘Золотого блеска’) qartyl-bäzig 
‘раны, шишки, желваки, опухоль’, qart ‘нарыв, опухоль, рана’, 
qarta ‘бередить рану’ (М.К. ср. чаг. караим. qarta (Радлов. Сл. 
П.199)2, ср. также СС сеtik’поясница’3. 

Тарығыу – лит. тарыу ‘оказаться лицом к лицу, попасть на-
ехать’, бәләгә тарығыу ‘попасть в беду’, Ср. кумык. тарыҡъ ‘обя-
занный, должный’, вспомогательное, модальное слово, употребля-
ющееся вместе с герек: язмагъа тарыкъ ‘нужно писать’4;  

йелмегеү – йелмәйеү – лит. тороғоу ‘период течки у 
кобылицы-байтал’, в башкирских говорах: йелпеү һуғылыу ‘в 
сумерках болезнь пристать’, алт. jälbä ‘ворожить посредством 
веяния платком’, jilbi ‘обольщение, соблазн’, монг. jilvi 
‘волшебство, фокусы (Черемисов. 490, Шмидт 290), 
древнетюркск. jälvi ‘чары, колдоство’, jilli ‘волшебство’5; 

ҡанығыу ‘жаждать’, лит. ҡанығыу ‘пристраститься’, тур. qyn 
‘возбуждаться’, шорск. сагайск. ‘сильно желать’, якутск. влюб-
ляться’, древнетюркск. qynyɣ ‘сильное желание, возбуждение 
(QBW)6, алт. ҡан ‘утолить свою жажду’, ҡаныҡ ‘жаждать мщения’, 
злобиться’7, монг. ханал 1) удовлетворение, удовлетворённость, 
2) удовольствие, 3) насыщение8. 

 
1 Дмитриев Н.К. Грамматика кумыкского языка. – М.–Л.: Изд-во АН СССР, 1940. – С. 130. 
2 Малов С. Е. Памятники древнетюркской письменности. – М.–Л.: Издательство Академии 
наук СССР, 1951. – С. 175, 412.  
3 Курышжанов А. Формы и значения падежей в языке «Codex Cumanicus». Автореф. дисс. 
... канд. филол. наук. – Алма-Ата. 1956. См. Словарь. 
4 Дмитриев Н.К. Грамматика кумыкского языка. – М.–Л.: Изд-во АН СССР, 1940. – С. 127. 
5 Малов С. Е. Памятники древнетюркской письменности. – М.–Л.: Издательство Академии 
наук СССР, 1951. – С. 387, 388. 
6 Малов С. Е. Памятники древнетюркской письменности. – М.–Л.: Издательство Академии 
наук СССР, 1951. – С. 416-417. 
7 Грамматика алтайского языка. – Казань: въ университетской типографiе, 1869. 
Приложение. – С. 188.  
8 Монгольско-русский словарь. – М.: Государственное издательство иностранных и 
национальных словарей, 1957. 
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йолоғоу – лит. йолоу ‘разлагаться, гнить’, тире йолоғоп, йөнө 
ығып сыға баштай ‘шкура сгнивая, шерсть начинает сползать’ 
(д. Кубагушево). Ср. миас. йолон ‘шкура без шерсти, обработанная 
шкура’, кизил. йорон (?) ‘куски обработанной шкуры’; 

утығыу (кубаляк., кизил., инзер.) ‘окрепнуть’, ҡолҡайҙары 
утыҡҡан ‘жеребята их окрепли’, ср. кирг. отуҡ ‘начать питаться 
травой’ ‘(напр. о ягнёнке, когда он от молока матери переходит на 
траву)’1; 

баҫтығыу (кубаляк., кизил.) ‘кричать во сне’. 
Значительное число глаголов в результате семантического 

развития лексикализуется с формами залога и вида2, например: 
-аш/-әш, ыш/-еш – аффикс взаимного залога. болашыу 

(кубаляк., кизил., бурзян., аргаяш.) – лит. шаярыу ‘баловаться’; 
дауҙашыу – лит. даулау ‘требовать’, әпсәһе дауҙаша ‘мать требует’ 
(д. Габдиново); шымышыу – лит. шымырайыу ‘притихнуть 
подозрительно’; ҡыйҙашыу – саҡмар. ҡыйалыу, кизил. аҙаптаныу 
‘создать себе заботу’, иҙәнен шалдайым тип ҡыйҙашып йөрөй 
‘возится с покраской пола’ (д. Кудашменово). 

-т/-тыр, -дыр, /-тер, -дер, некоторые глаголы с аффиксами 
понудительного залога получили новое значение или же не имеют 
основной формы. 

өбәтеү ‘согрев смягчить (о мясе)’; Итең бигерәк туң, аҙраҡ 
өбәтмәһәң, сапҡанда сасрар ‘Мясо слишком мёрзлое, если немно-
го согрев не смягчишь, то при рубке расщепляться будет’ (д. Азна-
гулово). Формы өбәү – нет; шылтайтыу ‘утащить’, формы 
шылтайыу – нет. 

баҡтырыу: күҙен баҡтырғанса әйтеү ‘сказать прямо в глаза’. 
һөзгөрөү – ик-сакмар. һөстөртөү//һөсләтеү – дёмск. 

өскөртөү, өстөрөү – кизил. һөзөлдәтеү ‘наускивать’. 
аш-тыр, эш-тер: йарашыу ‘помириться’ – йараштырыу: аш 

йараштырыу – лит. аш әҙерләү ‘готовить пищу’, күҙҙәштереү 
‘свести на очную ставку’ Формы күҙҙәшеү – нет. 

-дан/-дән, -тан/-тән. Аффиксы возвратного залога являются 
наиболее продуктивными в образовании глаголов: шыйыҡтаныу – 
кизил. былағайҙаныу ‘ломаться, паясничить’; йусаланыу (<йыуаса 
‘гостиницы’ < чуваш. йава ‘колобок’) ‘приготовить гостинцы’. 

 
1 Юдахин К. К. Киргизско-русский словарь (Кыргызча-орусча сөздүк) – М.: Советская 
Энциклопедия, 1965. 
2 Юлдашев А. А. Система словообразования и спряжения глагола в башкирском языке. – 
М.: Изд-во Акад. наук СССР, 1958. – С. 72, 87. 
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Икенсе гөнөнә таныша гиләләр йыуасаланып тороп ‘на другой 
день приходят знакомиться взяв с собой гостинцы’ (д. Кагар-
маново.); күҙ ҡарамыҡтанып тора ‘глаза как следует не видят’ 
(д. Кубагушево); күтәмастаныу – салъют. күтәйнектәнеү ‘не 
стоять на своем слове, быть беспринципным’; менәҙҙәнеү – быть 
щепетильным; сипәктәнеү – ‘воспаляться, краснеть (о красных 
веках)’, жиндәнеү ‘беситься’ (<жин. ‘бес, черт’, ср. хак. шорск., 
тув., алт. чон ‘народ’1, чув. ҫын, желт. уйгур. жин ‘человек’, 
бурят.-монгол. зон ‘народ, люд’, монг. и бурят-монг. хун ‘человек, 
люди’, кит. rén ‘человек, люди’2. 

-ан/-ән: айыныу ‘избавиться’ (основной формы нет);  
-ын/-ен: боһаныу – лит. һығылыу ‘стараться не плакать;’ 
-он/-өн: осоноу ‘обметать губы’, ср. осоҡ ‘заколдованные 

тряпичные куклы, кость, отбросы’, төртөнөү ‘шататься, 
вынюхивая’. 

-л, -ыл: ҡайалыу – кизил. ташыу – лит. күбеү ‘вздуться, 
надуться от наполнения’; сәйҙән эс ҡайалып китте ‘от чая живот 
вздулся’ (д. Азнагулово); 

Һарһылып аурыу ‘болеть, постепенно теряя силы’; 
суҡмарылыу ‘прилепившись друг к другу, быть в множестве’; 
муйыл суҡмарылып ултыра ‘черёмуха уродилась в изобилии’; 
күшерелеү ‘промокнуть насквозь’, ср. күшегеү ‘замёрзнуть 
промокнув’, древнетюркск. küšär ‘наполняться (о воде в озере)’ 
МК3; сыуалыу: эсәк сыуалыу ‘заворот кишок’; Эсәк сыуалып, 
туптанып йата ‘кишка завернувшись, скомкавшись лежит’ 
(д. Кубагушево). 

Глаголы многократности: 

-ау-ылда/-әү-елдә: образует глаголы неполного или много-
кратного действия: сабауылдау ‘ходить почти бегом’; бағауылдау 
‘высматривать, подстораживать’; ҡайтауылдау ‘часто ходить 
домой’. 

-мала/-мәлә: күтәрмәләү ‘постоянно поддерживать’. 
-ыҡта/-ектә: йүгеректәү ‘забегать’. 
-әйҙә: көләйҙәү – лит. көлөмһөрөү ‘посмеиваться’. 

 
1 Патачакова Д. Ф. О некоторых диалектных явлениях хакасского языка // Вопросы 
диалектологи тюркских языков. – Баку. 1963. – С. 204. 
2 Егоров В. Г. Этимологический словарь чувашского языка. – Чебоксары: Чуваш. гос. изд-
во, 1964. – С. 225. 
3 Малов С. Е. Памятники древнетюркской письменности. – М.–Л.: Издательство Академии 
наук СССР, 1951. – С. 397. 
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-өмдәш: көлөмдәшеү ‘быть улыбчивым, улыбаться’; көлөм-
дәшеп кенә тора ‘всегда улыбается’ (д. Тляшево). 

-мталаш: һорамталашыу – лит. һорашыу ‘выспрашивать’; 
Бер урыҫ йаратып шу буҙаны, һорамталашыпарып тирмән 
табып әпкилеп ҡойҙорҙо шу буҙаны ‘один русский, полюбив эту 
бузу, расспросами достав вручную мельницу, заставил сделать ее’ 
(д. Кубагушево). 

Некоторые формы сложных глаголов 

Парные глагольные словосочетания состоят из глаголов 
синонимического характера и обозначают интенсивность дейс-
твия. Примеры: Аптыраным-аҙаным, шәм тоҡандырмай ятам 
‘Измучилась-растерялась, никак не могу лампу зажечь’; Әрсәләр-
аймаҡтар кешеһе бармы! ‘У нее ведь нет человека, который бы 
заступился – защитил ее!’; Яҡташыр-ямһаҡтар кешеһе бармы 
‘нет человека, который бы заступился – оградил ее’ (д. Габди-
ново); Үкенеп-сабынып ҡарайың ‘Пробуешь сожалеть – хлопать 
(по бокам)’ (д. Габдиново); Илатып-зыуҙатып апарып таштаны 
‘Отвёз её, вынудив плакать, реветь громко’ (д. Баимово), 
йыуыныб-йышыныу ‘мыться-чиститься’. 

2. Весьма продуктивным способом глаголообразования явля-
ются сложные глаголы, которые состоят в основном из двух 
компонентов: именной части и функционально-вспомогательного 
глагола. Например: ғүмәле сигеү ‘мучиться, возиться’; эс үтеү – 
лит. эс китеү ‘понос’, ср. лит. башк. эсе үткәшеү ‘бока вваливать-
ся от голода’, кирг. ич өткөк ‘понос’; көс күреү ‘напрягаться’; 
көсөн күреү ‘пользоваться’ (атаң-инәң ҡартайһа, алдап-һыуҙап 
көсөн күр  ‘если родители твои постарели, пользуйся (их услугами) 
одобряя и похваливая их’); сөхпәт итеү ‘беседовать’ (ср. аз. 
сөһбәт ‘разговор’ тәләкә итеү ‘издеваться, оскорблять’. 

3. Особым способом словообразования являются сложные 
глагольные конструкции, так или иначе связанные с видовой 
категорией. Такие сложные конструкции состоят из основного 
глагола и функционально-вспомогательного глагола. Основной 
глагол выступает в форме деепричастия на -а-ә/й/ и -ып/-еп, а 
вспомогательный глагол – в форме спрягаемого глагола. В качес-
тве вспомогательных глаголов выступают глаголы алыу ‘взять’, 
биреү ‘дать’, булыу ‘быть’, һалыу ‘положить’, ҡуйыу ‘оставить, 
поставить’, һуғыу ‘ударить’, ебәреү ‘пустить’, китеү ‘уходить’, 
килеү ‘приходить’, барыу ‘идти’, ятыу ‘лежать, ултырыу ‘сидеть’, 
тороу ‘стоять’, инеү ‘войти’, сығыу ‘выйти’. Примеры: үтә сыҡ! – 
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лит. Сығып кит! ‘Выйди вон! Убирайся!’; Бер сеүәтә биреп тор 
‘Дай (на время) какую-нибудь деревянную чашку’; Ҡалай 
тоҡомона ҡошаб утыра ‘Как он похож на свою родню’; Теләһә 
әлләмә тип торһондар ‘Пусть что угодно говорят’; Иҙән-түрҙе 
йөрөб утыра ‘Похаживает по комнате туда-сюда’. Әйтһәң ҡыҙа ла 
гитә ‘Скажешь, сразу вспылит’; Килә яталар! досл. ‘Идя лежат’ – 
соотв. ‘Идут!’ 

В составе сложных глагольных конструкций число компо-
нентов может доходить до четырёх, где только последний глагол 
является спрягаемым, а первые три выступают в форме деепри-
частий на -ып/-еп или -а/-ә. При этом в четырёхкомпонентных 
конструкциях иногда улавливается некоторая тенденция расчлене-
ния их на две лексико-грамматические группы, сводящиеся в 
основном к вопросам: 1) как совершается действие (образ, 
степень) и 2) процесс действия. Это говорит о том, что не все 
глагольные кострукции могут входить в единый лексический 
комплекс, т.е. процесс лексикализации не во всех сложных конс-
трукциях стоит на одинаковом уровне: в одних процесс лекси-
кализации имеет законченную форму (уҡырға хәтте ҡунаҡҡа 
апҡайтып китте – уҡыу башланғанға тикле ҡунаҡҡа алып 
ҡайтып китте – ‘до начала учебы увез в гости’, ҡыҙҙы таңға 
ҡарай урҙап әпкитеп барҙылар < урлап алып китеп барҙылар 
‘девушку умыкнули под утро’, в других процесс лексикализации 
завершен не полностью (әҙәмдәр өтөп ашабапара < әҙәм өтөп 
ашап алып бара соотв. ‘люди готовы съесть’, йүгереп һалып сығып 
китте соотв. ‘выбежал, пустился бегом’. 

С точки зрения синтаксиса вышеназванные сложные глаголь-
ные конструкции рассматриваются как единый предикативный 
комплекс. 

Деепричастие 
Отрицательной форме деепричастия -майынса /-мәйенсә 

соотвествуют формы -майса/-мәйсә/ и -май/-мәй/: уҡымайса 
сыҡты ла китте ‘не закончив учебу ушел’, шәл ябынмай 
сыҡҡаным // шәл ябынмайса сыҡҡанмын ‘вышла, не покрывшись 
шалью’. 

Деепричастная форма -ҡас, -кәс в говоре принимает личный 
аффикс в едиственном числе 2-го лица -ҡасың, -кәсең: Арығасың, 
ней тип яҙыбутыраң ‘Коли устал, зачем пишешь’, үҙең ҡайтып 
киткәсең ней ‘раз ты сам ушел домой’. 

Во множественном числе – всех лиц: 
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1-ое л. үҙебеҙ барғасыбыҙ 
2-ое л.үҙегеҙ барғасығыҙ 
3-е л. үҙҙәре барғастары. 

Форма деепричастия -ҡас //-кәс может принимать усили-
тельную частицу –икәс. Например: Барып еткәс-икәс, атыбыҙ 
дуғарылып китте ‘совсем уж было приехали, вдруг лошадь 
распряглась’; Ҡыҙҙы ағас-икәс кеше кире ғайырҙы ‘совсем уж 
было взял девушку, да люди отговорили’. 

Помимо тех сложных глагольных конструкций, где в форме 
деепричастия выступает основной смысловой компонент, в говоре 
зафиксированы случаи употребления деепричастия на -а, -ә в вспо-
могательной функции. Деепричастие -а, -ә показывает дополни-
тельное действие, которое совершается одновременно, и обозна-
чает характер совершения действия. В этом случае деепричастие 
выполняет функцию обстоятельства: Сумыра яуа ҡар ‘засыпая 
валит снег, т.е. идет сильный снегопад’; Борон бер әбей эненән 
сығып утырған айыуҙы ҡолата һуҡҡан да ғуған ‘В старину одна 
старуха вышедшего из берлоги медведя ударила наповал’ (д. Ши-
гаево). 

Деепричастие на -а/-ә, употребляясь в сочетании с вспомо-
гательным глаголом һуғыу, указывает на интенсивность действия. 
Примеры: сасрата һуғып ҡайтып киләбеҙ ‘возвращаемся так 
быстро, что вовсю брызги летят’. Зыйҙата һуғып сығып китте 
‘пустился так быстро, что засвистело (в ушах)’.  

Деепричастие на -а, в составе сложных глаголов соответствует 
по своему значению деепричастию на -ып. Примеры: Ишетә генә 
беләм – ишетеп кенә беләм ‘Знаю только по наслышке’. Яра [<яр 
‘колоть’] төшөргән тәңкә ‘Вертикально пришитые монеты’. Көлә 
инеп, көңрәнә сыҡҡандан һаҡтан ‘Берегись того, кто заходит 
смеясь и выходит ворча’ (пословица). 

Деепричастие на -а, употребляясь в парных сочетаниях с дее-
причастием на -ғанса, также интенсифицирует их значение: үлә-
үлгәнсә ‘до самой смерти’, ҡарта-ҡартайғанса ‘до самой 
старости’. 

Синонимические сочетания деепричастий на -а, и -ып, приоб-
ретая сравнительную устойчивость и самостоятельность, выпол-
няют функцию наречий. Примеры: күрә-баға – лит. күрәләтә 
(досл. ‘смотря-глядя’) соотв. ‘прямо на глазах, явно’; ҡырып-юнып 
(‘выскоблив-выстругав’) ‘все без остатки, до капли’; әйҙәнеп-
тулғанып (‘поворачиваясь-переворачиваясь’) ‘не зная покоя’; 
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маҡтап-ҡуптап ‘хваля-одобряя’, сәсмәй-түкмәй һөйҙәп бирҙе 
‘рассказал все как было’, ср. алт., киргиз. төгүн ‘ложь’1, зап. сиб. 
тат. теүген ‘ложь’2, древнетюрк. tögün ‘узел, ложь’3. 

Отрицательная форма деепричастия на -а от глагола нейтеү в 
сочетании со смысловыми глаголами в той же форме усиливает 
значение основного глагола. Примеры: иләмәй-нейтмәй ‘даже не 
прядя’; һөйҙәмәй-нейтмәй ‘даже не поговорив’. При этом оба 
компонента могут иметь самостоятельное ударение, что еще 
больше акцентирует значение деепричастия. Положительная 
форма подобных конструкций образуется от деепричастия на -п. 
Положительная форма выступает в том случае, когда спрягаемый 
глагол имеет отрицательную форму, например: Уйтап-нейтеп 
тормаған ‘Не стал долго раздумывать’.  

В составе второго компонента деепричастной конструкции 
может быть и глагол итеү ‘действовать’: һорамай-итмәй алған да 
киткән ‘унёс без всякого спроса’. 

Литературной форме причастия прошедшего времени на -ған 
в говоре соответствует форма -мыш. Примеры: мына мыныһы 
һуғылмыш – лит. бына быныһы һуғылған ‘вот это соткано из 
шерсти’; өйрәтелмеш буйынса эштәйең инде ‘делается так, как 
учили’; суҡынмыш! досл. ‘крещёный’ соотв. ‘проклятый!’; 
йәшәмеш нәмә ‘долго живший, переживший своё время’; 
күрмәмеш тә белмәмеш була ‘прикидывается не знающим’; бөтә 
бөтмөшө шул аның ‘вся сущность его такова, весь он такой’. 

Пережиточные формы глагола 

В говоре зафиксирована пережиточная форма глагола на -ыҡ, 
встречающаяся только в детской игре: 

– Кем алыҡ? ‘Кто (первый) берет? 
– Мин алыҡ (’Я (первый) беру!’ 
Форма на -дыҡ, -дек, которая употребляется с притяжатель-

ным аффиксом -ы, -ын и в сочетании с вспомогательным глаголом 
сығыу ‘выйти’ или ойотоу ‘заставить находиться в покое’. В ком-
плексе сложный глагол дает значение многократности и интенсив-

 
1 Грамматика алтайского языка. – Казань: въ университетской типографiе, 1869. 
Приложение. – С. 217; Юдахин К. К. Киргизско-русский словарь (Кыргызча-орусча 
сөздүк) – М.: Советская Энциклопедия, 1965. 
2 Ахатов Г. Х. Диалект западно-сибирских татар. – Уфа: Башкнигоиздат, 1963. – С. 120. 
3 Малов С. Е. Памятники древнетюркской письменности. – М.–Л.: Издательство Академии 
наук СССР, 1951. – С. 433. 
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ности. Чаще такие формы образуются за счёт звукоподра-
жательных глаголов. Ударение падает на первый слог первого 
компонента. Примеры: шатырҙығын ойоталар сей кәртүкте 
‘вовсю хрустят сырой картошкой’ (д. Шигаево). 

Субстантивность данной формы глагола подчеркивается при 
употреблении этой формы с уменьшительно-ласкательной части-
цей -ҡына//-кенә. Сарылдыҡҡынаһын сығарып һыҙыралар шу! 
‘Пороли его так сильно, что визг стоял невероятный’. 

Служебные слова 

Послеслоги 

В говоре бытуют характерные лишь для него варианты 
послелогов. 

Послелоги, употребляющиеся в направительном падеже: 
тары//тәре//тире – лит. тиклем ‘до’; ҡышҡа тары киләйамаҫ әле 
‘еще до зимы не сумеет приехать’; бы темгә тәре ‘до сих пор’; 
торо ‘к’, яҙға торо ‘к весне’; таҡсы//тәксе – лит. хәтлем, тиклем 
‘до’ и ‘с, подобно’; тоғоро – лит. тура ‘на’, кешеһенә тоғоро 
кимәне инде, туғаным ‘Не того человека встретила, родная!’ 
(д. Габдиново). 

В сочетании с указательными местоимениями они образуют 
наречия: шо тәксем генә ‘столечко’, шу таҡсым ‘настолько, 
столько’. 

Послелоги, употребляющиеся в исходном падеже: бире ‘с’ 
көҙҙән бире ‘с осени’; ары ‘от, за’; Ботайҙан ары ун саҡырым 
‘Десять километров за Бутаевым’; былайы‘к’ обозначает направ-
ление от определенного пункта в сторону говорящего: Ғәҙелшанан 
былайы беҙҙенсә һөйҙәшә ‘от Гадельши (к нам) говорят по нашему’ 
(д.Азнагулово). 

Служебные имена также могут выступать в роли послелогов, 
например: Ғүмер ахыры буйына торабыҙ ‘Всю жизнь (здесь) 
живем’; Малай ыңғайына йөрөй ‘Идет на поводу у мальчишки’; 
Беҙ мал артынан шалпанданыҡ ‘Мы шлепали за скотиной (уха-
живали)’; оҙайына ‘В продолжение, в течение’; Көн оҙайына 
ҡолағыңдан күтәртерһең ‘(если не будешь есть) В течение дня за 
уши будут тебя поднимать’ (д. Кубагушево). 

В роли послелогов употребляются деепричастия тартып, 
үтә: тартып//ҡарап ‘в, на’ – с винит. пад. Урман тартып китә 
ахыры ‘В сторону леса пойдет (туча)’; үтә ‘через’ – с винит. пад. 
Тирлән үтә йөрөйбөҙ ‘Через Тирлян ходим’. 
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Почти все сравнительные послелоги имеют одно общее зна-
чение: ‘с, как, подобно’. Приведем эти послелоги: таҡсы//тәксе// 
тиксе, хәлде(м), күк//гүк, ҡурҙы//ғурҙы//хәҙәре, һынды. 

Послелоги таҡсы, тиксе, титек, хәлде, ҡурҙы, шекелде в 
сочетании с указательными местоимениями образуют наречия 
меры и степени. Примеры: беҙ хәлде генә итеп үксәһен... ‘делая 
каблуки подобно шилу…’; атам гүк алйотто… ‘такого чудака 
как мой отец (надо поискать)’; кеше ғурҙы кешене ҡурҡыта ‘на что 
человек, и его пугает’; Сермән һынды ерҙән килгән ‘пришёл с 
такого (далёкого) места, как Серменово’; донъя һанды кеше үлгән 
‘погибло людей с целый мир’. 

Частицы 

1. Частица да баһа употребляется в усеченной форме да и 
даһа. В этом отношении говор примыкает к среднему говору и 
северо-восточной группе говоров: употребление форм да и даһа 
дает основание предполагать, что частица дабаһа (и их варианты) 
состоит из двух лексем: частиц да, ла, ҙа и баһа. Ср. киргиз. баса 
1) да так, конечно, 2) да, кстати, да, к слову, 3) да-да: так-так 
(возглас утверждения, одобрения)1. 

В кизильском говоре бытует модальное слово баҡһаң //баҡ-
тиһәң ‘оказывается’. Можно добавить, что в кизильском говоре 
частица дабаһа имеет фонетические варианты по линии гласных и 
согласных, причём варьирует только первый компонент -да // -дә, 
-ла//-лә, -ҙа//-ҙә: әйтте лә баһа, әйттем дә баһа ‘сказал же ведь’, 
а второй остается неизменным. 

В говоре частицы да//даһа ла//лаһа, ҙа//ҙаһа и их мягкие 
варианты характеризуются семантической многозначностью. 
Пример: ул ней (кәзә) Рәхмәттәрҙекелә! ‘эта же коза Рахмета!’. 
Таҫтамалды сөлгө тигәндәр ҙә борон ‘Ведь полотенце называли 
раньше утиральником’. Ҡыҙыҡ та уы! ‘Интересно ведь это!’, ҡуй 
ҙа ‘оставь, пожалуйста!’, ярай, яҡшы лаһа! ‘ладно, ведь хорошо 
же’. Бөлдөм дәһә, әй! ‘Пропал ведь я братцы!’ Бик йәнәсыҡҡа эре 
түгел дә ‘Не так уж и крупные’. 

2. Частица саны, верхнебельск. сәне, кизил. сәле – лит. һәнә 
выражает мягкое повеление, ласковое приглашение. В отличие от 
литературной нормы ударным является первый слог этой частицы. 

 
1 Юдахин К. К. Киргизско-русский словарь (Кыргызча-орусча сөздүк) – М.: Советская 
Энциклопедия, 1965. 
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Примеры: кил саны! ‘иди-ка (ко мне)!’ Аша саны! ‘Кушай, 
пожалуйста!’ 

Частица ҡана – ну-ка! Ҡана, ҡас! ‘Ну-ка уйди!’. Ср. каз. ҡанi, 
CC кäni – то же. 

3. В говоре наблюдается многовариантность усилительных 
частиц при их сравнительно бедной семантической нагрузке. 
Значение усилительных частиц в основном сводится к абсолют-
ному усилению качества или действия и соответствуют русским 
словам ‘очень, совершенно, сплошь, весь’ и т.п. 

Почти все усилительные частицы закреплены за определён-
ными словами, приобрели фразеологическую устойчивость и лек-
сическую изолированность. Усилительные частицы, употребляю-
щиеся с определенными именами существительными: тәс//тас 
‘весь, точь-в-точь’, Тәс өләпсәһе ‘Вылитая бабушка, весь в свою 
бабушку’; тыс//лыс//лысма һыу булыу ‘насквозь промокнуть’; 
шый һармаҡ ‘круглый дурак’, ыу тоҙ – лит. шыр тоҙ ‘сплошная 
соль (пересолено)’. 

Частицы, употребляющиеся с определенными прилагатель-
ными: сер яланғас – лит. шыр яланғас ‘абсолютно голый’, шыр 
ғара ‘совершенно черный’ (отрицат.), шыр һуҡыр – аргаяш. шин 
һуҡыр ‘совсем слепой’; дөм ҡараңғы ‘совершенно темный’; япа-
яңғыҙ ‘один-одиношенок’. 

Частицы, употребляющиеся с определенными глаголами: ләз 
ятыу ‘лежать плашмя’ (не в состоянии двинуться); лыпын 
ултырыу ‘опуститься, сесть плашмя, совсем’; зыр өрөлөү 
‘крутиться’ и др. 

Междометия 

1. Распространённым междометием в говоре является абаз!, 
которое выражает сильное удивление, растерянность, радостную 
неожиданность, возмущение. Употребительно до д. Салаватово. В 
кизильском говоре ему соответствует атаҡ, атағалаҡ! – бурзян. 
аһы! 

апау//әпәү – выражает ласку, жалость, например: әпәү, 
ҡолоҡайымды! ‘Ой, жеребеночка моего!’; Апау алла, тимәҫ инем, 
йанмаһа йөрәкәйем ‘Не говорил бы я, ой, боже, если бы не горела 
душа (из народной песни). От әпәү образуется глагол әпәүҙәү 
‘баловать’, ср. кирг. аппийлебе! ‘не балуй’1! 

 
1 Иманалиев С. Междометия в киргизском языке. Автореф. дисс. ... канд. филол. наук. Алма-
Ата. Фрунзе. 1964. 
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Уй! – многозначное междометие, выражающее испуг, радость, 
сожаление, досаду, возмущение, гнев, например: уй, талау ‘у, 
чтобы тебя свалила болезнь!’, уй, йөҙөҡара! ‘ах, бессовестная!’. уй, 
ҡарабат! ‘ах, негодница!’; уйөрөң! уйөрөңдө! ‘ой, какой, 
подумать!’. Ср. кирг. айрөк-айрөк! ‘передразнивание’1. 

Уй(ай) аттағынаһы! – кизил. әй, әттәгенәһе!, бурзян. әй 
әстә, әстәгенәһе – выражает сожаление и досаду. Это междометие 
бытует во многих тюркских языках: к.калп. ай-аттегене ай, вах 
аттегеней, хай аттанъ2, зап. сиб. тат. әй әттәнә, әй вәттәнә!3, 

кирг. аттигиниңай, аттигинай!4, узб. аттангга//аттанг! ‘как 
жаль’5, алт. ат-таң! ат-тазы – частица, выражающая удивление, 
неудовольствие6. Әлем! – кизил. ә’ем, әләй, әләкәй!, северо-
восточн. әле!, аргаяш. ылы! ‘ой!’ (выражает боль). Бәсәк! (юго-
восточн.)? средн. бәрәк! – междометие неожиданного удивления, 
растерянности. Күсәк! (кубаляк., айск., аргаяш.) – междометие 
сильного испуга. Ср. хант. күтä – междометие удивления, соотв. 
русскому ‘вот как!’7. Ай-бай! – междометие крайнего удивления. 
Ай-һай! – междометие сомнения; Шиш! – ср. каз. тiш!, кирг. чыш-
ш, чуш-чиш! гагауз. сыс, сус! ‘замолчи’. 

Междометия, употребляющиеся при обращении со скотом: 
Бәр-бәр-бәр! – для зова овец, Бәрә! Бәрәкәй! – для отгона или 
сворачивания овец; < айск. бәрәкәй ‘овца’; 

зәб-зәб-зәб < бзәү-бзәү-бзәү – для громкого зова телёнка, 
безәүкәй – для остановления телёнка или сворачивания в нужную 
сторону, < безәүкәй ‘теленок’; 

зиб-зиб-зиб! – для тихого зова, для ловли телёнка; 
һәү-һәү-һәү! –для зова коровы; 
һәүкәш! – для остановки или сворачивания коровы; <һәүкәш – 

уменьш.-ласк. ‘коровка’; 

 
1 Иманалиев С. Там же.  
2 Баскаков Н. А. Каракалпакский язык. Т.1. Материалы по диалектологии (тексты и 
словарь). – М. : Изд-во Акад. наук СССР, 1951 – С. 236. 
3 Тумашева Д. Г. Татарские диалекты Западной Сибири. Дисс. ... канд. филол. наук. – М., 
1952. см. Раздел междометие. 
4 Иманалиев С. Междометия в киргизском языке. Автореф. дисс. ... канд. филол. наук. Алма-
Ата. Фрунзе. 1964. 
5 Гулямов А. Г. К некоторым вопросам аффиксации в узбекском языке // Академику 
Владимиру Александровичу Гордлевскому: К его 75-летию: сб. ст. – М.: Изд-во АН СССР, 
1953. – С. 105. 
6 Грамматика алтайского языка. – Казань: въ университетской типографiе, 1869. См. 
Приложение. – С. 153. 
7 Терешкин Н. И. Очерки диалектов хантыйского языка. Ваховский диалект. – М.–Л.: Изд-
во АН СССР, 1961. – С. 143. 



125 

маһ-маһ-маһ! – для зова собак; 
көс-көс-көс! – для зова щенят, < көсөк ‘щенок, собака’; 
һөз//һәсс! – для натравливания собак; 
сөт! – цыц! 
тип-тип-тип! – для зова кур; 
типә, типәкәй! – для отгона кур < типекәй ‘цыпленок’; 
Слова, употребляющиеся при ласкании ребёнка: көсөгөм! 

‘щенок мой!’, ҡолҡайым! ‘жеребёночек мой’, тупарым, тупасым! 
‘колобочек мой!’ артығым! ‘любимый мой!’ 

Слова зложелания: ҡороғор! ‘чтоб засохло, вымерло’. Ср. тув. 
кулугур//куругур!1, кирг. куругур!2 жир жоткор ‘чтобы земля 
проглотила!’; жир гинәңгер! – ер кинәнгер ‘чтобы земле досталось, 
чтобы земля довольствовалась! (тобой)’; күмәгәйенән алғыры 
‘чтобы за горло взяло’; эт талағыр! ‘чтобы собака загрызла’; 
бүрашағыр! ‘чтобы волк съел’; ҡырылғырҙар! ‘чтобы погибли!’, 
ҡырғын һуҡҡыр ‘чтобы мор напал’; ҡарабашына күргер ‘чтобы на 
свою проклятую голову!’. 

Выводы по II главе 

Морфологические особенности говора в основном проявля-
ются в формах словообразования и частично словоизменения. 

1. Одной из специфических черт говора является употреб-
ление безаффиксальных, с точки зрения современного состояния 
языка, корневых слов, которые являются более древними, чем 
осложнённые, но развитые формы более позднего времени: сыу – 
лит. сыуын ‘послед’, йән – лит. йәнлек ‘зверь’, сәт бармаҡ – лит. 
сәтәкәй ‘мизинец’. 

2. Анализ и раскрытие этимологии компонентов сложных 
слов типа композиты-синонимы со значением собирательности 
показывает, что они состоят из синонимичных слов, относящихся 
к хронологически равным слоям лексики. Вторые компоненты 
таких слов, являющиеся в данное время формальным показателем 
обобщенности и собирательности, восходят к древнетюркскому 
периоду (ҡарт-ҡамҡы ‘старики’ и древнетюркс. qan ‘отец’, эйәр-
упсын ‘сбруя верховой езды’, башк. өпсөн; кирг. упчун ‘серебряные 
или золотые украшения на верховой сбруе, роскошная попона’, 

 
1 Катанов Н. Ф. Опыт исследования урянхайского языка с указанием главнейших 
родственных отношений и к другие языкам тюркского корня. – Казань : типо-лит. Имп. 
Казан. ун-та, 1903. См. Словарь. 
2 Иманалиев С. Междометия в киргизском языке. Автореф. дисс. ... канд. филол. наук. Алма-
Ата. Фрунзе. 1964. 
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зат-ут ‘весь род’, алт. уғ, уҡ ‘род, племя’, монг. уҡ ‘род’, корень, 
начало’). 

Отличительной чертой говора является стремление к диффе-
ренциации омонимичных слов (существительных и прилагательных) 
при помощи формальных показателей (йәшке дәүер ‘молодое время’, 
йегеңке ат ‘упрямая лошадь’, ҡулы шоҡто ‘нечист на руки’). 

В говоре богато представлены характерные для него словооб-
разовательные аффиксы имен существительных и прилагатель-
ных: -ма, -маҡ, -мыш, -аҡ, -ыҡ, -аш, -ыш и др.) с реликтовым диа-
лектным материалом (йулмаҡ//йормаҡ ‘осколок, остаток, кусочек’, 
саҡама ‘игральная кость’, йаңышаҡ ‘много ругающийся’). 

Специфической особенностью говора является активное 
функционирование глагольных аффиксов -а-ә -ы-е, игравших в 
древности большую словообразовательную роль (ҡаңғыу ‘стать 
засушливой’, төшәү ‘говорить во сне’). 

По лексико-грамматическим функциям аффиксы -да/-та/-ҙа/-
ла (аймаҡтау ‘защищать, арыҡтау ‘худеть’, сайҙау ‘полоскать’) 
совпадают с таковыми алтайского, тувинского, якутского языков. 

В исследуемом говоре зафиксированы характерные для него 
словообразовательные аффиксы имён существительных и при-
лагательных: -ма, -маҡ, -мыш, -аҡ, -ыҡ, -аш, -ыш и др. с 
редиктовым диалектным материалом: йулмаҡ//йормаҡ ‘осколок, 
остаток, кусочек’, саҡама ‘игральная кость’, йаңышай ‘много 
ругающийся’.  

Специфической особенностью говора является активное 
функционирование глагольных аффиксов -а, -ё, -ы, -е, игравших в 
древности большую словообразовательную роль: ҡаңғыу ‘стать 
засушливой’, төшәү ‘говорить во сне’.  

По лексико-грамматическим функциям аффиксы -да, -та, -ҙа, -
ла: аймаҡтау ‘защищать’, арыҡтау ‘худеть’, сайҙау ‘полоскать’ – 
совпадают с таковыми алтайского, тувинского, якутского языков.  

В исследуемом говоре зафиксированы характерные для него 
послеслоги: тары, таҡсы ‘да’, ‘к’; частицы: саны, тес ҡара, шый 
һармаҡ и междометия. 
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Глава III. Лексические особенности говора 

I раздел. Характеристика словарного состава говора 

Выявление и определение лексичеcких особенностей исследу-
емого говора будет носить в некоторой степени относительный 
характер. Во-первых, говоры башкирского языка изучены не 
полностью и не в равной степени, и поэтому закрепление какого-
либо термина за одним или двумя говорами может оказаться 
необоснованным. Во-вторых, между литературной и диалектной 
лексикой не всегда удается установить четкую грань ввиду того, 
что башкирский литературный язык развивается, обогащается за 
счёт народной, диалектной лексики.  

Словарный состав исследуемого говора в основе един с лекси-
кой восточного диалекта, которая вместе с лексикой южного 
диалекта составляет лексическое богатство литературного языка. 
В говоре, как и в других говорах башкирского языка, развита 
терминология скотоводства и продуктов от скотоводства, лесного 
хозяйства, земледелия (в степной части). В говоре сохранилась 
старинная терминология ткачества, обработки кожи, приготов-
ления кумыса и бузы. Богата и своеобразна бытовая лексика.  

Говор выделяется среди других говоров восточного диалекта 
обилием русизмов. Зона исследуемого говора тесно соприкасалась 
с районом Белорецкого, Кагинского, Авзян-Петровского заводов.  

Характерной чертой говора является то, что он расположен на 
стыке таких больших и своеобразных говоров башкирского языка: 
непосредственно кизильского – с юга, среднего (инзерского) – с 
запада и миасского – с севера, хотя последние два говора в данное 
время непосредственного контакта с говором не имеют. 
Естественно, такое диалектное окружение не могло не сказаться и 
на лексике исследуемого говора. В связи с этим лексика говора 
разделяется на 3 подговора:  

1) кубалякский, с которым граничит кизильский говор; 
2) верхнебельский, отличающийся от кубалякского подговора 

обилием русских заимствований; 
3) тиляуский, соприкасающийся со смешанными подговорами 

миасского говора с тептярским.  
Тептярский говор, расположенный вдоль восточной границы 

республики между кубалякским и миасским говорами, не 
оказывает заметного влияния, наоборот, сам ассимилируется 
башкирскими говорами.  

Так, в специфической лексике тептярского говора значитель-
ное количество составляют слова, вошедшие из соседних говоров 
башкирского языка.  
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тептярский говор говоры башкирского языка 

ҡыра  миас. ҡыра ‘ряд сгребленного сена’ 
шабала  миас., кубаляк. шабала ‘совок’ 
шөбә  кубаляк. шөбә ‘дратва’ 
дегәнәк  миас. дегәнәк ‘шиповник’ 
аҡтатыр ‘поляна’  кубаляк. аҡтатыр ‘солончаковая 

земля’ 

баған  миас., кубаляк. баған ‘столб’ 
ишек шалниры ‘пробой’ кубаляк,. миас. шалнир ‘шарнир’  
әшәк миас. әшәк ‘печь-плита’ 
тәгәс  миас., кубаляк. тәгәс ‘чашка 

деревяннам’ железная 
кешкә ‘нарядный’  кубаляк. көшкө ‘кокетливый’ 
ҡылысмау миас., кубаляк. ҡысмау ‘подвязка 

голенища сарык’  

ҡытай  миас. ҡытай ‘бусы крупные’  
ығырмау кубаляк. ығырмау ‘подвязка для 

ворота рубахи’  
һәүкәшкәй  башк. һәүкәш ‘коровушка’  
май соңғырыу  башк. май һыҙғырыу ‘топить сало’ 
зерҡыуыт ҡыҙғатау башк. зырҡыуыт ‘птица дупель’  
ҡыҙғатау башк. ҡыҙғатау ‘птица кулик’ 

әпәк ‘хлеб печеный’  башк. әпәк, әпәкәй ‘хлебушка’  
шәбе ‘ноготь’  башк. шәбе ‘несрезаемая часть 

ногтя’  
шыңшыу ‘плакать’  башк. шыңшыу ‘скулить’  
ҡылтым ‘своенравный’  башк. ҡылтым ‘обидчивый’  
алсаҡ ‘отзывчивый’ башк. алсаҡ ‘приветливый, 

ласковый’ и мн. др. 

Анализируя лексику тептярского говора, А. А. Юлдашев 
заключает, что «...самая большая часть характерных для 
описанного говора черт приходится на долю башкирского языка, 
в частности – на долю его местного говора, расположенного рядом 
с описанным»1. 

 
1 Юлдашев А. А. Говор тептярей Учалинского района Башкирской АССР // Академику 
Владимиру Александровичу Гордлевскому: К его 75-летию: сб. ст. – М.: Изд-во АН СССР, 
1953. – С. 339, 340. 
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Лексический материал по башкирским говорам, собранный 
в течение нескольких лет по всему восточному диалекту, позволя-
ет сказать большее: большинство тептярских диалектизмов, 
общих, например, с говорами западносибирских татар, оказыва-
ются характерными для восточного диалекта и его говоров, а 
некоторые – для всего башкирского языка. Приведем примеры из 
тептярского говора, общие с восточным диалектом: ҡәртнә 
‘бабушка’ ҡартатай//ҡарттай ‘дедушка’, ҡур ‘закваска’, сәңгел-
сәк ‘колыбель’, шәңкә ‘ватрушка’, әжегәй ‘докрасна вываренный 
творог’, мәсекәй ‘обжора’, тәгәс ‘деревянная чашка (больше 
сеүәтә)’, тәртешкә // тәртүшкә ‘кочерга’, һылтыҡтау ‘прихра-
мывать’, сапсан ‘быстрый скорый (о лошади)’ и др.  

Примеры, общие с башкирским языком: ҡасау ‘стамеска’, 
кеҫәртке ‘ящерица’, торон // торонбаш ‘головешка’, тубыҡ ‘ко-
лено’, шешә ‘бутылка’, йәш ‘сырой, свежевырубленный (о 
дереве)’, тап // тапсыҡ ‘щепка’, ҡупрайыу ‘хорохориться’, һырт 
‘хребет, плоскогорье’, сайыр ‘сера; смола древесная’ и др1.  

Таким образом, тептярский говор, будучи в башкироязычной 
среде, подвергся воздействию со стороны башкирских говоров. 
Преобладающая часть его словарного состава является общей с 
говорами восточного диалекта и башкирского литературного 
языка. Общие черты и сходства языка тептярей и башкирских 
говоров ещё до конца не выявлены.  

Диалектную основу лексики говора составляет пласт 
восточного диалекта, который наиболее компактно сохранился в 
кубалякском, миасском, аргаяшском, салъютском говорах. Южная 
часть восточного диалекта (кизильский говор) нивелирована 
говорами южного диалекта, что объясняется исторически 
сложившейся связью между племенами тамьянцев, бурзянцев, 
усярганцев и тангаурцев2.  

Северная часть восточного диалекта (ай-юрюзанский говор) 
также отличается специфической лексикой, возникновение 
которой связано со своеобразным общественно-хозяйственным 
укладом жизни (ранний переход к земледелию, развитое ткачество 
и пр.) и сложным этническим составом населения данных районов.  

 
1 Юлдашев А. А. Указанная работа. – С. 340. 
2 Ишбулатов Н. Х. Кизильский говор // Башкирская диалектология. – Уфа: изд-во БФ АН 
СССР, 1963. – С. 60. 
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Кроме того, лексика восточного диалекта нивелируется лите-
ратурным языком. Поэтому в список лексем, взятых для характе-
ристики восточного диалекта, войдут наиболее употребительные в 
нем термины, отсутствующие в литературном языке, уточняющие 
или расширяющие литературные значения и сугубо диалектные 
слова. 

Ағала – древесный гриб, растущий на сухой лиственнице, 
употребляется как лекарство для лошадей;  

аймаҡтау – лит. яҡлау, әрсәләү ‘защищать заступаться’;  
айауһыҙ – лит. үтә, бик досл. ‘безжалостно’ усилительная 

частица ‘очень слишком’; 
айһынды – ‘здоровенный (о человеке)’;  
айырығойроҡ // асалығойроҡ – ‘двухвостка, уховертка’;  
аҡсоға – ‘молока рыбы’;  
аҡсәсәк – лит. умырзая ‘подснежник, белый цветок’;  
аҡпаш – ‘болезнь копыт от чрезмерной сырости; 
асыуат – асыуыт, асы ут ‘трава, растущая на солончаке’;  
аҫҡымсы // ахымсы – лит. уҫал боҙоҡ ‘вредный, скандальный;’  
аумакай // аумалы ‘неустойчивый, слабохарактерный’; 
ауыҙ бешмә // телбешмә ‘ящур’; 
аш – лит. ашлыҡ 1) ячмень; 2) хлеб на корню; 
бағана (аргаяш., миас., салъют.), байаңғы (кубаляк.) – лит. бая 

‘давеча’; 
бағымсы – лит. күрәҙәсе ‘лекарь, знахарь’;  
балға – ’молоток’;  
балдыҡай – лит. тумыртҡа баш ‘клевер’; 
бартамдау // бартандау – лит. үсегеү ‘обидевшись 

разозлиться’;  
бауырмал – айск. илгәҙәк ‘ласковый’; 
бирк ‘крепкий’, бирг ат ‘крепкая, выносливая лошадь’;  
бистер ‘плетеная переметная сума, плетёный дорожный 

сундук’;  
боҡтороу ‘нагнуть горловину, шею турсука’; 
буҙҙау ‘выть, плакать в голос’; 
буйтым // бойтом ‘порядочно, достаточно’; 
буҡтүңәс – лит. ҡыҙыл үңәс ‘пищевод у скотины’;  
буй // бый – лит. ер, яҡ, ‘место, сторона’; был быйҙы мөйә сасы 

тейбеҙ ‘это место называем волосы темени’; 
быуаҙҙау // боғаҙҙау – тамаҡлау ‘задрать, зарезать’ (о волке); 
жейән // йейән – дети женщины по отношению к её родной 

деревне, жейән ул, жейән ҡыҙ – лит. ейән ‘внук’; 
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заттыҡ – лит. туғанлыҡ ‘родственность, родство’; 
зыуҙыу – лит. шаулау ‘шуметь’; 
зәрә – лит. үтә ‘слишком, зря’; 
игәт – приданое в виде живого cкота; 
ирек – раствор из кислого молока и ржаной муки для 

обработки овчины; 
йалыныс – ‘зависимость’; йалынысым йуҡ! ‘не буду кланяться’; 
йарпайыу – лит. һимереү ‘потолстеть, раздобреть’; 
йекетеү – обрабатывать овчину в кислом растворе (ирек) до 

отделения шерсти; 
йереү – 1) выбирать пищу, 2) желать что-либо покушать; 
йорт – 1) ‘место летовок’, 2) ‘деревня; место где прожил 

жизнь’. Ҡайны йорто ‘деревня, дом свёкра’ – лит. йорт ‘здание’; 
йолон – лит. арҡа мейеһе ‘спинной мозг’;  
йүрмәү – ‘зашить крупными перекидными стежками; 

наметать’; 
каса – айск. таштуҫтаҡ ‘фаянсовая чашка, пиала’;  
касафат – лит. сәбәп ‘причина, результат плохого неприятно-

го дела’; 
керсек – лит. ылыҫ ‘хвоя, иглы хвойных’ (?); 
көн – лит. 1) ҡояш ‘солнце, солнечный свет; көн ашау ‘выго-

реть’; көн һуғыу 1) загореть; 2) солнечный удар; көн төшмәҫ 
‘беспросветный (место);  

күң 1)земля, где слишком много перегноя, место стойбища 
скота’; 2) трясина. В южных говорах күң ‘место оставшееся после 
разобранного дома; старый, использованный; 

күкһәү 1) кашель продолжительный, долгий 2) болезнь лёгких 
‘вызывающая сильный надрывной кашель; 

күшмәк // күшкә ‘луб, березовая кора;’ 
кәрһеү // кәршеү – испортиться от долгого закисания (о кумы-

се и др.); 
ҡаҙбауыр болот – облака, имеющие чешуйчатый узор, как 

грудное оперение гуся;  
ҡайтарыу 1) возвращать, вернуть; 2) отразить; яу ҡайтарыу – 

отразить нападение врага; 3) отвечать, дать ответ; 
ҡалҡанбаш // ҡалҡандаҡ – детская игра, качалка; 
ҡандыбулаҡ булыу – лит. ҡанға батыу ‘окровавиться’;  
ҡараған ‘венозная кровь’; 
ҡарағош ‘пятка, основание косы, закрепляемое к косовице’;  
ҡарағоштау ‘запаять сломанную косу’; 
ҡарасысҡаҡ ‘хронический понос у скотины’; 
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ҡашҡайыу ‘белеть, блестеть (о зубах)’; 
ҡоно – хищник, похожий на дикую кошку. Нападает на 

домашних животных, вытаскивает и поедает прямую кишку, вымя 
или ягодицу; ср. хак. хуну – рассомаха;  

ҡоролдай ‘маленькая птица, вьющая гнездо на прибрежных 
ивах’;  

ҡот 1) душа; 2) счастье. Өйҙөң ҡото ‘благосостояние дома’; 
ҡот апҡасыу – этн. во время свадьбы из деревни невесты увозят 
горшок, туесок сметаны, масла или мёду и пр. в деревню жениха. 
Сторонники невесты гонятся верхом за ними. В том случае, если 
сторонники жениха опередят, они разбивают горшок об дом 
жениха, что означает: женитьба к счастью, дом будет процветать;  

ҡуржаҡ ‘иней на деревьях’; 
ҡыҙ тәкә ‘гермафродит’; 
ҡыҙҙар – лит. ҡайынһеңле ‘младшая золовка’; 
ҡый (айск.), ҡуй (миас., аргаяш., салъют) – лит. лабаһа 

утвердительная частица ‘ведь’; 
ҡыйғаҡ // ҡыйғаҡ // ҡыйғыл – ‘длинная открытая возвышен-

ность’;  
ҡыйтыҡ // ҡыйһыттыҡ // ҡихыттыҡ // хыттыҡ – лит. 

йотлоҡ, аслыҡ ‘голодный год’; 
ҡылйылан – ‘волосатик, тонкий как волос водный червь’; 
ҡылтамаҡ // ҡыл үңәс ‘болезнь пищевода, сужение пищевода’;  
лапшыу ‘невыносливость упитанной или молодой лошади’;  
ләпәкәс сыскан – лит. һуҡыр сысҡан ‘крот’; 
майҙыгис // майсыл – лит. ҡарабаш турғай ‘синица’; 
молҡотоу // молҡолдатыу – лит. мөлкөлдәтеү ‘бульканье’;  
мынайат ‘домашний обиход, все вещи, нужные в хозяйстве;’ 
сағараҡ – аргаяш сараҡан ‘деревянный свод юрты’;  
суттау // суптау ‘понемногу утаскивать, исподтишка 

уменьшать (что-либо съедобное);  
татран I ‘воспаление среднего уха’;  
татран II ‘солончаки’, ср. кизил. тат ‘накипь’; 
тибеш // тибеште ‘крепкий,неустающий (о лошади);  
туҡмаҡ // тоҡмаҡ лит. тупаҫ ‘грубый (о языке)’; 
толоп – цельный, целиком; толоп шеш ‘цельное распухание 

(ноги, руки) без нарыва’; толоп йаҫау ‘чучело из мертвого телёнка 
для доения коровы’;  

төйтө – лит. терпе, сәнскеле ‘ершистый, колючий’: төйтә 
ҡараш ‘колючий взгляд’;  

туҙайаҡ ‘берестяная чаша, чашка’; 
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тумар ‘кочка болотная’; 
тоңҡос // туңҡыс бала – лит. баш бала ‘ребенок-первенец’; 
тупталышыу – лит. йыйылышыу, өйөлөшөү ‘сгрудиться’; 
түңгәк – лит. төп ‘пень’; 
уҙаҡ – лит. иш, һыңар ‘напарник, один из пары’; 
уҙаҡташыу ‘спариться’; 
үреү ‘заживать, зарасти мясом (о ране)’; 
хастыҡ ‘злой умысел, злоба, ненависть’; 
һайғаҡ // һайғау – лит. түбә таҡта ‘потолок’; 
һарыһыу 1) весенние воды; 2) жёлтая сукровица, собирающа-

яся при опухоли суставов; 
шыйҙан ‘высокий тонкий лес’; 
ырғаҡ – лит. аңҡау ‘твёрдое нёбо’. 
Восточный диалект по фонетическим, морфологическим и 

лексическим особенностям распадается на две большие зоны: 
1) северо-восточную группу говоров (айский, миасский, аргаяш-
ский, салъютский); 2) юго-восточную группу говоров (кизильский 
с подговорами). 

Кубалякский говор, территория которого находится между 
этими зонами с севера и юга, занял позицию переходного говора, 
стал как бы связующим звеном северной и восточной зоны.  

Диалектные изоглоссы северной группы доходят до д. Кужа-
ново, которая входит в кужано-ташбулатовский подговор кизиль-
ского говора. Н. Х. Ишбулатов пишет: «...несколько отличается 
кужано-ташбулатовский подговор, в словарном составе которого 
обнаруживается кубалякский пласт, из-за чего установление 
лексических единиц, присущих для названного выше подговора, 
сопряжено с некоторыми трудностями. Довольно многие реалии 
обозначаются словами-синонимами, возникшими в результате 
столкновения кизильского говора с кубалякским»1. 

Приведем некоторые лексические изоглоссы из двухговоров.  

кубалякский 
говор 

д. Кужаново кизильский говор 

1) боғарҙаҡ// 
киңерҙәк 

боғарҙаҡ // 
ҡатүңәс 

ҡатүңәс // ҡурылдай 
‘гортань, трахея’ 

2) бөгәнәк // 
бөгәләй 

бөгәләк бәпембә ‘одуванчик’ 

 
1 Ишбулатов Н. Х. Кизильский говор // Башкирская диалектология. – Уфа: изд-во БФ АН 
СССР, 1963. – С. 58. 
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3) бурама бурама//алас
ыҡ 

аласыҡ ‘летняя кухня’ 

4) йапалдаш йапалдаш лапаҡ ‘низкорослый’ 
5) ҡыпсыуыр ҡыпсыуыр бурауыҙ ‘клещи, 

плоскогубцы’ 
6) тупый тупый//кәпәс кәпәс ‘шапка мужская’ 
7) шапата шапай шамтыр ‘грязнуля’ 
8) әберсә әберсә//ағас 

еләге 
ағас йеләге ‘малина’ 

В свою очередь отдельные лексические изоглоссы 
кизильского говора доходят до д. Кубагушево кубалякского 
говора. Примеры: 

кизильский 
говор 

д. Кубагушево кубалякский говор 

1) атаҡ! атаҡ//аба аба! –‘междометие 
сильного удивления’ 

2) беркәтәү бөркәтәү бүтәгә ‘зоб у птицы’ 
3) күгүлән//сысҡа
н киндере 

сысҡан киндере бәпкүләне ‘птичья 
греча, трава’ 

4) өләсәй өләсәй әзәй ‘бабушка’ 

5) туҡмастаяҡ// 
туҡмас ағасы 

туҡмас ағасы иҡтау // уҡтау 
‘скалка’  

6) шәре шәре // тыуыш тыуыш // душ ‘наледь 
на реке’ 

7) әрмәк // тирүгә әрмәк балабик ‘дерюга’ 
8) әрмәнде әрмәнде тәлбәрйен / тәлбаҡа 

‘лягушка’ 
9) әсәй әсәй // инәй инәй ‘мать’ 

Кроме того, исследуемый говор в целом несет лексически 
напластование, общее с юго-восточной зоной, объясняемое тем, 
что говор как бы вклинивается в зону юго-восточных говоров. 
Примеры: 

кубалякский 
говор и иные 

говоры 

северо-
восточные 
говоры 

перевод 

ағала ағас мәшкәге  грибковый нарост, 
древесный гриб на 
лиственнице 
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алай ҙа әл дә  модальное слово 
‘хорошо что, хорошо 
хоть’ 

ара аймаҡ  родовое подразделение 
арҡыры тиҫкәре  упрямый 
артау кәрһеү // 

кәрешеү  
перекиснуть, 
испортиться 

батшай әҙрәс  среднеазиатский 
материал 

баһырау ҡаптау накрыть сверху 

дебет мамыҡ козий пух 
икшәү киршәү ляхгать ножницами 
йеҫ һөрөм угар 
ҡарманай ҡылйаулыҡ платок носовой 
көл тоноғо һелте щелок 
көпө бишмәт верхняя одежда, 

подбитая шерстью или 
ватой 

көсөгән таҙғара орёл-могильник 
күбеү һырыу стегать 
күмәртей// 
күмәртәй 

тулайым сразу, оптом 

күнәсек көбөсәк самый маленький 
деревянный сосуд 

күпсек мендәр подушка 
кәнтәй ҡансай сука 

кәртүк//картуф йәбелек// 
бәрәңге 

картофель 

ҡайырыу бороу вернуть назад 
ҡалаҡыҫтырғыс ҡашылдырыҡ стойка для ложек в виде 

зубчатой планки на 
стене 

ҡана ҡайа ну-ка 
ҡас! кит! ну-ка, уйди-ка 
ҡолау йығыдыу упасть 

мәте туйын зеленая глина, ил 
наңыштау ҡайыу вышивать 
өлкән дәү большой, огромный 
өшә йәйем маленький кусок теста 
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сылғый тәйен всегда 
талпан халйа //хайла клещ лесной 
тортон ҡуйтыр нагольная шуба из 

необработанной овчины 
тумар түңгәк кочка 
түңгәк төп пень 
һөрәндәү баҡырыу орать 

шал буйаҡ масляная краска и т.д. 

Лексика, общая с миасским, аргаяшским, салъютским гово-
рами, составляет основу словарного состава иссследуемого 
говора. Определённая общность лексики проявляется в термино-
логии родства, хозяйства, растений, животных, одежды. Приведём 
характерные из них. 

Аҡсәсәк (кубаляк., аргаяш.) ‘подснежник, белый цветок’;  
атҡуҙғалағы – аргаяш. ат ҡуҫҡалағы, салъют. атҡуһҡалағы, 

кизил. атҡолаҡ ‘конский щавель’, ср. зап. сиб. тат. ҡушкалаҡ 
‘щавель’1;  

атҡый (аргаяш.) 1) меньшая часть гусиного крыла, 2) детская 
летательная игрушка из гусиного пера 3) кубаляк. такая же 
игрушка из бересты; 

аймаҡ (аргаяш., миас., салъют., тиляу) – родовое подразде-
ление. Ср. алт., тел., кир., к. кир. аймак ‘род. народ’ (Радлов. 1-63); 

аш (кубаляк., миас.) ‘зерно, хлеб на корню’. Ср тел., алт. аш 
‘хлеб на корню’, бараб., шорск. аш ‘ячмень’ (Радлов, 1-585). 
аргаяш., салъют., айск. аштыҡ ‘ячмень’;  

баҙ (кубаляк., аргаяш., салъют) ‘пол’; 
баҡа (бурзян., кубаляк., салъют.) ‘моллюск’; 
бетәү (аргаяш., кубаляк., миас., салъют.) ‘земляная овчарня’; 
беттекәү (аргаяш., айск., кубаляк., салъют.) ‘пресный горный 

лук’ 
душ, душҡын (аргаяш., миас., салъют.), тыуыш (кубаляк.), 

шәре (юго-восточн. гр.) ‘наледь на реке зимой’;  
иғырмау (кубаляк., сакмар.)  ығырмау (северо-восточ.) ‘под-

вязка для ворота мужской рубахи’;  
йаға (кубаляк., аргаяш., салъют.)2  муйса (айск.), һаҡал, селтәр 

(кизил.) ‘нагрудное украшение из кораллов и монет’;  

 
1 Тумашева Д. Г. Татарские диалекты Западной Сибири. Дисс. ... канд. филол. наук. – М., 
1952.  
2 Авижанская С. А., Бикбулатов Н. В., Кузеев Р. Г. Декоративно-прикладное искусство 
башкир. – Уфа, 1964. – С. 213-215. 
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көпкә (аргаяш., кубаляк., миас., салъют.) ‘стойло для ягнят 
между печью и стеной’; 

көртәй (аргаяш.), көрттәкәй (тиляу.) ‘душегрейка из 
овчины’;  

ҡата (аргаяш., салъют., кубаляк., инзер.) ‘кожаная обувь на 
твёрдой подошве с белым суконным голенищем’1; 

ҡолҡай (аргаяш., айск., кубаляк., миас.) ‘жеребёнок’; 
ҡоралай (аргаяш., айск., кубаляк., миас) ‘козуля’;  
ҡайын майы (аргаяш., верхнебельск.) – ҡайын ите (юго-

восточн.) ‘весенний камбий берёзы’;  
ҡаҙандыҡ (аргаяш., миас., салъют, ик-сакмар, тиляу.) ‘женская 

часть дома, где стоит печь, котёл и пр.’; 
ҡуржаҡ (аргаяш., миас., тиляу) ‘иней на деревьях’; 
лаҡый (аргаяш., кубаляк., сакмар.) ‘болтун’;  
мынан // менән (кубаляк.) – ман // мән (аргаяш. айск., миас., 

салъют.) ‘послелог с’; 
сарыҡ (аргаяш., кубаляк., миас., салъют.) ‘кожаная обувь на 

мягкой подошве с белыми суконными голенищами’; 
сескә // сескәк (аргаяш., кубаляк, сакмар.) – лит. нәҙек ‘тон-

кий’; 
тупасай (аргаяш.), тупалаҡ (салъют.) ‘маленький колобок 

теста’. Тупасым! Тупарым! (тиляу.) – уменьш.-ласк. обращение к 
ребёнку ‘колобочек мой!’ Ср. тупар (средн.) ‘клубника’;  

тәбер (северо-восточн., кубаляк.), әрһеҙ (юго-восточн.) 
‘повседневная, рабочая вещь’, тәбер кейеҙ ‘кошма для 
постоянного употребления’;  

тәгәс (аргаяш., салъют., айск., миас., кубаляк.), туҫтаҡ (юго-
восточн.) ‘деревянная чашка больше сеүәтә’;  

В северо-восточном диалекте казах. яз. тостаған – лит. яз. 
тегеш ‘деревянная чашка’2; 

һайғау (кубаляк.), һайғаҡ (аргаяш., миас., салъют.) – ‘потолок, 
доска для потолка’, һайғау (юго-восточн. гр.) ‘жерди для покрытия 
дворовых построек; кровля сарая, хлева и проч.’;  

һырттыҡ (северо-восточн.), арҡалыҡ (юго-восточн.) ‘черес-
седельник’;  

шабала 1) (кубаляк., миас., курган.) ‘совок для углей’; 
2) (аргаяш.) ‘деревянный половник с дырочками, шумовка’. Ср. 

 
1 Авижанская С. А., Бикбулатов Н. В., Кузеев Р. Г. Декоративно-прикладное искусство 
башкир. – Уфа, 1964. – С. 120-127. 
2 Аманжолов С. Вопросы диалектологии и истории казахского языка. – Алма-Ата: 
Казахское государственное учебно-педагогическое издательство, 1959. – C.132, 182. 
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зап. сиб. тат. шавала ‘ложка’1, каз. (южн.) жабала // табала 
‘шумовка’2, тув. шопулаҡ ‘ложка’, алт., тоб. шабала ‘ложка, 
которой мешают кушанье, когда варят’3;  

шим (аргаяш., миас., салъют., тиляу.), тос (юго-восточн.) 
‘чистый тяжеловесный’, шим бал ‘чистый, прозрачный мёд’, шим 
май ‘чистое тяжеловесное сало’; 

әберсә (кубаляк., инзер.), әбсә // әбсәй йеләге (аргаяш., миас.), 
әпсәй (миас’) ‘малина’; хан. епсәк ‘чертополох’ (Радлов I – 924)’. 

Нужно заметить, что в восточном диалекте наблюдается 
смещение значений в терминах колючих растений. Ср. миас. 
дегәнәк ‘шиповник’ – лит. ‘репейник’, миас. билсән ‘репейник’ – 
лит. ‘осот’, кубаляк. мәсеүәк, миас. мисүбәк ‘колючий кустарник 
мягче чилиги’, бурзян. ‘чертополох’.  

Сравнительная таблица по терминологии родства юго-
восточных и северо–восточных говоров 

кизильский 

говор 

 

кубалякский 

верхне-
бельский 

подговоры 

тиляуск

ий 

подговор 

миасский 

говор 

 

значение 

 

олатай  олатай  олатай ҡарттай дед (по 
линии 
отца или 
матери) 

өләсәй  өләсәй  әзәй4 ҡартинәй, 
ҡартнәй 

бабушка 

ата / атай  атай  атай атай отец 
әсә, әпсә5, 
әсәй 

әсә, әпсә, 
әсәй 

әсәй/ 
инәй 

инәй мать 

ағай  аҡай6 аҡай аҡай старший 
брат 

 
1 Ахатов Г. Х. Диалект Западно-Сибирских татар. – Уфа: Башкнигоиздат, 1963. – С. 114.  
2 Аманжолов С. Вопросы диалектологии и истории казахского языка. – Алма-Ата: 
Казахское государственное учебно-педагогическое издательство, 1959. См. Словарь. 
3 Будагов Л. Сравнительный словарь турецко-татарскихъ нарѣчiй. 2 тома. – СПб.: 
Типография Императорской Академии Наук, Т. I. 1869. – С. 659. 
4 Ср. каз. әжә “бабушка”, алт. эче//эже ‘тётя по отцу’, древнетюркск. ӓči ‘старший 
родственник’, ӓčum-apam ‘мои старшие предки’. 
5 Ср. каз. опши, кумык. эпцi (ővči) ‘женщина’, томск. тат. ӓпц ‘женщина’ 
6 Тув. акы, аҡый ‘брат, дядя’, зап. сиб. тат. ака/әкә ‘брат’, ног. аҡъя, аҡъай ‘дядя’, узб. әкә, 
окә, ака ‘брат’, древнетюркск. аqа ‘старший брат’ (Малов, 363); чув. акка, аки ‘старшая 
сестра, тетка’. 
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ҡусты ҡусты ҡусты эне младший 
брат 

апай апай апай апа старшая 
сестра 

а) 
ҡарындаш 
(по 
отношени
ю к ағай) 
б) һеңле 
(по 
отношени
ю к апай) 

а) 
ҡарындаш 
б) һеңле (в 
тех же 
значениях) 

а) 
туғаны
м 
б) 
туғаны
м 

а)ҡарында
ш б) 
туғаным, 
һылыу 

младшая 
сестра 

апа апа1 бауай бабай дядя, 
старший 
брат отца 
или 
матери по 
отношени
ю к их 
детям 

инәй инәй әбей әбей тетя, 
старшая 
сестра 
отца или 
матери по 
отношени
ю к их 
детям 

ҡайынһең
де 

ҡайынһеңде ҡыҙҙар, 
ҡыҙҙар
ым 

ҡыҙҙар, 
ҡыҙҙарым 

своячениц
а, 
младшая 
золовка 

ҡәйне // 
ҡәйнеш 

ҡәйнеш тәнәй, 
балдыҙ 

тәнәй шурин, 
младший 
девер 

кейәү 
үңәре 

кейәү гөсөгө кейәү 
гөсөгө 

кейәү 
гөсөгө 

шафер 

 
1 Древнетюркское ара ‘старший родственник’, ӓčü-ара ‘название старших родственников’ 
(Малов, 359). 
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Общность лексики исследуемого говора по многим тема-
тическим классам, приведённым выше, с говорами зауральских 
башкир указывают на историческую связь носителей говора с баш-
кирскими племенами Зауралья.  

Лексический пласт общий с говорами южного диалекта (сред-
него или инзерского) проявляется больше всего в бытовой лексике.  

Примеры: 
аксәсәк (кубаляк., инзер.) ‘подснежник’;  
барник (кубаляк., инзер.) ‘парник, фаянсовый чайник’;  
болдор (кубаляк., инзер., дёмск.) ‘крыльцо’;  
кейәү гөсөгө (средн., кубаляк., миас.) ‘шафер’;  
кейем (кубаляк., инзер.), ҡаралды (кизил.) ‘постельные при-

надлежности’; кейем тартмаһы ‘украшенный широкий пояс для 
закрепления сложенных постельных принадлежностей’; 

керәш (кубаляк., средн.) ‘толстое строительное бревно’;  
ҡарабат (кубаляк., средн.) 1) уменьш.-ласк. слово для девоч-

ки, 2) (верхнебельск.) слово-осуждение девочек; 
ҡула (кубаляк., дёмск., инзер., средн.) ‘ведёрко для варки 

пищи’; 
лапы (кубаляк., инзер.) ‘сор, мусор, хлам’; 
ойотоу: зыңҡылдығын ойотоу (кубаляк., инзер.) – лит. һиңкел-

деген сығарыу ‘во всю пружинить’; 
тупый (кубаляк., средн., инзер.) ‘мужская шапка’;  
шәшке (кубаляк., средн., инзер.) ‘чайные чашки’;  
мыҙыҡка (кубаляк., средн.) ‘копуша, медлительный человек’; 
үмерәш // үмерес (верхнебельск., средн.) – лит. боғарлаҡ ‘гор-

тань, трахея’;  
әрҙәнә (кубаляк., средн.) – лит. ағас ҡырҡыу эше ‘лесораз-

работки и др’. 
Специфическая лексика, характерная для исследуемого го-

вора, должна рассматриваться условно специфической, ибо с 
изучением других говоров ареалы бытования этих диалектизмов 
могут измениться. 

В специфическую лексику или собственно диалектизмы вхо-
дят слова и термины из производственной и бытовой лексики, 
детализирующие процесс труда, орудия и быта, поведения 
человека; отдельные стороны явлений природы; термины понятий 
и реалий, связанных со скотоводством, рыболовством, домашним 
производством; термины, связанные с особенностями традиций и 
обычаев, одеждой (особенно женской). В этот раздел включены 
некоторые диалектные архаизмы и отдельные диалектные 
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просторечные слова из разговорного лексикона носителей говора. 
Большинство слов из специфической лексики говора выступают 
эквивалентами литературных терминов и меньшая часть из них не 
имеет соответствий в литературном языке.  

Айаҡ паҫыуы – лит. йыртыш ‘этн. ‘свадебный ритуал’. Перед 
входом в брачный дом жених должен наступить ногой и разорвать 
натянутый отрезок материи, который держат две старшие еңгәй 
невесты;  

айыныу – лит. һауығыу, терелеү досл. ‘освободиться от бо-
лезни, выздороветь’. Ср. азерб. (газах) аjнымах ‘поправляться от 
болезни1’; 

аҡйандау – лит. ярһыу, уйнап тороу досл. ‘метать взгляды, 
нетерпеливо бить копытами, мотать головой (о хорошей лошади)’. 
Ср. каз. аҡйыҡ ҡус ‘быстрая, ловкая. хваткая птица’2;  

алаҡ-шаҡалай – лит. шап-шаҡыр ‘игра чехарда’; 
алатуба ‘берёзовая чага’; 
алтмышауыҙ – лит. ғәйбәтсе досл. ‘шестьдесят ртов, 

сплетник’; 
аһаҡтау – лит. тыны бөтөу ‘запыхаться, задохнуться’; 
ауыҙҙауыҡ  ‘воспаление углов губ у скотины’; 
аша  ‘игла, палочка для плетения невода’; 
ашҡаҡ – лит. йенсек – айск. сираҡ – голень; 
баҡмыр – лит. ҡур ‘закваска для кумыса’; 
бармаҡсын  1) ‘кожаный чехол надеваемый на больной 

палец’; 2) ‘кожаный наперсток’;  
батул (верхнебельск.) ‘тряпочный балас’;  
бахила (верхнебельск.) ‘обувь в виде глубоких галош’;  
башкере гүреү – лит. күрем күреү ‘менструация’; 
биләңке булыу – лит. өҙлөгөү ‘заболеть повторно от ослож-

нения болезни’; 
бора – лит. бысҡы онтағы, бысҡы табы ‘опилки’; аргаяш., 

салъют. бора ‘остатки выжимки от кислушки’; 
борҫалы – лит. төйөнлө-төйөнлө ‘неровно, с комочками 

(пряжа от плохой шерсти)’; 
боһаныу – лит. һығылыу, иларға етешеү ‘сильно расстро-

иться, еле удерживать слезы’: Ғайан боһанып китте айат 
уҡығанда;  

бөгөлмәк, бөгөләк, бөгөлбәп, бөгәйбәп, бөк-бөгәрем – лит. 
бәпембә ‘одуванчик в цвету’; 

 
1 Азэрбајҹан дилинин диалектоложи лүғәти. – Бакы: Азерб.ССР ЕА нәшриәте, 1964. – С. 27. 
2 Қазақ тiлiнiң тусiндiрме сөздiгi. I том. – Алматы, 1959. – С. 26. 
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бөлдәрсән – лит. бөйән ‘двенадцатиперстная кишка’; 
буйбаш – лит. үҙ һүҙле ‘своенравный, своевольный’; 
бүкәнде – лит. һәпәләк см. һапалаҡ; 
бығыу – лит. ылығыу ‘общаться с людьми’; 
былйымау – лит. иҫ китмәү, кизил. ҡылйаймау соотв. ‘в ус не 

дуть’;  
быташҡа – лит. яй, ығыш кеше, юго-восточн. быжмыр, 

бышмыр ‘медлительный человек, копуша’; 
бәтеүә – лит. рәт ‘польза, толк’. Ҡарт кешенең бәтеүәһе 

буманы (д. Шигаево) ‘от старого человека не было толка’. 
бәкәктәү – айск. кәкәндәү ‘нетерпеливо переступать’;  
ғурҙы – лит. хәтле, тикле, саҡлы ‘сравнительный послелог’. 

Шу ғурҙы ‘настолько’; 
ғүмәлә сигеү – лит. яфа сигеү соотв. ‘хождение по мукам’; 
дегәнә // тегәнә – лит. төкө ‘большая опухоль на груди 

лошади’;  
дон-дон итеү – лит. бәү-бәү итеү ‘убаюкать ребёнка’. Ср. 

кизил. дөнөү уничижительно ‘заснуть (о ребятах)’;  
дөмбөрсәк – лит. клевер ‘клевер (трава)’; 
замир – лит. ҡоһор ‘влияние? результат чего-либо’. Ауыр 

эштең замиры төштө ‘на здоровье повлияла тяжелая работа’. Ср. 
аргаяш. зат-замир ‘весь род, родня’; 

запун – лит. алъяпҡыс ‘передник рабочий’. Ср. чув. саппун – 
русск. запон, запона ‘передник, фартук женский или рабочий 
мужской, иногда кожаный кузнечный1’;  

заттыҡай ‘ похожий на свою родню, на кого-либо из родс-
твенников’;  

зитҡа тейеү – лит. теңкәгә тейеү ‘вывести из терпения, 
надоесть’;  

илауҡай ‘вид мелкорослой рыбы’;  
имгәк – лит. лепкә ‘родничок (на голове у новорожденного)’. 

Ср. казах. еңбек ‘родничок’;  
йаға I – прибрежье: ср. лобнор. jаҡа ‘берег, край, бок2’; алт. 

jака ‘берег, окраина’; монг. зах. ‘край, окраина’; 
йаға II – южный д. селтәр, һаҡал ‘женское нагрудное 

украшение из кораллов и серебряных монет’; 

 
1 Даль В. Г. Толковый словарь живого великорусского языка. – М.: Государственное 
издательство иностранных и национальных словарей, 1955. Т. I. – С. 615. 
2 Малов С. Е. Лобнорский язык: Тексты, переводы, словарь. – Фрунзе: Изд-во АН Киргиз. 
ССР, 1956. – С. 117. 
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йайҙаҡ һалма – бурзян. ҡораш ‘суп без мяса’; 
йамһаҡтау – лит. йаҡташыу ‘защищать;  
йаҡы – 1) невыделанная или плохо выделанная овчина; 

2) облезлый мех. Пример: Ҡыҙы барҙын наҙы бар, баса гүрпәһе лә 
бар, Ҡыҙы йуҡтын наҙы ла йук, йаҡы тортоно ла йуҡ. ‘У 
имеющего дочь есть и уважение и лисья шуба, у кого нет дочери, 
нет и уважения и даже облезлой нагольной шубы’; 

йамаш  ‘птичка, поющая на рассвете, перед зарей’; 
йамдау – уст. ‘круглый сосуд для кумыса, сделанный из 

высушенного большого желудка коровы’. Ср. инзер. йантау 
‘деревянный сосуд’, аргаяш. йамуртай ‘сосуд, в котором возят 
жидкость’;  

йантаҡ – лит. ҡыйыш ‘наклонный’; 
йарҡау – см. борҫалы;  
йатмаҡ – тиляу. супайтма, кизил. эйерем – лит. ҡыра 

‘сгребленные ряды сена, которые складываются затем в копны’; 
йеб-йыртыш – этн. досл. ‘нитки-отрезки, подарки, 

раздаваемые старухам во время свадьбы или рождения детей’; 
йелбауырғош ‘буревестник, название птицы’; 
йелмегеү // йелмәйеү ‘пора первой случки молодой кобылицы’; 
йемдәү – лит. ярыу ‘грызть, лущить’; сәрттәүек йемдәү 

‘грызть орехи’ 
йемһенеү – лит. темеҫкенеү ‘ходить принюхиваясь’ 
йерҙән аған инә // инәсек – лит. кендек инәһе ‘бабка повиваль-

ная’. Ср. айск. йерҙән тейенеү ‘заболеть простудой’; 
йор – лит. тирә, ср. ‘приблизительное, примерное место 

нахождения чего-либо’. Анау йорҙа ине ‘Вон там было’; 
йормаҡ – 1) ветвь, корень (родовой), дальняя родственность; 

2) остаток. См. йулмаҡ;  
йөйөкһөү – лит. боҙолоу, ҡарайыу ‘испортиться, начать 

чернеть (о зимней дороге)’; 
йулмаҡ ‘отпрыск (рода)’; 
йыйар гейем – кизил. ‘ҡаралды’, южный д. урын ‘постельные 

принадлежности красиво сложенные в углу, доходящие до 
потолка, поддерживается тартма – широкой лентой из орнаменти-
рованного сукна’;  

йым – лит. шыма ‘гладкий, блестящий’; 
йәш үҫкерем – лит. йәш-йелкенсәк, досл. ‘молодая поросль, 

молодежь’; 
камир һыуыҡ – лит. сатлама һыуыҡ ‘сильный мороз’;  
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камфара мәрйен  ‘искусственный продолговатый полирован-
ный коралл’;  

келәүек 1) белая тонкая пленка, 2) тонкий rак пленка лед;  
керсек 1) чешуя шишки хвойных деревьев, 2) хвоя;  
кертәппе – лит. иргәйел ‘карлик’; 
керәкә // крәкә  кизил. һаҙ, миас., айск., шар ‘пойма реки, за-

росшая непроходимым кустарником и лесом’; 
кесекәй – лит. сүмесбаш ‘головастики’; 
киҙән – лит. арҡыры ‘упрямый’; 
кимрбәйеү – лит. йәйелеү отриц. употребляется в выражении 

кирбәйеп ултырыу ‘рассесться’; 
көйек баш – лит. шәк һуғыу ‘игра в бабки’; 
күҙ эйәһе – лит. күҙ ҡараһы ‘зрачок’; 
күк сиртмә ‘болезнь (рожа)’; 
күсапай – лит. осһыйырым ‘божья коровка’; 
күрән ‘лесоразработки’; 
кәйен ‘мелкорослый (о народе и пр.)’; 
кәкүр ‘скривление, загиб (дерева)’. Ср. бурзян. кәкүркә 

‘сваренное в масле тесто различной формы’. Ср. чув. кукӑр 
‘кривизна’, кукражка ‘кривулина, искривление, дужка у телеги’1; 

кәлептәү  кизил. тәңктәү, южный д. таҫлау ‘складывать 
веревку в определённую длину’; 

кәтәл // кәтмәк // кәрләпкә  см. кәртәппе; 
кәһәл йыуаһы ‘дикий очень горький лук’; 
ҡаҙау йер – лит. сейҙәм ‘целина’; 
ҡаҙауҙау  ‘поднимать целину’; 
ҡайалыу – лит. күбеү ‘раздуться, задуться’, эс ҡайалып китте 

‘живот раздулся’; 
ҡамтарыу  кизил. шаҡарыу ‘привязать повернув голову 

лошади к одной оглобле’; 
ҡамшарыу ‘сожрать, уничтожить’. Бүре йарты һарыҡты 

ҡамшарған ‘волк сожрал пол-овцы’; 
ҡарамыҡтаныу ‘болеть, плохо видеть (о глазах)’. Ср. аргаяш. 

ҡарамыҡ ‘болезнь с высокой температурой’; 
ҡоҙаҡан тамаҡ – лит. убыр ‘ненасытный, обжора’; 
ҡормош – лит. һыҡмыр ‘скряга’; 
ҡотҡармаҫ  синоним к сапсан, егәрле ‘скорый, быстрый в 

работе’;  

 
1 Андреев А. А. Имя существительное // Материалы по грамматике современного 
чувашского языка. – Чебоксары: Чувашское государственное издательство, 1957. – С. 56. 
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ҡотҡоро – лит. кире 1) обратно, 2) упрямый, несговорчивый; 
ҡотоп // ҡотохон ‘пороховница из рога’; 
ҡужыра  кизил. суғыртмаҡ ‘заскорузлая потрескавшаяся, 

‘почерневщая кора старой березы’;  
ҡумағай ‘жадный, алчный’; 
ҡуржын – лит. түперә ‘гуща’. Ср. кизил. ҡур ‘закваска’; 
ҡыйҙашыу  кизил. ҡырталашыу ‘препираться’; 
ҡылйыр – лит. йылан балыҡ ‘вьюн (рыба)’; 
мажый – лит. миңерәү, кизил. маҡау ‘тупица, не сообрази-

тельный’; 
мандыш // меңгеш 1) молодая неокрепшая сосна, 2) сосна, 

выросшая на сыром месте, ветвистая не пригодная для строитель-
ства. Ср. салъют. манташа ‘вода, выступающая на поверхность 
льда;’ 

манма  см. ирек. Ср. каз. малма ‘закваска из кислого молока 
для выделывания кожи’; 

маржайыу – лит. ҡайырылыу ‘свернуться (о лезвии)’;  
мауыҙ  см. ҡоҙаҡан тамаҡ; 
мырытыу  кизил. йыпырыу ‘уписывать за обе щеки, уминать, 

есть’;  
мәсәй – лит. һеңер ‘сухожилие’; 
олауыҙ – лит. әҙәпһеҙ досл. ‘большеротый; непристойный, не 

выбирающий выражения’; 
өбәтеү – лит. емшетеү ‘дать время чуть оттаять, смягчиться 

(о мороженом мясе)’; 
өспәт балта ‘топор-колун < русск. спуд’; 
сайғара – лит. сарға ‘злой, резкий’;  
саҡама – кизил. сөр, сөрәкә ‘игровая шайба во время игры в 

сәкән’;  
саҡсаҡ – кизил. күрпә ‘женская (старушечья) шуба из мягкого 

поярка и лисьих лапок’;  
салансы  ‘невыносливая, нерезвая лошадь’; 
самсараҡ  ‘чернобурая лиса’; 
сарсыҡ булыу  уст. ‘пристать, налететь (о болезни)’. Бала сар-

сыҡ булды ‘ребёнок заболел (он начинает сильно плакать выги-
баясь назад); 

сиға ‘сиг’ – лит. сөгә ‘стерлядь’. Ср. хант. соɣ (ср. сүɣм) 
‘осетр1’;  

 
1 Терешкин Н. И. Очерки диалектов хантыйского языка. Ваховский диалект. – М.–Л.: Изд-
во АН СССР, 1961.– С. 187. 
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сираҡай (верхнебельск.) – лит. еңмеш ‘упрямый’; 
ситаҡа – лит. йүнһеҙ ‘недотёпа, неумеха’; 
сөксөмән – лит. һөйләнсәк ‘брюзга’; 
сөпөкә – лит. тәбәнәк ‘низкий низкого роста’; 
сустыҡай – лит. ырғандаҡ, тиктормаҫ ‘непоседа, вертушка’; 
сыбыҡ – кизил. ҡыршау ‘цветные накладки на оборках 

женских платьев’;  
сәсҡап – айск. тупый – этн. уст. ‘женская тюбетейка, 

украшенная монетами, которая надевалась под платок’; 
сәүҙекәй ‘слабый, ‘больной рахитом (о ребёнке)’; 
тарбаҡай – лит. тармаҡ ‘что-либо растопыренное’, перен. 

‘лягушка’. Ср. каз. дарбағай ‘лягушка’; 
тары – лит. тикле, хәтле послелог ‘вплоть, до’. Йайыҡҡа 

тары – до Яика; 
теҙ тун – ‘женское нижнее бельё’; 
текерәндәү – кизил. сипрандау ‘не переносить замечаний, 

нервничать’;  
томолдороҡ – ‘намородник из холста для лошади, чтобы не 

заржала’. Ср. каз. тумулдрук ‘намордник для телёнка, чтобы не 
сосал мать’;  

төйтө – лит. ҡаты ‘жесткий’. Аты төйтө йуғырта ‘лошадь 
его с жесткой рысью’; 

тектәү – лит. һыҙырыу ‘обдирать’. Арпа төктәү ‘обдирать 
ячмень от кожуры’; 

төмһәү – лит. шикләнеү ‘подозревать’;  
төңөрәй – лит. ыҫтыҡ ‘коптильня’; 
тумастау – лит. тумырыу ‘рубить толстое бревно топором’;  
тылажын см. сираҡан; 
тәләке – лит. мыҫҡыл итеү ‘высмеивание’; 
теләкесе –‘пересмешник, острый на язык’;  
тәрбе – лит. ҡомтөрткөс ‘пескарь’; 
үктәү – лит. сығындау ‘капризничать’ (о запряженной лоша-

ди);  
үңдерсәк һөйәге  ‘седьмой шейный позвонок’; 
үрҙәү – лит. яныу, көйөү ‘сильно переживать’; ср. үрәкһеү 

‘становиться на дыбы (о лошади)’; 
үртәмә – кизил. күпертке ‘гнойный нарыв, прожигают 

каленой иглой’; 
үәжбәт – лит. һөнәр уст.’специальность, мастерство; 
һаҡҡор // һантыр // һармаҡ ‘ненормальный, дурак’; 
һалауыр – лит. аҡылдан шашҡан ‘сумасшедший’; 
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һарыҡ тупырсығы – кизил. ҡарға бутҡаһы – сакмар. кәзә 
һарынаһы ‘растение, похожее по форме на шишку или на саранку, 
растет на вершинах гор’; 

һерәү – лит. ялҡау ‘лентяй’; 
һолға – лит. юҫыҡлап ‘наугад, в слепую’. Һолға тегеп 

утырам – шью вcлепую, наугад (плохо вижу); 
һөйкә – лит. һөлдә 1) скелет, 2) очень худой;  
һүлдер – лит. һүрән ‘не достаточно жаркий’. Мейесем дә 

һүлдер, ипмәгем дә һүлдер ‘и печь не дошла, и хлеб не дошел’; 
һурап – кизил. һүрәпән ‘старая заросшая дорога’. Бер йул 

һурабы менән килдем ‘По какой-то старой дороге дошёл’; 
һуҡыр йәгүр // йәгүр балыҡ – лит. алабуға ‘рыба-ерш’. Ср. 

лобн. әгер балыҡ ‘седло-рыба’1; 
һулпы ‘третья стадия рахита’; 
һырғауыл – кизил. ҡыуал, южный д. бакан этн. ‘высокий столб 

для лазания во время состязаний на празднике сабантуй’;  
һәлпәр ‘большой нож для скобления пола’; юго-восточн. 

һәрпәк ‘топорик в чехле’; 
һәттей генә – др. говоры: буйтым, бойтом ‘достаточно, 

предостаточно’. Аҡсаһы һәттей генә ‘денег у него порядочно’, ср. 
аз. һәддиндән артыҡ ‘чрезмерно, чересчур’, каз. сәтте ‘живо, 
скоро, мигом’. 

шабала – лит. һоҫҡо ‘совок для углей’; 
шеләүкә см. келәүек. Ср. каз. шел ‘бельмо, плёнка на яйце, 

мясе, на глазах; часть жира, оставшаяся на шкуре’2;  
шыҡым – лит. шуҡ, шаян ‘озорник, проказник’;  
шыҡыр – см. ҡормош; 
шыҡырай – лит. боламыҡ ‘болтушка из муки’; 
шыпыртмаҡ – лит. боғал ‘аркан с петлей, накидываемый на 

голову лошадей’; 
шәүкәләй ‘детская шапочка’; 
ыҡшымһыҙ ‘застенчивый, скромный’. Ул ыҡшымһыҙ ғына ул 

‘он очень застенчивый’; 
ыныу ‘блестящие звездочки на дне озера (растение или живой 

организм)’. Ср. лит. ынйы ‘жемчуг’;  
эйәр-упсын ‘сбруя верховой лошади’;  
энәте балсыҡ – лит. мәте ‘вид глины, ил’;  

 
1 Малов С. Е. Лобнорский язык: Тексты, переводы, словарь. – Фрунзе : Изд-во АН Киргиз. 
ССР, 1956. – С. 89.  
2 Киргизско-русский словарь. – Оренбург, 1903. – С. 230.  
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эрәүке ‘гнилое дупло (о дереве)’;  
эрәшке – лит. йәш ‘слёзы’;  
әрке ‘посуда, в которой кипитят дёготь’;  
әүкәт – лит. көс, хәл уст. ‘сила’. 

Вызывают интерес диалектизмы исследуемого говора, кото-
рые можно объяснить на материале других тюркских и финно-
угорских языков. Много общего по диалектной лексике исследу-
емый говор имеет с сопредельным казахским языком и его диалек-
тами. Примеры: 

говор говоры казахского языка1 

жыйын ‘свадьба’ той-жиен ‘пир’ 
әзәй әжә ‘бабушка’ 
барник бәрнек ‘маленький чайник’ 
тәл // дал булыу 
‘встретиться’ 

дал // тал ‘точно, вполне’ 

тәгәс тегеш ‘малая чаша’ 

бурһыған ‘залежаться, за-
плесневеть (о материале)’  

боржыған ‘ставший затхлым, 
гнилым (о простокваше, супе)’ 

ирек ‘раствор для закваски 
шкур’ 

ерик ‘выделанная шкура’ 

йайҙаҡ –1) ’сесть на ло-
шадь налегке, без седла’;2) 
‘суп без мяса’ 

жайдак 1) ‘без седла сесть на 
лошадь’, 2) ‘пустой, налегке (о 
повозке)’ жайдек кора ‘летний 
загон овец без крыши’; 

шәүкәләй ‘детская шапочка  
 

сәүкәле ‘головной убор 
женщины, который она носит в 
первый год замужества’ 

Әптин // Ғәбдин әбдән 1) совсем, 2) точно  
Шығай, Иҫке Балапан, Яңы 
Балапан ‘названия 
деревень’ 

шығай ‘бедный’; балапан 
1) птенчик, 2) дитя 

өптәү ‘украсть, очистить’  үптеү – то же и др.  

Наибольший интерес представляют диалектизмы, указыва-
ющие на древнюю связь башкирского языка с восточными 
тюркскими языками. «Западный тюркский народ – башкиры – 

 
1 Диалектный материал по казахскому языку взят из книги С. Аманжолова «Вопросы 
диалектологии и истории казахского языка» и киргизско-русского словаря». Оренбург, 
1903.  
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имеет некоторые общие черты с древними тюркскими языками 
киргизов и желтых уйгуров», писал С. Е. Малов1.  

«Башкирский язык, – пишет Н. А. Баскаков, – сохранил наи-
более архаичные черты, сближающие его с некоторыми совре-
менными тюркским языками восточнохуннской ветви, например 
хакасским, тувинским, якутским и другими, носители которых 
имели исторически общие с башкирами этнические элементы»2.  

Бытующие в башкирском языке междометие слово ҡых, ҡыхай 
‘бяка, кака’ имеют общие корни с киргизским ҡыҡ ‘навоз’, 
уйгурским киғ – тоже, турецким ҡығ ‘овечий кал’, якутским ҡi 
‘сухой навоз’. 

Слово ҡый ‘мусор, сор’, общее с казахским словом ҡый 
‘навоз’, является результатом сравнительно позднего фонети-
ческого развития. В современном башкирском языке в значении 
‘навоз’ употребляется общее с хакасским, чувашским, тюркским и 
др. языками слово тиреҫ. Общее с карлукскими языками слово күң 
употребляется в значении; 1) ‘накопившийся годами толстый слой 
сухого навоза’, 2) ‘перегной’.  

Бытовавшие до недавнего времени слова түркен ‘родная 
деревня женщины’, түркөндәү ‘поездка молодых погостить к 
родителям невесты с взаимными подарками’, түркенсәк ‘часто 
уезжающая к своим родителям (о невесте)’, восходят к 
монгольскому төрәх ‘родить’. Оно бытует также в тувинском, 
хакасском, киргизском, казахском и многих других тюркских 
языках. Сравнение А. С. Канюковой чувашского слова тахам с 
ойрот-монгольским торхом3 не обосновано, так как монг. төрөх 
‘рождение, род, рожать’, төрөл ‘родственник’, хак. төргин 
‘приезд невесты за получением своей доли приданого’, як. төрөө 
‘рождаться’, төрут ‘род, колено, предок, родоначальник’, 
древнетюркск. törüt ‘cоздавать, творить’ и чув. тӑхӑм, башк. 
тоҡом, туркмен. тохум, уйгур. тухум, кирг. туҡум, бытующие во 
всех западных тюркских языках, восходят к двум различным 
этимологическим корням: первое – к монг. төрөх ‘рожать’, 
второе – к перс. تخم (тохм.) ‘семя, яйцо’4. 

 
1 Малов С. Е. Лобнорский язык: Тексты, переводы, словарь. – Фрунзе : Изд-во АН Киргиз. 
ССР, 1956. – С. 6.  
2 Баскаков Н. А. Тюркские языки: научное издание. – М. : Изд-во вост. лит., 1960. – С. 156.  
3 Канюкова А. С. Фонетические и лексические особенности чувашских диалектов // 
Вопросы диалектологии тюркских языков. – Баку, 1960. – С. 203. 
4 Егоров В. Г. Современный чувашский литературный язык в сравнительно-историческом 
освещении. Ч. 1. – Чебоксары: Чувашгосиздат, 1954. – С. 240.  
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Об этом говорят как фонетическая огласовка данных слов, так 
и территориальное распространение их.  

Слово эләктәү ‘дразнить, высмеивать’, бытующее в говорах 
восточного диалекта в том числе и исследуемом, восходит к 
монгольскому элэглэх ‘насмехаться’ и совпадает по значению с 
аналогичными словами алтайского, якутского языков.  

В других говорах башкирского языка данное слово или вовсе 
отсутствует, или, если бытует, значение его ‘доносить, 
ябедничать’ совпадает с татарским әләкләү ‘ябедничать’ 
чувашским элек ‘клевета’ и древнетюркским (орхоно-енисейск) 
ӓlig kӓg ‘клевета, вражда’1.  

Ниже приводится список диалектизмов исследуемого говора, 
которые находят свои соответствия или корни в других тюркских 
языках2.  

Баҡмыр ‘закваска для кумыса’, чув. мухмар ‘похмелье’, тат. 
махмыр, тур. махмурлыҡ, алт. паҡпыр, хак. пахпыр ‘похмелье’ 
(Егоров, 135); 

балға ‘молоток’, каз. балға, кирг. балҡа, уйг. болҡа, лобн. 
балоҡа, тув. алаға, алт. алаҡа, монг. алах ‘молоток’;  

билән аурыуы – лит. бирән ‘водянка’, лобн. баjан, баран кесел 
‘болезнь, при которой вздувается живот и человек умирает’, чув. 
пыран, тат. бирән ‘обжора, человек с большим животом’; 

биләңке булыу – восточн. д. өҙҙөк булыу ‘заболеть повторно, 
получить осложнение’. Тат. биләңке ‘человек с поврежденной 
поясницей’ (Радлов, IV-1763), алт. bilin ‘болезнь подражания’, 
кирг. belimči ‘нервнобольная’ (Малов П. ДП, 1952, стр. 371);  

буғаҙау – лит. тамаҡлау ‘зарезать скотину (о волке)’, лобн. 
боғузза ‘закалывать животных’ (Малов. Лобн. яз., 94);  

буҡай – юго-восточн. бапаҡ ‘бука’, лобн. буҡуй ‘обижаться, 
хмуриться’ (Малов, Лобн. яз. 96);  

бәрҙе – лит. ташбаш ‘пескарь’, ср. алт. пудре, пудуре чув. 
ыраш пӑтри ‘пескарь’ (Егоров 344);  

зәмбәр // зәмбәй – лит. тирәс ‘ободок сита’. Уйг. чәмбәр 
‘обруч, обод’; 

ирауан ‘трава, растение с синими цветами, употреблялось как 
лечебное средство’. Хак. ирбӓн, ирмӓн ‘богородская трава’ (Радлов 

 
1 Малов С. Е. Указанная работа. – С. 364. 
2 Сравнительный материал по тюркским языкам взят из национально-русских и русско-
национальных словарей: из словаря В. В. Радлова, этимологического словаря чувашского 
языка В.Г. Егорова, из исследований по древнетюркским памятникам С. Е. Малова, по 
тувинскому языку Н. Ф. Катанова, из словаря якутского языка Э. К. Пекарского и из 
диалектологических источников, которые были доступны автору. 



151 

I, 1473), каз. иир ‘растение с синими цветами, употребляемое как 
лекарство против кашля’ (Радлов I, 1456);  

ирек ‘раствор для заквашивания шкуры’. Хак., алт., каз., 
тобол. тат. ирик – 1) гнилой, кислый, испорченный; 2) закваска из 
овсяного киселя для выделки кожи; 3) выделанная закваской кожа 
(Радлов I, 1459); 

ирәк – южн. д. кирге ‘ключ для выделки кожи’; каз., кирг. ĭӓk 
‘железо, которым отскабливают кожу’ (Радлов I, 1458); 

йаҡы ‘невыделанная кожа, облезлый мех’. Каз. жаҡы ‘верхняя 
одежда из жеребячьей шкуры’ (Байжолов, 185);  

йаға ‘женское нагрудное украшение из кораллов и серебряных 
монет’. Лобн. йаҡа ‘вышивка на платье (на груди у женщин)’ 
(Малов, Лобн. яз., 117);  

йаңышаҡ ‘ворчунья’. Тув. чаңжа ‘ворчать, сердиться, 
надоедать ворчаньем (Катанов, указанная работа. Словарь). Лобн. 
йаңы ‘слух, эхо’; ‘сплетня, речь, ответ’ (Малов. Лобн.яз. 118);  

йырмас ‘разрез, отделанный каймой по обеим сторонам 
чекменя’. Когда две передние полы поднимаются и затыкаются за 
кушак, задняя пола из-за разреза не поднимается. Лобн. ĵмач – то 
же (Малов. Лобн. яз. 114).  

йәш үҫкерем – лит. йәштәр ‘молодежь’; чув. яш кĕрĕм 
‘молодежь’, ойр. дьаш оскурим ‘молодежь’, алт. оскурум ‘сын, 
воспитанник’ (Егоров, Указанная работа. 355);  

кейәңке ‘женщина легкого поведения’, алт. кĭ ‘гадость, 
низость, стыд’, тат. киәңке ‘бесплодная женщина, женщина не 
имеющая детей’ (Радлов II, 1339, 1344). Казах. киеңк. – киең – 
болезнь коней (А. Байжолов. Указанная работа); 

кейә: кейәһе йетәр ‘настанет возмездие’. Казах. кие ‘дурной 
результат’ (Толковый словарь современного казах.яз.), кӯӓ 
1) приносящий несчастье, 2) дурное предзнаменование (Радлов II, 
1343);  

көпкә ‘овчарня’, зап. сиб. тат. көпкә ‘овчарня’, кирг. кепе 
‘хлев’, ҡой кепе ‘овчарня’, уй кепе ‘коровий хлев’;  

кәрсәк // кәршегән ‘перекисший, перестоявший (о хлебе, 
кумысе, кислом молоке)’ куман. кәрсәк, алт. кәрсәң ‘приятный (о 
запахе)’ (Радлов II, 1106); 

ҡаҫта: эс ҡаҫтаһы эсендә ‘зловредный, действующий 
исподтишка’, тептяр. каста ‘больной’, уйгур. ҡәст ‘злой умысел, 
намерение, злоба, перс. хаста ‘больной’ (Малов, ПДП, стр. 442), 
ног., к.-калп. ҡас ‘враг’, араб. ҡаст // ҡас ‘намерение, умысел, 
покушение’, лобн. кас бол ‘враждовать’ (Малов. Лобн. яз.,126);  
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ҡанығыу ‘жаждать отомстить за что-либо’, алт., шор. ҡюяр, 
ҡаныҡ ‘злобиться, жаждать мщения’ (Радлов II, 115);  

ҡамтарыу ‘на время привязать голову запряженной лошади к 
одной оглобле’. Каз. ҡаңтару то же (Киргизско-русский словарь, 
1903 года), джаг. кантар (у) ‘привязать поводы лошади к луке; тур. 
ҡантарма ‘короткий повод, котором подымают голову лошадей, 
когда их ведут к водопою’ (Радлов II, 122); 

ҡараған ‘дерево с черными ядовитыми ягодами, похожими на 
черёмуху’. Алт., шорск. 1) сибирская рябина, 2) кустарник акации 
(Радлов II, 151);  

ҡарабат  1) негодница (по отношению к девочке) 2) ласковое 
обращение к девочке каз. бет ҡарайтып (?) ‘девочка’, караим., 
тур., гаг. ҡары ‘женщина, жена’. Ср. коман. ҡарабат араб.  حرابت 
‘бардак’ (Радлов II, 165); 

ҡурсаҡ – уст. ‘куклы которые делались из тонкого прута с 
тряпочной головной, на нее привязывалась нитками одежда’; ср. 
лобн. ҡоjчак ‘кукла, палочки, обмотанные тряпками в виде кукол 
(в шаманстве)’ (Малов. Лобн. яз., 128); 

мырытыу ‘есть, уписывать за обе щеки, уминать’. Ср. як. 
мара, боруку ‘неразборчивый в пище, много едящий’, мара кiсi 
‘человек жрущий все без разбору’; борукуту (?) ‘есть много и без 
разбора’ (Пекарский, 504, 1527) 

сәпкәй ‘кафтан из домотканого сукна’, алт. чекпен // шеппен 
‘сукно’ (Баскаков, Алт. яз. 70), чув. сухман, суҡман, удм. суҡман 
‘домотканое сукно’ (В. И. Лыткин, Указанная работа. С. 210);  

сай ‘тина речная’, хак. сай ‘галька’ джаг., кирг. сай ‘река’ 
(Радлов IV, 220), каз. сай ‘узкий длинный овраг’ (Киргизско-
русский словарь, 1903 года), лобн. чай ‘небольшая речка’ (Малов. 
187); 

сиң – лит. сик ‘грань, черта’, караим. сыңыр то же. Ср. хант сөң 
‘край, кромка’ (Терешкин, 189); 

серкеү ‘позор’, йөҙгә серкеү килтереү ‘опозорить’; тур. серкә 
‘ненависть, зависть’ (Радлов IV, 705); 

сарыҡ ‘мягкая кожаная обувь с белым суконным голенищем’, 
зап. сиб. тат. царых то же, каз. шарыҡ, шаржай, шәрке ‘лапти из 
кожи’, калм. чэрэг ‘сандалии’; ср. як. сарыы 1) оленья замша, 
2) мягкие ровдужные торбаса, саары 1) выделанная кожа, снятая с 
конского крупа, 2) коневьи сапоги с мягкой подошвой (Пекарский 
2110, 2111);  

саҡсаҡ ‘шуба из лисьих лапок для старух’, тур. саҡо ‘верхнее 
платье, пальто’ (Радлов IV, 247), аз. чәкачығ ‘длинное женское 
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платье’ (Аз. диал. словарь Баҡы, 1964), алт. (южн. диал.) чамча 
‘рубашка’ (Баскаков, 72). Каз. сеңсең ‘мерлушка’, монг. сексе 
‘шкура барашка’; як. сәксә, сәхсә, сәәкса ‘густая подстилка из 
древесных ветвей’ (Пекарский 2150, 2151). Ср. тув. сахсарға 
‘шкурка годовалого ягнёнка’, як. сағах ‘цельная, с головой и 
лапами шкура’; сағахтаах ‘доха, шуба’ (Пекарский 2018), ср. 
также ненец. сауҡ, соҡ ‘шуба’; хант. сах ‘старинная женская 
куртка, особый вид шубы из оленьего меха’ (Егоров. Указанная 
работа. стр. 185);  

самсараҡ ‘маленькая черная лисица’; тур. сансар ‘каменная 
куница’ (Турецко-русский словарь), тур. сансар ‘хорёк’ (Радлов 
IV, 312), тур., караим, самур ‘соболь’ (Радлов IV, 434), О. Т. самса 
‘маленькая выдра’ (Радлов IV, 436); 

тупый ‘мужская шапка’; узб. (найман., булунгур, бахмадьск., 
галлаяр. говоры) топпъ ‘тюбетейка’, лобн. допа, доппо, допо 
‘шапка ногайско-татарской моды’ (Малов, 104), джаг. топы 
‘ермолка, шапка, вокруг которой обматывается чалма’ (Радлов III, 
1223); уйг. төпә ‘шапка’, кирг. топу ‘ермолка’; ср. алт. тубах, 
тюмен. тумах ‘малахай’; уйг., джаг., коман., кирг. туман 
‘малахай’ (Радлов III, 1514);  

тәләке ‘насмешка’; теләке итеү ‘насмехаться’, тәләкәсе 
‘пересмешник, шутник’; каз.. тәлкәк ‘смех, насмешка’ (Радлов III, 
1085), каз. келеке ‘насмешка’, калекеле ‘насмехаться, 
подтрунивать’ (Киргизско-русский словарь, 1903 года); 

тыуыш // душ ‘наледь на реке; вода, появляющаяся на 
поверхности льда’; алт. (тел. леб.) шорск тош ‘лёд, ледники’, хак. 
тос, тош ‘верхний лёд’, шорск. тош ‘наледь, лёд, находящийся 
под водой’ хак. тос ‘то же’ (Радлов III, 1207, 1217), монг. tošin 
‘лёд, наледь’ (Малов 1951, 432), древнетюрк. toly ‘град’;  

шабала ‘совок для углей’; тептяр. шабала ‘то же’; зап. сиб. тат. 
шабала, шавала, цебеле ‘ложка’; хак. самнах, самалаҡ ‘ложка’ 
(Радлов III, 433); алт. шабала ‘ложка, которой мешают когда варят’ 
(Будагов I, 659); тув. шопулаҡ ‘ложка’; каз. шабала ‘шумовка’; чув. 
сапала ‘половник, разливательная ложка’ (Егоров 207). Ср. 
общеперм. шабала ‘отвал сохи’ (Лыткин 167); 

ширҙек ‘наличник урындыҡ (нар)’; южн. диалект ширлек 
‘скамейка’, чув. ҫүрлек, тат. шүрлек ‘полка’, лобн. шир, ширға 
‘стол, скамья’ (Малов 194); тув. ширээ уст. ‘столик, на котором 
стояли изображения буддийских богов’, монг. ширээ ‘стол 
(Ринчинэ, Р-М-С 662); 
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ынйытыу – лит. илатыу, ыҙғытыу ‘притеснять, заставлять 
плакать народ’; древнетюркск. ynčyt ‘заставить плакать’ (Малов 
ПДП, 1959, 206) 

һыҡырык ‘мочащийся в постель или одежду (о маленьких 
детях)’; чув. шаҡ ‘моча’, монг. шээх ‘мочиться’.  

Определённый пласт диалектизмов исследуемого говора 
можно объяснить на материале финноугорских языков.  

Общность диалектной лексики исследуемого говора с финно-
угорскими языками проявляется в области лесной терминологии, 
рыболовства, ландшафта, бытовой лексики. В башкироведении 
указывалось о тесной связи башкирских диалектов с финно-
угорскими языками1.  

Приводимый ниже сопоставительный список диалектизмов 
исследуемого говора, которые находят общие этимологические 
корни в пермских языках, носит ориентировочный характер. 
В задачу исследователя не входило установление языка-источника 
заимствований. Примеры: 

бешеү кроме значения ‘испечься, свариться; созреть, поспеть’ 
имеет значения: 1) бить, обивать, взбалтывать; например, ҡымыҙ 
бешеү ‘мешать, взбалтывать кумыс’, 2) экспрессивно-модальное 
значение ‘побить, набить кого-либо’. Ср. коми реs; удм. роs ‘бить’, 
морд. р'iкsәms (Лыткин 137)2.  

йекетеү – лит. ебетеү ‘мочить шкуру в специальном кислом 
растворе’; ср. коми. кöт (кеt), удм. ҡöт ‘растворить тесто’, кöтöд 
(кḙtḙd), коми яз. kötöt, удм. котты (kotti) ‘мочить’ (Лыткин 125);  

йәмде ‘красивый, приятный’; ср. хант. jӛm (jӛmӛки) ‘хороший, 
добрый’ (Терешкин, 138); 

крәш ‘большое толстое бревно’; коми яз. кер, удм. кор 
‘бревно’ (Лыткин, 136); 

күшмәк – кизил. күшкә ‘кора берёзы’; перм. яз. кач ‘кора 
деревьев’, фин. коsки ‘кора ели’ (Лыткин, 169); 

көнжәлә, көжәлә 1) кострика, костра, 2) пух прочесанного 
льна; хант. кöнча ‘чесать, царапать, кöнчив ‘гребень’ (Терешкин, 
144);  

крәке // керәкә ‘болотистая пойма реки, заросшая непроходи-
мым кустарником и лесом’. Коми. кыр ‘обваливаться, удм. кырем, 

 
1 Киекбаев Дж. Г., Ишбулатов Н. Х. Вопросы сравнительного изучения башкирских 
диалектов. Доклад на межвузовской научной конференции по вопросам методологии и 
методики лингвистических исследований. Уфа, 10-13 марта, 1965. 
2 Материал по финно-угорским языкам изъят из монографии Лыткина Исторический 
вокализм пермских языков, Н. И. Терешкина “Очерки диалектров хантыйского языка”. – 
М.–Л., 1961 и национально-русских словарей. 
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вукырем ‘овраг, канава’; удм. кырыны ‘размыть (Лыткин, 192), мар. 
кичәк, кәчән ‘гора’, эст. кичик ‘маленькая возвышенность’ (Лыткин, 
200); ср. башк. Ҡраҡа ‘название горного хребта’; 

күсәк, күтәк! ‘междометие неожиданного удивления, испуга’. 
Ср. хант. кӱтӓ! междометие удивления, соответствующее русскому 
‘во как’ (Терешкин, 143);  

мәләү – кизил. мәшәү ‘палочка-лопатка для выкапывания 
съедобных корней диких растений’. Перм. яз. Маль ‘узкая длинная 
лопатка для размешивания раствора при варке пива’; коми-зырян. 
маль ‘маленькая лопатка для размешивания теста’; фин. mela, водск. 
mela; эст. mõla ‘весло (Лыткин 169); 

мәретеү ‘таять (о снеге)’; хант. мерата ‘мокнуть, намокнуть 
промокнуть’ (Терешкин, 164); 

сербала, серкә, серем – средн. гов. сер, сөр, сөрләк, лит. селбәрә 
‘мальки рыб’; перм. яз., чери, коми сeri, хант. soröx, манс. sorex 
‘рыба’ (Лыткин 138). Ср. удм. чир ‘нелыла, вид семги’; коми-зыр. 
чир ‘похожая на плотву рыба’, финск. sirri ‘рыбка’ (Лыткин, 186); 

сиға ‘сиг’ – лит. сөгә ‘стерлядь’ ср. хант. сеɣ (ед. сүɣәм) ‘осётр’ 
(Терешкин, 187); 

сискөн ‘чистоплотный? аккуратный’; перм. яз. чөчкөм 
‘прилежный чистый, аккуратный’ (Лыткин, 99); ср. алт. чекчi 
‘чистоплотный, опрятный бережливый’ (Грамматика алтайского 
языка, Казань, 1869, 291); 

сүмес – северо-восточн. һүмес ‘ковшик’, коми-зыр. šumes 
‘квашня’ (Лыткин, 147); 

төйөҫ – юго-восточн. тырыз ‘берестяной туесок, бурак’, хант. 
түjәс ‘то же’ (Терешкин, 191); 

туҫтак – кубаляк., миас., айск. тәгәс ‘деревянная чашка 
больше сеүәтә // сүгәтә; коми. таcтi, удм. туcьты ‘чашка, миска’; 
др. перс. toš’ti (Лыткин. 171); ср. айск. таштуҫтак ‘пиала’; 

шәкәл // шәкәләй – кизил. шайтан ашыҡ ‘шиколотка’; перм. яз. 
шег ‘щиколотка, овечья лодыжка’ (Лыткин, 138); 

шәре май – кизил. шире май ‘тонкий как плёнка жир’; юго-
восточн. гов. шәре ‘вода, выступающая на поверхность льда зимой’. 
Ср. коми-зыр., удм. чир ‘корка на снегу’, карел. tisirte ‘тонкая 
снежная корка’ (после оттепели) (Лыткин, 186). Ср. удм. чыры, 
чыри, мар. tsәrӛ ‘очень маленький, очень тоненький (?) (Лыткин, 
183);  

шеләүкә май см. шәре май; перм. яз. сыл, мар. шел ‘жир, сало’ 
(Лыткин, 201). Таким образом, шеләүкә май означает ‘жир-жир’;  
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шуй белеү ‘иметь тонкое чутье (о животных)’. Ср. коми., шой, 
шуй, удм. шой ‘труп, падаль’ (?) (Лыткин, 68). 

При специальном исследовании список слов, имеющих общий 
корень с угорскими языками можно увеличить.  

Заимствования из русского языка 

Русские заимствования являлись и являются одним из важных 
источников обогащения башкирского языка и его диалектов.  

Русизмы издавна начали проникать во все сферы 
материальной и духовной жизни башкирского народа. Башкиры 
началb интенсивное общение с русскими с времен перехода 
башкирских племен в подданство русского государства и еще 
раньше. Контакт башкир с русскими в основном выражался в 
торговых отношениях1.  

Исследуемый говор в области заимствования русизмов 
выделяется среди других говоров башкирского языка. Он 
характеризуется насыщенностью речи носителей говора 
русизмами. Особенно ярко выступает эта особенность в речи 
башкирского населения верхнебельской зоны, которое издавно 
имелj постоянный тесный контакт с русскими. 

Так башкиры, жители деревень Кагарманово, Азнагулово, 
Кузгун-Ахмерово. Азикеево, Шигаево, Кудашманово, располо-
женных на большом тракте или около него, башкирскую речь 
переплетают русскими фразами, оборотами. Можно сказать, что 
башкиры этой зоны являются двуязычными. В речи престарелых 
женщин активное употребление русских слов является обычным.  

Такое явление объясняется близостью к металлургическому 
центру – к Белорецкому заводу, который в период своего 
зарождения вызвал переселение огромной массы русского 
населения в этот район. 

Необходимость взаимопонимания вызвала своеобразное 
двуязычие не только башкирского, но и русского населения2. 
Сложился своеобразный русско-башкирский жаргон, на котором 
объяснялся башкир и русский. Это не могло не отразиться как на 
башкирской, так, соответственно, и на русской речи местных 

 
1 Подробнее об этом: Миржанова С.Ф. «О русских заимствованиях в диалектной лексике 
башкирского языка // Башкирская лексика. –Уфа: Башкирское книжное издательство, 
1966. – С. 89-102. 
2 Юналеева Р. А. О некоторых тюркских словах в русских говорах северо-восточной 
Башкирии // Материалы и исследования по диалектологии Волго-Камья. – Казань: Изд-во 
Казан, ун-та, 1961. – С. 254-274. 
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жителей – башкир и русских. Примечательно то, что такое 
смешение двух языков наиболее характерно для старого 
поколения башкир. Речь молодежи, знающей русский и 
башкирский литературный языки, столь не засорена иноязычными 
словами.  

Значительная часть заимствований часто употребляется на 
равных правах с башкирским эквивалентом, хотя и осознается 
заимствованием: ҡашайак // басуда – посуда, йалғаш // кәритә – 
корыто, күнәк // биҙерә – ведро, ҡумған // сәйнек – чайник.  

Активно употребляются в речи русские наречия, 
прилагательные и модальные слова наравне с их башкирскими 
эквивалентами: насыла – насилу, нишауа – ничего, сороҙа – сроду, 
брастуй – простой, упытнай – опытный, бутта – будто, мужит – 
может быть, сүҙеке – всё-таки.  

Но значительная часть русизмов «обашкирилась» настолько, 
что не воспринимается как русское заимствование носителями 
говора и на почве башкирского языка изменились так, что порой 
трудно бывает сразу восстановить его первоначальный 
фонетический вид. Например: бойтом, буйтым ‘путём (?) 
порядочно, достаточно’; әтелкә ‘отделка, накладка, кайма’. 
Әтелкәләп тороп тектек ‘шили (платья) с накладками’; эсминйә 
‘свинья, «негодник» (о детях)’; Уй, эсминйә, йөҙө ҡара, дуңғыҙ! 
досл. «Ох, свинья, чёрное его лицо, свинья!» 

На русских заимствованиях исследуемого говора отразилась и 
диалектная лексика северновеликорусских говоров1: барник – 
парник «чайник»; баска – баской «красивый, пригожий», 
дихаман – лихоманка «болезнь», шабра – шабра «сосед» и др. 

Фонетическое освоение русских заимствований происходит 
согласно фонетическим законам башкирского языка.  

По закону сингармонизма русизмы осваиваются или только с 
переднерядной или заднерядной огласовкой.  

Русизмы, имеющие в своём составе мягкие согласные, 
определяющие мягкое произношение слова, а также наличие в 
слове согласного к, который в башкирских словах употребляется 
только с гласными переднего ряда, осваиваются говором с 
гласными переднего ряда. Примеры: бәләүәт ‘полевод’, бөрәмә 
‘прямо’, кәзүңкә < казенка ‘кладовка’, көрлисә ‘крыльцо’, әрмейә 
‘армия’. 

 
1 Аванесов Р. И. Очерки русской диалектологии. Ч. 1. – М.: Гос. учебно-педагогич. изд-во 
Министерства просвещения РСФСР, 1949. – С. 221, 222 
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Но определённые заимствования, которые в других говорах 
освоены с мягкой огласовкой, в говоре произносятся с твёрдой 
огласовкой, что можно объяснить спецификой говора (см. об этом 
раздел сингармонические параллелизмы): брашкалау – другие 
говоры брәшкәләү ‘запрягать в пристяжку’, корошка ‘кружка’, 
насыла, нәселә ‘насилу’.  

2. Русское о в начале слов переходит в говоре в полуузский у 
согласно закону передвижения общетюркcкой шкалы гласных в 
башкирском языке. Этому благоприятствует и тот факт, что во 
многих говорах русского языка ударяемое о произносится как 
дифтонг уо. «По данным экспериментального анализа – пишет 
Н. Д. Дьячковский – призвук у, например в словах боль, копи 
занимает от 31 процента до 67 процентов длительности о, а в 
среднем – 44 процента»1. Примеры из исследуемого говора: упсы 
‘вовсе’, хут ‘ход’, хут бирмәй ‘не дает ходу’, пулык ‘полог’.  

Это же явление распространяется на русское ударное о 
второго, третьего слога: бакуй ‘покой (сена)’, калхуз ‘колхоз’.  

Но при наличии двух или более о в слове и даже одного ударного, 
русские слова в отдельных случаях осваивается не через у как 
указывалось выше, а, подчиняясь закону губной гармонии, переходят 
в редуцированный башкирский о, т. е. о ослабленной артикуляции: 
ошшо // өшшө ‘ещё’, осторона ‘сторона’, бөйөрөк ‘пирог’. 

Русский ударный у также переходит в башкирский о: 
борожон // борожин ‘пружина’, орошка ‘ручка для письма’.  

Безударный о переходит в говоре в а: кашыпка ‘кошевка’, 
караспилка ‘скороспелка’, сартауай ‘сортовой’.  

Произношение части русизмов отражают «уканье» местных 
русских говоров: уфтамашина, уфтомашина ‘автомашина’, 
ыфтауыз // офтауыс, уфтобус ‘автобус’.  

Русское ударное и безударное э (графически е) переходит в 
говоре в и: бинзе // пинзе ‘пенсия’, бримә // брима ‘время’, уширит 
‘очередь’.  

Русские заимствования прочно вошли в диалектную лексику 
и стали неотъемлемым достоянием лексического богатства 
башкирского народного языка.  

 
1 Дьячковский Н. Д. О фонетическом освоении заимствованных слов в якутском языке. – 
Якутск: Якуткнигоиздат, 1962. – С. 16. 
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Семантическая характеристика лексики говора 

Семантические диалектизмы 

Определённая группа слов в говоре представлена в значении 
отличном от литературного языка или от других говоров 
башкирского языка, которую можно охарактеризовать как 
семантические диалектизмы.  

В основе семантических диалектизмов лежит многозначность 
слов, многозначность является одним из важных способов 
развития лексики за счёт внутренних ресурсов языка или местного 
диалекта. Многозначность возникает в результате семантического 
развития слов, исходя из общих признаков одного и того же 
понятия путём переноса значения на другой предмет с 
аналогичным, схожим признаком. Например:  

ҡыра 1) ‘гора с крутыми хребтами; гребень, горы’; 2) ‘валки 
сена’; 3) миас. ‘окученный ряд картофеля’;  

сәгер 1) ‘бесцветный водянистый (цвет глаз)’; 2) ‘голубой’; 3) 
глаза с пестринкой’; 

аҫтар 1) миас. ‘подгиб подола из другого материала’ 
2) аргаяш., кубаляк., ик-сакмар, ‘подбивка под вату для пальто 3) 
(бурзян.) ‘подкладка под рубаху’. 

«В результате получаются одинаково звучащие слова, но 
обозначающие разные предметы хотя и со схожими признаками»1. 

Различие от обычной многозначности слов в данном случае 
заключается в том, что литературное понятие многозначности 
слов предполагает употребление всех значений данного слова в 
одной языковой группе. Анализируемая многозначность слов 
распределяется по отдельным говорам башкирского языка: в 
одном говоре бытует слово с одним значением, в другом говоре 
это же слово выступает в другом значении. Одно из 
распространённых значений входит в норму литературного языка. 
На этой почве образуется диалектный полисемантизм или 
семантические диалектизмы.  

Семантические диалектизмы занимают в башкирских говорах 
заметный удельный вес. Примеры: олатай 1) кизил., кубаляк. 
‘дедушка’; 2) ик-сакмар. ‘дедушка по материнской линии’; 3). ик-
сакмар. ‘дед, дядя (старший брат отца или матери)’; 4) ик-сакмар. 
‘обращение к мужчинам старше отца’; 5) бурзян. ‘глава рода’. 

 
1 Галкина-Федорчук Е. М. Современным русский язык. Лексика. – М. Изд-во Моск. 
университета, 1954. С. 48. 
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В литературном языке употребляется первое и четвертое 
значения. 

Өтөк 1) кубаляк. ‘горячий, вспыльчивый’; 2) кизил., средн., 
‘нетерпеливый, неспокойный’; 3) айск., аргаяш. ‘замухрышка’.  

Иногда литературный язык перегружается словами различных 
значений, например, слово йөҙәү употребляют в значении 
‘мучиться, стесняться, растеряться’.  

Ниже приводится список семантических диалектизмов, 
характерных для исследуемого говора в их отношении к другим 
говорам башкирского языка и по возможности к литературному 
языку по схеме: слово, его значение в исследуемом говоре – в 
других говорах – в литературном языке. 

слова кубалякский 
говор 

 

другие говоры литератур
ный 
язык 

аҙғын  ‘неряха’ кизил. 
‘запущенный (о 
болезни)’ 

распущенн
ый, 
блудный  

алама ‘отход, послед’ 
 

средн. ‘скверный 
(о характере)’ 

старье, 
барахло 
плохой 

аран ‘ущелье между 
двух гор ‘ 
 

восточн. д. 
‘земляной хлев’ 

стойло, 
денник 

баҡта бурзян. гов. 
‘негодная 
грубая шерсть, 
отход после 
обработки 
овчины’ 

кизил. ‘овечья 
шерсть весенней 
стрижки’ 

шерсть при 
весенней 
линьке 
животных 

балға северо восточн. 
гов. ‘молоток’ 

юго-восточн. 
говоры ‘кувалда’ 

кувалда 

бишмәт ‘женский 
камзол 
украшенный 
монетами’ 

бурзян. ‘камзол 
для старух и 
стариков’; 
кубаляк., 
бурзян., средн. 
миас. ‘женская 
зимняя одежда’ 
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игәт средн. гов. 
‘приданое 
невесты (скот)’ 

инзер. ‘ребёнок 
женщины от 
первого брака’ 

 

йалағай аргаяш., средн. 
‘работающий 
только для 
показа, для 
отвода глазэ 

сакмар. 
‘кроткий, 
смирный’ 

подхалим 

йандырай ‘открытый, 
приветливый, 
бесхитростный
’ 

кизил. ‘горячий, 
нерассудитель-
ный’, ик-сакмар. 
‘вспыльчивый, 
раздражитель-
ный’, миас. 
‘заносчивый, 
кичливый’ 

 

ҡарылыу кизил. 
‘подавиться’ 

айск. 
‘откашливаться, 
очищать горло 
от попавшего в 
горло предмета, 
аргаяш. много 
кушать, 
объедаться’ 

 

ҡойо аргаяш. 
‘родник’ 

кизил., ик-
сакмар. 
‘болотистое 
место; жидкая 
грязь’, дёмск. 
‘колодец’, 
северо-восточн.  
говоры 
‘прорубь’  

 

сүп кизил., бурзян. 
‘заноза’ 

аргаяш., 
кубаляк. ‘кудель, 
очески’; айск., 
миас. ‘послед’ 

сор 

сәпсек айск., средн. 
‘воробей’ 

кизил., ик-
сакмар 
‘трясогузка’ 

трясогузка 
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тылажын ‘упрямый, 
своевольный’ 

аргаяш. 
‘пройдоха’, 
инзер. 
‘вспылчивый, 
раздражитель-
ный’ 

 

йемдәү ‘лущить 
семечки, 
орехи’ 

бурзян. ‘дать 
пчелам мёд, 
сахар’; сакмар. 
‘добавить сахару 
в кислушку’ 

наживлять, 
наживить 
(удочку) 

йыйын ‘свадьба’ инзер. компания, 
вечер, кизил. 
сабантуй 

народное 
собрание 

ҡалта ‘мешочек’ ик-сакмар. 
‘денежный 
мешок’, курган. 
‘мешок для 
свадебных 
гостинцев’, 
кизил. ‘кожаный 
сундучок’ 

 

тәнәй ик-сакмар. 
‘дитя, дитятко’ 

тиляу., айск., 
миас. ‘младший 
шурин’ 

 

шәре ‘водянистый, 
неудавшийся 
(хлеб)’ 

 вода, 
выступаю-
щая на 
поверх-
ность льда 

Некоторые семантические диалектизмы, характерные для 
говора, несут значение, отличное от литературного языка. 
Примеры: 

айыл говор ‘пояс, пряжка’– лит. ‘подпруга’;  
бит говор ‘cкулы’ – лит. ‘лицо’; 
йорт говор ‘место летовки, летовка; народность, урыҫ йорто 

‘русские’ – лит. ‘здание, дом’; 
ҡабарыу говор ‘кипятиться, горячиться’ – лит. ‘подняться, 

вздуться’; 
ҡаҙау говор ‘жало (пчелы)’ – лит. ‘вонзить, воткнуть’; 
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ҡырыу говор ‘бить, притеснять’; Балдарымды ҡырманым 
‘детей своих не била’ – лит. ‘уничтожать’; 

туй говор ‘конь или баран, приводимый родителями жениха 
на свадьбу для угощения гостей’; туй һуйыу ‘зарезать туй’; туй 
ашау ‘кушать туй’, ‘свадебное угощение’ – лит. ‘свадьба’; 

түңгәк говор ‘пень’ – лит. ‘кочка’; 
тәүлек говор ‘год’ – лит. ‘сутки’. 
Некоторые слова имеют дополнительное диалектное 

значение, помимо общего с литературным значением.  
артыҡ 1) лит. ‘лишний’; 2) говор артығым! ‘мой любимый, 

мой ненаглядный (о ребёнке)’; 
аш 1) лит. ‘суп’; 2) говор ‘хлеб на корню’. Ашты урак менән 

урҙыҡ ‘хлеб жали серпами’; 
бойоғоу 1) лит. ‘скучать’; 2) говор ‘млеть, задремать’. Тәмде 

генә йоҡом килеп бойоғоп киткәнем ‘потянуло ко сну и сладко 
задремала’; 

геүҙәй 1) лит. ‘гудеть’, 2) говор ‘ворковать’; күгәрсен геүҙәй 
‘голуби воркуют’; 

йаға 1) лит. ‘воротник’; 2) говор ‘женское нагрудное 
украшение’; 

йайҙаҡ 1) лит. йайҙаҡ менеү ‘сесть верхом без седла’; 2) говор 
йайҙаҡ һалма ‘лапша, постный суп’; 

йашыҡ 1) лит. ‘костлявый, худой’; 2) говор ‘худой, балагур, 
шутник’; 

йөрәк 1) лит. ‘сердце’; 2) говор ‘сердечко копыта’; 
йәбешеү 1) лит. ‘прилипнуть, вцепиться’; 2) говор 

‘изнасиловать’; 
кейем 1) лит. ‘одежда’; 2) говор жыйар гейем ‘постельные 

принадлежности’; 
сыбыҡ 1) лит. ‘прут, прутик’; 2) говор сыбыҡ // сыҙыҡ 

‘цветная накладка на женском платье’; 
тапау 1) лит. ‘топтать’; 2) говор ‘отбивать’; салғы тапау 

‘отбивать косу’; 
туҡмаҡ 1) лит. ‘колотушка деревянная’; 2) бурзян., кубаляк., 

‘деревянные палочки для плетения рогож’; ‘грубый, неотесанный’ 
(о языке); Телебеҙ туҡмаҡ, таҡ та тоҡ килә ‘язык у нас грубый’; 

ошаҡ 1) лит. ‘донос, ябеда’; 2) говор ‘сплетня’. Пример: 
ҡабағандан ҡаптырма, тибәгәндән типтермә, ауыҙ-башың 
остаңдан ошаҡ һөйҙәп йөрөмә ‘Не давай себя в обиду тем, кто 
захочет обидеть; Но и не ходи, рассказывая сплетни (из 
наставлений для невесты)’; 
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шыйа 1) лит. ‘слизь’; 2) говор ‘слюни’; 
ырғаҡ 1) лит. ‘крюк, крючок’; 2) говор ‘твердое нёбо’.  
Особый интерес вызывает слово ҡара, известное в 

литературном языке в семи значениях1. Помимо них в 
исследуемом говоре и других говорах башкирского языка 
зафиксированы разнообразные оттенки значений слова ҡара, 
которые можно обобщить в следующих значениях: 

ҡара 1) ‘простой, чёрный (в смысле простонародный)’; ҡара 
аҡыл менән ‘простым чёрным умом’; ҡара иҫәп ‘простой чёрный 
счёт’; ҡара гөскә һалып ‘физической силой’; ҡара бура ‘простой, 
не отесаный (?) сруб в подполе’; ср. каз. қара мал ‘скот (коровы., 
верблюды бараны)’2; ҡара халыҡ ‘простой народ’, каз. қара сүөк 
‘простого происхождения’; ҡара өләң ‘народная песня’3, 
древнетюркск. qara ‘скот’, ‘простой’ Qara budun ‘население, 
народ’; qara sajyl ‘бедняк’4;  

2) ‘плохой, дурной проклятый’: йөҙө ҡара – сакмар: ҡара бит, 
лит. ҡара йөҙ ‘черноликий, бессовестный’; ҡара башына күргер! 
‘Будь проклята его голова!’; Аҙман ҡарағолаҡ! – неодобр. 
‘блудный, бродяга’. Ср. тув. хары кижи ‘пришелец, посторонний 
человек’; лобн. ҡарабас ‘давить и насылать болезни (о злых духах 
в шаманстве)’5; тур., караим., кара jüz ‘дурной человек, стыд’; 
постыдное дело’; каз., караим. қара гүн ‘несчастный (дурной) 
день’6; каз. қарақұлақ ‘маленький зверёк, по мнению казахов 
страшнейший враг тигра’7, чагат. ҡараҡулаҡ ‘рысь’; туркм. 
гъарагъулокъ ‘похожий на шакала зверь’, например: гьой сесиңи, 
ана гъарагъулокъ гел(и) (йә)р)! – ‘не голоси, вон гарагулок идет’8! 

Здесь же, видимо, нужно рассматривать пережиточное слово 
ҡарабат, ҡарыбат, зафиксированное в исследуемом говоре в двух 
значениях: 1) в значении ласкового порицания, журения девочек; 

 
1 Башкирско-русский словарь. – Уфа: Государственное издательство иностранных и 
национальных словарей, 1958. 
2 Киргизско-русский словарь. – Оренбург, 1903.  
3 Радлов В. В. Опытъ словаря тюркскихъ нарѣчий. – Санкт-Петербург: Типография 
Российской Императорской Академии Наук, 1893-1911. Т. 2. – 1899. – С. 140. 
4 Малов С. Е. Памятники древнетюркской письменности. – М.–Л.: Издательство Академии 
наук СССР, 1951. – С. 392, 411. 
5 Малов С. Е. Лобнорский язык: Тексты, переводы, словарь. – Фрунзе : Изд-во АН Киргиз. 
ССР, 1956. – С. 91.  
6 Радлов В. В. Опытъ словаря тюркскихъ нарѣчий. – Санкт-Петербург: Типография 
Российской Императорской Академии Наук, 1893-1911. Т. 2. – 1899. – С. 134. 
7 Ильминский Н.И. Киргизско-русский словарь. – Оренбург, 1903. 
8 Чорлиев О. Марыйский говор туркменского языка. Дисс. ... канд. филол. наук. – Ашхабад, 
1964. – С. 231. 
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2) в значении неодобрения поведения девочек: йөрө әле, 
ҡарабатың айҙанып! – ‘ах, ты, негодница’! 

В некоторых пунктах употребление его запретно 
(д. Кудашманово). В турецком, гагаузском языках слово ҡары 
употребляется в значении ‘жена, женщина’1. В диалектах 
казахского языка бытует слово қарбаша, қарбашә ‘ругательное 
слово к девочкам’2, в азербайджанском языке гарабаш ‘женская 
прислуга, служанка’3, ср. чуваш. хӑрхӑм ‘рабыня служанка’4, 
чагат. карабаш ‘служанки, рабыни’5, древнетюрк. карабаш ‘рабы 
и рабыни’6. Приведённые примеры позволяют выделить в них 
этимологический корень ҡар, ҡыр в недифференцированном 
значении ‘девушка, рабыня, невольница’. 

3. Употребление слова ҡара в роли усилительной частицы 
‘самый, совершенно, сплошь, совсем’. Примеры: Ҡара гискэ 
таҡсы ‘до самого (позднего, черного) вечера’; ҡара таңдан ‘с 
самого (раннего, черного) утра’, ҡара гөҙҙән алып ‘с самой 
(ранней, черной) осени’, ҡара йәшемдән кетеү геттем ‘с самой 
(ранней) молодости т.е. с детства, пасла стадо’, ҡара башҡорт 
‘самый настоящий башкир’ ҡара тиргә төшөү // ҡара һыуға 
төшөү ‘совершенно промокнуть (от пота)’; ҡара һыуыҡ ‘сильный 
холод’, ҡара ямғыр ‘сплошные дожди’.  

В роли усилительных частиц и модальных слов слово ҡара 
отмечено и в других тюркских языках. Ср. каз. қара терге түс 
‘сильно вспотеть’7, к.калп. ҡара мийнет ‘бесконечные мучения’8; 
алт. ҡара jаңыc ‘совсем один’9, хак. хара ‘совершенно, совсем’, 

 
1 Покровская Л. А. Термины родства // Историческое развитие лексики тюркских языков. – 
М.: Изд-во Академии наук СССР, 1961. – С. 60.  
2 Киргизско-русский словарь. – Оренбург, 1903.  
3 Азизбеков Х. А. Азербайджанско-русский словарь. – Баку: Азербайджанское 
Государственное издательство, 1965. 
4 Егоров В. Г. Чувашско-русский словарь. – Чебоксары: Чуваш. гос. изд-во, 1935. – С. 294.  
5 Радлов В. В. Опытъ словаря тюркскихъ нарѣчий. – Санкт-Петербург: Типография 
Российской Императорской Академии Наук, 1893–1911. Т. 2. – 1899. – С. 140. 
6 Малов С.Е. Памятники древнетюркской письменности Монголии и Киргизии. См. 
Словарь. 
7 Киргизско-русский словарь. – Оренбург, 1903.  
8 Бердимуратов Е. Очерки лексикологии современного кара-калпакского литературного 
языка. Автореф. дисс. … канд. филол. наук. – Ташкент, 1964. – С. 10.  
9 Радлов В. В. Опытъ словаря тюркскихъ нарѣчий. – Санкт-Петербург: Типография 
Российской Императорской Академии Наук, 1893-1911. Т. 2. – 1899. – С. 137; Грамматика 
алтайского языка. – Казань: въ университетской типографiе, 1869. См. Приложение. – 
С. 190. 
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chara ‘весь’, chara ulusga ‘на весь улус’1. В аргаяшском, 
салъютском и других говорах башкирского языка бытует 
усилительная частица ҡыра, употребляющаяся только с 
глаголами: ҡыра шайҙамаған ‘совсем не взяла во внимание’.  

Таким образом, в исследуемом и других говорах башкирского 
языка выявлены дополнительные значения слова ҡара, которые 
могут быть использованы в литературном языке для передачи 
тончайших смысловых оттенков. 

Синонимы 

Исследуемый говор чрезвычайно богат синонимами. Одной из 
главных причин возникновения синонимов – это расположение 
говора между такими диалектными зонами, как северо-восточная 
и юго-восточная. Поэтому в говоре бытует синонимические пары, 
характерные для указанных зон, например: батҡаҡ // бысыраҡ 
‘грязь на улице’ – характерные для северо-востока; суҡыраҡ // 
бысыраҡ – характерные для юго-восточной зоны; бурама // 
ҡаҙандыҡ // тышҡусаҡ – летняя времянка (из миасского говора); 
аласыҡ // һөттөк – то же (из кизильского говора).  

С другой стороны, на исследуемый говор накладывают свои 
особенности говоры южного диалекта (инзерский, бурзянский, 
сакмарский), которые раньше находились с ним в контакте. 
Примеры: урам үләне (инзер.) ‘птичья греча, спорыш’; сысҡан 
киндере (сакмар, кизил.) ‘в том же значении’. В говоре 
употребляются оба синонима.  

Богатство и многообразие синонимов объясняются также 
заимствованием или освоением терминов из других 
соприкасающихся или ранее соприкасавшихся языков (из 
русского, финно-угорских и тюркских языков), а также арабо-
фарсизмами, например: матур // һылыу // басҡа ‘красивый, 
пригожий’; баской // ‘пригожий, красивый’ – в 
северновеликорусских говорах русского языка2; картук // йәбелек 
‘картофель’– заимстствовано из русского языка и его говоров; 
ҡоҙакан // мауыҙ // ғуж –‘обжора, ненасытный‘ ср. горш ‘горло, 
жадный’ в коми языке3, йегәрҙе // уңған // сос ‘быстрый, ловкий 

 
1 Курышжанов А. Формы и значения падежей в языке «Codex Cumanicus». Автореф. дисс. 
... канд. филол. наук. – Алма-Ата. 1956. Словарь. 
2 Аванесов Р. И. Очерки русской диалектологии. Ч. 1. – М.: Гос. учебно-педагогич. изд-во 
Министерства просвещения РСФСР, 1949. –С. 221.  
3 Лыткин В.И. Лыткин В. И. Исторический вокализм в пермских языках. – М. : Наука, 
1964. – С. 79.  
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человек, в руках которого работа горит, спорится’; коми-зырянск. 
чоз, коми чож ‘спорий, быстрый, резвый’; үс, ҡинам, ужы ‘месть, 
мщение; кинә перс.  کِنھ ‘злоба, вражда, месть’; ужы < русское ‘ужо, 
погоди’; ырыу // зат // тоҡом // нәҫел // барут – ‘род, порода’; зат, 
нәҫел – заимствованы из арабского; тоҡом – из персидского, 
барут – из русского языка.  

По сфере употребления синонимы разделены на 
междиалектные, характерные для отдельных говоров, и 
внутридиалектные, синонимы бытующие внутри одного говора.  

Междиалектные синонимы 

Междиалектные синонимы являются абсолютными 
синонимами. Часть междиалектных синонимов может быть 
общеизвестна, но употребление их локализовано или 
дифференцировано. Например, общеизвестными являются 
синонимы эне, ҡусты, мырҙа ‘младший брат, братишка’, но при 
употреблении южный диалект преимущественно применяет слово 
мырҙа, южные говоры восточного диалекта – ҡусты, северные 
говоры восточного диалекта – эне.  

Биҙрә, күнәк, силәк ‘ведро’, в связи с заимствованием из 
русского языка слово ‘биҙрә’, стало обозначать только железное 
ведро. Слова күнәк и силәк чаще применяют к деревянным 
сосудам.  

Приведём список наиболее характерных синонимов 
исследуемого говора, выступающих как междиалектные, в 
сравнении с другими говорами башкирского языка.  

1. Аҡман-туҡман – средн. шиһаҡа, ишһаҡа бураны, сакмар. 
бишҡунаҡ бураны ‘сильный весенний буран’. Название этого 
бурана обычно связано с именами людей, погибших во время 
непогоды. 

2. Албар араһы, ҡапҡәсе – миас. ураҙа, средн., кизил. 
ишегалды, ҡапҡәсе, айск. урам ‘открытая часть двора’. 

3. Бөк-бөгәрем, бәгәнәк, эпем, мәпем – миас. бағайаҡ, кизил. 
бәпембә, средн. аҡпаш, аҡ бабай, инзер. һары май ‘одуванчик’. 

4. Буҡай – кизил. бапаҡ, средн. өрәй ‘страшное существо, 
которым пугают детей, бука’.  

5. Бырый-зырым килеп – кизил. ығы-зығы килеп ‘суетясь, в 
суете’. 

6. Дегәнә – кизил. төкө ‘опухоль на груди лошади’. 
7. Жыйар гейем – кизил. ҡаралды, средн. урын ‘постельные 

принадлежности, красиво сложенные в углу’. 
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8. Кейәү гөсөгө – кизил. кейәү үңере, ик-сакмар кейәү нөгәре, 
айск. кейәү йегете ‘шафер, дружка’. 

9. Көбөсәк – кизил. күнәсек, айск. силәк, инзер. зыбын ‘самый 
узкий деревянный сосуд для сметаны’. 

10. Крәкә – южн. гов. һаҙ, айск. шар ‘болотистая пойма реки’.  
11. Кәләптәү – кизил. тәңктәү, южные говоры таҫлау 

‘складывать веревку в определённую длину (вожжи)’. 
12. Ҡуйан үрте – кизил. сысҡан үрте, средн. леберләк, инзер. 

селгәр, айск. һағын ‘марево, струящийся воздух в жаркий день’. 
13. Мунсала йапрағы – миас. билсән, дёмск., айск. әрекмән, 

юго-восточные говоры дегәнәк ‘лопух’. 
14. Саралдин – кизил. йөрәк тәкәһе, средн. урман тәкәһе, 

миас. кәзә ғошо ‘бекас’. 
15. Ситәүкә – инзер., кизил. мәрке, южные говоры тубал 

‘корзина с узким горлом для хранения курута’. 
16. Таш йеләге – кизил. турғай йеләге, средн. йаңҡыҙайаҡ, 

ослобаш, южные говоры ҡарағай йеләге, ҡайын йеләге 
‘земляника’. 

17. Тына – кизил. һыуһын, айск. ыпыуыт, средн. күлем, 
сакмар. ҡайрам ‘кошение травы от одной передышки до другой’. 

18. Һырғауыл – миас. шыйҙа, кизил. ҡыуал, южные говоры 
баҡан ‘высокий столб для лазания во время йыйын, бәйге’.  

19. Шаҡ – ик-сакмар. сар, айск. ҡуйан сайыры, средн. ләп 
‘зимняя заячья тропа’. 

20. Шепше – кизил. сипсы, миас. ҡыҫҡыс, южные говоры 
йәмкә ‘шипцы для углей’.  

21. Шәкәй // саҡама – кизил. бәсәй, дёмск., средн. бәкәл, 
инзер. мәшә ‘бабка игральная’. 

22. Шәмәреү – кизил. йәшкәҙәү, средн. биҙләүек ‘стать 
пасмурным, признак непогоды’. 

Внутридиалектные синонимы 

В говорах башкирского языка бытуют общеизвестные 
синономические ряды. К ним в каждом говоре добавляются 
специфические синонимы, характерные только для данного 
говора.  

Здесь мы наряду с распространенными синонимическими 
рядами, известными не только для исследуемого, но и для других 
говоров, приводим специфические диалектные синонимы 
исследуемого говора: 
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Синонимы, характерные 
для многих говоров 
башкирского языка 

Диалектный синоним, 
характерный для говора 

алабуға йәгүрбалыҡ ‘окунь’ 
аласыҡ бурама, ситән өй, ситән, 

зимләңкә ‘летняя кухня’ 
алйот, иҫәр һармаҡ, аҡанай ‘дурак’ 
бүрк, кәпәс тупый ‘мужская шапка’ 
боғарҙаҡ, ҡатүңәс киңәрҙәк ‘гортань’ 

балитәк, убырка, итәк ҡыршау ‘оборки на платьях’ 
ҡаушау, аптырау аҙау ‘растеряться’ 
ҡағыу, ҡыйырһытыу ситтәтеү ‘обижать, 

отталкивать’ 
ҡәйне, ҡәйнеш тәнәй ‘младший шурин’ 
ҡомтөрткөс, ҡомоҡа тәрбе, бәрҙе ‘пескарь’ 
ҡурай еләге, ағас еләге әберсә ‘малина’ 

мыҫҡыл итеү, көлөү тәләке итеү ‘насмехаться’ 
өләсәй әзәй ‘бабушка’ 
силсә, ыйыҡ залатуха ‘туберкулез желез’ 
сәнсек, сираҡ ашҡаҡ ‘голень’ 
сәләмәттәнеү, һауығыу, 
арыу булыу 

йүнәлеү ‘выздороветь’ 

сара, әмәл йарау ‘способ, меры’ 

талымдау, аш төрҙәү, аш 
тиргәү, аш көһәү 

аш талдау, йөрәкәй булыу 
‘выбирать пищу во время 
беременности’ 

тәлмәрйен, әрмәнде тәлбаҡа, тарбаҡай ‘лягушка’ 
үкел (инә, ата), морондоҡ 
(ата, инә) 

сепрәк (инә, ата) ‘названая 
(мать, отец)’ 

һабан турғайы, буҙ турғайы сырҙауыҡ ‘жаворонок’ 
һын, буй, эрәүеш мөсә ‘стан, телосложение’ 
һынһыҙ, килбәтһеҙ, 
эрәүешһеҙ 

мөҫәһеҙ, кибереһеҙ, һолһоҙ, 
шөрбәтһеҙ ‘с некрасивым 
телосложением’ 

осоҡ, остоҡ, ҡыйпысыҡ  ҡотой, ҡытый, көшкә 
‘вертушка, кокетка’ 

ҡарабаш турғай тәҡейә, таҡыйа баш, майсыл 
‘синичка’ 

һаран, ҡормош, һыҡмыр сөнәш, бөхил ‘скупой’ 
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хәтте, саҡты, тикте таҡсы, ҡурҙы 
‘1) сравнительный послелог; 
2) послелог направительного 
падежа ‘до’ 

йушҡын, татыр, ҡуржын шур ‘накипь на посуде’ 
бәҫ, ҡоржаҡ ҡоһоҡ ‘иней на деревьях’ 
иҙалатыу, йөҙәтеү маҙатыу ‘мучить’ 

Все перечисленные синонимы являются абсолютными 
синонимами, большинство которых имеют предметное значение, 
и по смыслу полностью совпадают. Развитая внутридиалектная 
синонимия показывает, что говор занимает переходную позицию 
между северными и южнымы говорами восточного диалекта.  

Исследуемый говор богат идеографическими и 
экспрессивными синонимами, которые служат для точной и 
образной передачи мысли. 

Идеографические синонимы 

Приведём список идеографических синонимов из 
исследуемого говора с различными смысловыми оттенками. 
В первом ряду будут даны нейтральные слова с основным 
значением. 

ашҡыныу ‘порыв 
душевный’ 

аттығыу ‘сильный порыв, еле 
удерживать себя’ 

йай кеше 
‘медлительный 
человек’ 

ығыш, мыштыр, бызмыр, субыр 
‘синонимы с резко отрицательным 
оттенком’ 

йәмһеҙ ‘некрасивый, 
несимпатичный’ 

шоҡомһоҙ, шөкәтһеҙ 
‘неприглядный’, һөмһөҙ, шөрҙөк 
‘отталкивающий, отвратительный’ 

йәйерәп ултырыу 
‘расположиться, 
сидеть с 
удовольствием’ 

лаҫтайыу ‘рассесться, не смочь 
поднять себя’, 
лапайыу, кирбәйеү ‘рассесться, 
расплыться во все стороны 
(отрицательное)’ 

ҡыҫҡа ‘короткий’ тоҡор ‘короткий’, сонтор ‘куцый (о 
хвосте)’ 

тәпәшәк ‘низкий (о 
доме)’ 

йапалташ ‘низкорослый (о скотине)’ 
тоҡор, лапаҫ, ләпәк ‘низкорослый (о 
человеке)’ 
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уҫал ‘злой, смелый’ сарға, сая ‘резкий, злоязычный’ 
һаран ‘скупой’ ҡарун, ҡормош, сөнәш, бәхил ‘скряга’ 
һыуһау ‘жаждать пить’ сарсау, сасау ‘обессилить от сильной 

жажды’, күмәгәй ғатыу ‘высохнуть в 
горле от жажды’ 

әҙәпһеҙ 
‘невоспитанный’ 

ырағайаһыҙ, хайаһыҙ ‘бесстыдный, 
без приличия’ 

Идеографические синонимы имеют фонетические и 
морфологические варианты. Примеры: һайрау ‘петь (о птицах)’, 
һандрау перен. ‘прожужжать уши’. Например: күптән һандрайым 
мин һинеңә, ҡолағыңа ла элмәйең! соотв. ‘тысячу раз я тебе 
говорила, ты все мимо ушей пропускаешь’; 

ҡаҙалыу ‘воткнуться’; ҡаҙарылыу ‘уткнуться взглядом, не 
отрывать глаз’. Например: ҡаҙарылбутырам мына ‘сижу вот, 
уткнувшись, не отрывая глаз’;  

ылдырау ‘развариться (о картошке, лапше и пр.), износиться 
до дыр’, иҙырау ‘размякнуть от тепла, распариться’; 

төкәлеү ‘упереться, упираться’; төңкәлеү ‘вперить взгляд, 
уткнуться взглядом’. 

Синонимы с экспрессивным значением: 
алсаҡ ‘приветливый, открытый’, өтөлөп тороу ‘проявление 

приветливости, гостеприимства (досл. зажигаться, подпалиться)’; 
өлтөрҙәп тороу ‘в том же значении (досл. лохматиться, 
трепаться)’; ләпәйкә булыу ‘в том же значении (досл. сделаться 
лепешкой?)’ 

төбәшеү ‘разобрать, расследовать подробно’; соҡсоноу ‘в 
отрицательном значении (досл. ковыряться, копаться дотошно)’;  

шамтыр ‘неряха, грязнуля’; аҙғын ‘развратный’, һалбыр 
‘висячий’, ыстырам ‘позор’, әрһеҙ ‘непритязательный’ – 
синонимы к слову шамтыр.  

тотанаҡһыҙ ‘транжира, мот’; толҡаһыҙ ‘бестолковый’, 
йелгәртмә ‘развеянный’ – синоним к слову тотанаҡһыҙ.  

һөйҙәнсек ‘ворчун, брюзга’; буғырҙаҡ, бупылдаҡ, лубырҙаҡ, 
сурҡылдаҡ ‘звукоподражательные cлова’ – синонимы к слову 
һөйҙәнсек.  

Таким образом, многообразие синомических рядов 
исследуемого говора могут быть использованы в литературном 
языке в целях обогащения оттенков значения, в экспрессивно-
стилистических целях и для передачи местного колорита речи.  
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Особую группу синонимов составляют диалектизмы, 
образованные путём детализации частей предметов или путём 
видовой дифференциации значения слов, т.е. слова 
характеризующие предмет по видовым качествам и по 
назначению. Например, в некоторых говорах башкирского языка 
словом һөҙлөк обозначают’ 1) навар (жира) на бульоне; 2) снятый 
с бульона жир, сильно приправленный солью, перцем, в котором 
макают кусочки мяса’. В других говорах в этих двух значениях 
выступает слово тоҙҙоҡ. Оба слова употребляются как 
обобщенное понятие двух названных значений. Но в исследуемом 
и других говорах эти значения дифференцируются, что нужно 
рассматривать как первичные значения, исходя из конкретных 
понятий о предмете: 1) һөҙҙөк ‘навар жира на бульоне’; 2) тоҙҙоҡ 
‘снятый с бульона жир, употребляемый как приправа’.  

Детализация и дифференциация значений слов развивается в 
основном за счёт заимствований из других тюркских и нетюркских 
языков. Например, в исследуемом говоре различается два вида 
полыни:  

1) әрем ‘обычная полынь с жёлтыми цветами’;  
2) йушан ‘горная полынь с мелкими зелёными цветами’, ср. 

каз. жусан ‘полынь’.  
1) һоҙғаҡ ‘совок для муки’;  
2) шабала ‘совок для горячих углей’, ср. алт., тув. шапулаҡ 

‘ложка’, чув. шавала ‘отвал сохи’ 
1) шәкәй ‘бабка, кость суставная на ногах’; 
2) саҡама ‘бабка, кость игральная’; ср. каз. саҡа ‘игральная 

бабка’, которой выбивают стоящую на земле бабку’.  
Приведём список диалектизмов, зафиксированных в говоре с 

дифференцированным значением: 
1) балаҫ ‘палас в мелкую полоску, шерстяной’; әрмәк // 

түшәмес ‘дерюга тряпичная’; келәм ‘палас узорный, шерстяной, 
безворсовый ковёр’; көйөҙ ‘ковер ворсистый, привозной’; 

2) йот // астыҡ ‘голодный год, когда совсем не уродится хлеб 
или на скот приходит мор’; ҡыҫаныс // ҡихыттык//ҡыттыҡ 
‘тяжелый не урожайный год, но не такой губительный как йот’; 

3) ҡором ‘сажа с дымом, копоть’; көрпә ‘сажа, крупинками 
отлагающаяся в дымоходе’; көйә ‘сажа мелкая на дне посуды’; 

4) мәләү ‘деревянная лопаточка-палочка для выкапывания 
неглубоких мелких съедобных кореньев’, салыр ‘орудие с 
железным концом для выкапывания глубоких или больших 
кореньев (һарна, әттек)’;  
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5) осайаҡ ‘чугунная глубокая сковорода на трёх маленьких 
ножках’; сүлмәк ‘маленький чугунный котел с ручкой, ставится на 
специальную треногу’. Назначение обеих посуд одно;  

6) түңгәк ‘пень срубленного дерева’; түҙ // түҙҙек ‘высохшие, 
сгнившие пни тонких деревьев’;  

7) һеңде ‘1) младшая сестра по отношению к старшей сестре; 
2) племянница по отношению к тете’; ҡарындаш ‘1) младшая 
сестра по отношению к старшему брату, 2) племянница по 
отношению к дяде’. Ср. кирг. ҡарындаш, каз., к. калп. карындас – 
в том же значении1; һылыу // туғаным ‘обращение к лицам 
женского пола младше себя, чаще относится к посторонним’;  

8) һипкел ‘веснушки’; тут ‘пигментные пятна’, тут һуғыу 
‘почернеть от весеннего ветра’; 

9) моронһалыҡ ‘намордник для телёнка из бересты’; борғаҡ 
‘намордник-закрутка из двух накрученных палок;’ ҡалаҡ 
‘намордник из доски’; шеш ‘намордник с торчащими деревянными 
гвоздями’; терпе ‘намордник из ежовой кожи’. Длинный 
синонимический ряд приведённых слов показывает значение этого 
предмета и активное употребление их в хозяйстве. 

Детализация и дифференциация значений слов служит 
развитию и обогащению диалектной лексики и через нее 
обогащению лексики литературного языка.  

Омонимы 

Развитию большого числа омонимов в башкирских говорах 
способствовало сохранение резко выраженных диалектных 
особенностей в изолированных друг от друга говорах 
башкирского языка. Локализация отдельных лексико-
семантических значений одного многозначного слова по говорам 
башкирского языка вела к развитию диалектной омономии. 
Развитие диалектной омонимии шло: 1) путём использования 
одного общеизвестного корня и образования нового значения, 
исходя из основного, например, һуҡ ‘бить, ударить’; һуғым I ‘скот, 
забиваемый на мясо’; һуғым II ‘ткачество’, һуғым һуғыу 
‘заниматься ткачеством’; 2) через фонетические совпадения в виду 
диалектных фонетических особенностей говора, например: йылым 
I (сакмар.) – лит. йөлөн ‘спинной мозг’; йылым II (салъют.) – лит. 
шыйа ‘шуга’; йылым III – лит. невод. Развитию омонимов 
способствовало взаимодействие с другими языками.  

 
1 Покровская Л. А. Термины родства // Историческое развитие лексики тюркских языков. – 
М.: Изд-во Академии наук СССР, 1961. – С. 38, 39.  
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Омонимы исследуемого говора рассматриваются в двух 
аспектах: 1) междиалектные омонимы, т.е. слова, являющиеся 
омонимами в отношении к другим башкирским говорам; 2) слова, 
выступающие омонимами внутри исследуемого говора.  

Междиалектные омонимы:  
1. Баҫҡыс – I) кубаляк. ‘ступенька’, II) салъют. ‘заглушка 

самовара’. 
2. Ҡурылыу – I) бурзян., кизил. кубаляк. ‘сжаться, сморщиться 

от жары; поджариться’; II) салъют. ‘брезговать, чувствовать 
отвращение, боязнь холода’. 

3. Ҡыра – I) кубаляк., миас. ‘хребет горы’; II) северо-восточн. 
‘ряд (сена картофеля)’; III) аргаяш., миас. ‘весь, совсем, 
совершенно’. 

4. Мыҡты – I) кубаляк., кизил. ‘крупнотелый, здоровый’; 
II) северо-восточн. говоры ‘слишком, чрезмерно’; средн. ‘именно’. 
Ср. каз. мықты ‘крепкий, сильный, хороший, славный’. 

5. Мәреү – I) кубаляк. ‘таять (о снеге)’, II) инзер. ‘украшать 
узором’.  

6. Оро – I) кубаляк., юго-восточные говоры ‘нарост (на теле, 
на дереве)’ II) аргаяш., миас, салъют. ‘колодец’. Ср. алт. ура // оро 
‘яма’, уйг. ора ‘ров, яма’.  

7. Серге – I) кубаляк., юго-восточные говоры ‘красная попона, 
украшенная аппликацией, подбитая белой кошмой’; II) аргаяш. 
‘шерстяной праздничный вьючный мешок’; серге ҡағыу досл. 
‘вытряхивать серге’ –‘устроить послесвадебное угощение из 
оставшихся гостинцев’.  

8. Салт – I) кубаляк., бурзян., инзер. ‘приветливый ласковый 
(о человеке)’; II) кизил., ик-сакмар. ‘быстрый, неудержимый (о 
лошади)’.  

9. Сулпы – I) юго-восточн. говоры, кубаляк. ‘женское 
украшение, серебряные подвески с вправленным в них агатом’; 
II) дёмск. ‘шумовка, фигурно сплетённая узором’.  

10. Шаҡ – I) кубаляк., кизил ‘зимняя заячья тропа’; II) демск. 
‘рыболовная снасть в виде морды’  

11. Шәре – I) кубаляк. ‘тонкий. как плёнка’, шәре май ‘тонкий, 
как плёнка жир’; II) кизил., ик-сакмар. ‘наледь на реке зимой’  

12. Ужар – I) кубаляк. ‘медлительный, копуша’; II) кизил. 
‘яростный’; ср. узб. ужор, кирг. өжәр ‘упрямый’.  

13. Һерәү – I) кубаляк ‘лентяй’; II) кизил. ‘неразваренный, 
твёрдый (о каше)’.  
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14. Сылғый // ылғый – I) кубаляк., кизил., аргаяш. ‘постоянно, 
всё время’; II) средн. ‘выдающийся, выступающий (о дереве, о 
вершине горы)’. Ср. каз. ылғы, шылғый ‘исключительно’, шылғый 
өтірік ‘все ложь; ылғы қара ‘исключительно чёрный’; кирг. чылк 
кара ‘весь чёрный’. 

Внутридиалектные омонимы: 
Омонимы, бытующие в говоре, будут даны безотносительно к 

другим говорам башкирского языка.  
1. Айаҡ – I) нога; II) чаша; III) айаҡ: айаҡ-тундыҡ ‘для 

одежды’; ср. лобнор. ijaҡ тон (?), ij ак (перс) ‘материя’1. 
2. Аша – I) через (послелог); II) игла для плетения рыболовной 

сети. 
3. Аштау – I) большая деревянная чаша; II) а) крепление 

(лыковое или железное) для косы; б) прикрепление к лыжам 
конской кожи; III) крахмалить суровые нитки.  

4. Баҫыу – I) натереть ноги; II) крышка самовара.  
5. Билән – I) седловина горы; II) водянка (болезнь).  
6. Йарау – I) естественная надобность; II) мера, средство.  
7. Йаҡ – I) челюсть; II) косяк; III) нет.  
8. Йандау – I) узкий деревянный сосуд для сметаны; 

II) боковые брусья телеги; III) бить по щекам. 
9. Киҙәм – I) упрямый, несговорчивый; киҙәм кеше ‘упрямец’; 

II) киҙәм, кинам ‘затаенная злоба, месть.’  
10. Көйә – I) сажа, осевшая на дно посуды; II) моль, ср. хант. 

кэj ‘моль’2.  
11. Ҡуржын – I) шерстяная переметная сума; II) гуща, осадок 

(например, от кислушки).  
12. Ҡыйаҡ – I) лоскут, ластовица, вставляемая в рукав; 

II) ҡыйағ үлән ‘вид осоки’. 
13. Ҡылау – I) иней; II) бельмо.  
14. Лапаҫ – I) навес; II) мошкара; мошка.  
15. Салғый – I) пола одежды; II) выступ, высокое открытое 

место (горы). Туртау салғыйы ‘высокое открытое место, 
топоним’. Ср. средн., дёмск. сылғый ‘высоко поднимающийся, 
выступающий (вершина, горы, дерева)’.  

16. Сәсә – I) а) щёточка на ноге лошади; б) чёлка на лбу 
лошади; II) рогатина. 

 
1 Малов С. Е. Лобнорский язык: Тексты, переводы, словарь. – Фрунзе : Изд-во АН Киргиз. 
ССР, 1956. – С. 113. 
2 Терешкин Н. И. Очерки диалектов хантыйского языка. Ваховский диалект. – М.–Л.: Изд-
во АН СССР, 1961. – С. 143.  
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17. Тары – I) просо; II) послелог направительного падежа до; 
ауылға тары ‘до деревни’.  

18. Тәпәс – I) цеп; II) широкая плоская деревянная чаша.  
19. Һаҡау – I) косноязычный; II) болезнь лошади, мыт.  

Фразеологизмы 

Фразеологизмы, зафиксированные в исследуемом говоре, 
можно рассматривать в трех аспектах: 

I. Фразеологизмы, основной компонент которого не 
употребляется как самостоятельное слово и не поддаётся 
интерпретации с точки зрения современного состояния языка. 
Некоторые из них можно объяснить на материале других 
тюркских или же иносистемных языков (арабского и персидского).  

1. Биләңке булыу ‘заболеть повторно, получить осложнение’. 
Ср. каз., тат. биләнке ‘человек с поврежденной поясницей’1, алт. 
(телеут.) bilin ‘болезнь подражания’, кирг. belimči 
‘нервнобольная’2. 

2. Бырый-зырый гилеп ‘в суете’; ср. коми – зырян. пырзыны 
‘заносить снегом, песком’, удм. пурз ‘подняться (о пыли)’ 

3. Дал // дәл булыу ‘встретиться’, чув. тĕл пул – то же. 
4. Дин гибеү ‘сильная жажда’.  
5. Зитка тейеү ‘измучить, вывести из терпения’. 
6. Зыңҡылдығын ойотоу кизил. дыңҡылдығын сығарыу, 

средн. дөм төкөрөгө төшөрөп ‘сильно, очень, во всю’.  
8. Йар итеү ‘обнародовать (отриц.), разгласить, разглашать 

всем’. Ср. тюмень тат. йар булып тороу ‘множество народу 
(стоит)’.  

9. Йер-һыу илау ‘сильно плакать’, ср. алт. дъер-су ‘дух воды и 
земли’, кирг. жер-су миф. ‘божество, орхон’. йир-суб ‘родина’; 
современный башк. ер-һыу ‘страна, местность’. 

10. Йөҙгә серкеү килтереү ‘опозорить’. Ср. кизил. уйын 
серкене ‘игра испортилась, расстроилась’, бурзян. сер-кетеү 
‘извести, испортить’. 

11. Кейәһе йетер ‘наступит возмездие’; каз. кие ‘дурной 
результат, дурное предзнаменование’. 

 
1 Радлов В. В. Опытъ словаря тюркскихъ нарѣчий. – Санкт-Петербург: Типография 
Российской Императорской Академии Наук, 1893-1911. Т. IV. – 1911. – С. 1763. 
2 Малов С. Е. Памятники древнетюркской письменности. – М.–Л.: Издательство Академии 
наук СССР, 1951. – С. 371.  
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12. Кәбәтәһенә ғатыу ‘не расти, не развиваться, сохнуть (о 
человеке)’, ср. средн. кәтәбә ‘карлик’, тептяр. кәтәнә – то же. 
Кәбәтә ‘тело, фигура’.  

13. Ҡандыбулаҡ булыу ‘пролить много крови, кровь ручьём 
идти’. Ср. зап. сиб. тат. полак ‘вода, выступающая на лед1’; каз. 
бұлақ ‘ручей, родник2’; по Радлову: булаҡ (тур., коман., кирг., 
казах.) 1) ‘источник, родник мутной воды’, 2) татар. ‘ручеек, канал 
в Казани’; азерб. булаҡ, булаг – то же3. 

14. Ҡаты нуҡыу ‘кровавая мозоль на ноге’; ср. ҡатту (алт. 
Ҡат-ғы)... ҡатту пасҡан ‘мозоль на ноге’4; 

15. Ҡыпыштан ҡоро ҡамау ‘везде соваться, совать везде свой 
нос’; кизил. ҡыпытыу ‘тайком утащить, украсть’. Ср. кирг. ҡыпын, 
ҡымын ‘малейшая частица, пылинка’5; якут. ҡып(у) ‘воровски 
подбирать, стягивать, подхватывать’6. 

16. Ҡон алыу ‘кровная месть’. 
17. Ҡөҙрәт итеү ‘со злым намерением, с целью мстить’. 
18. Ҡәләмәт ҡустарыу ‘поднять вверх дном’. Ср. алт. 

кустур(у) 1. ‘велеть, привести в беспорядок, перемешать’, тур. 
костур(у) ‘рассердить, возбудить, причинить недовольствие’. 

19. Маң баҫмау ‘не сделать ни шагу; не ступить ни шагу’. 
20. Маң йулатмау ‘не подпускать ни на шаг, не принимать’; 

В ай-юрюзанск. маң-маң баҫып килеү ‘шагать степенно, важно’. 
Ср. маң 1) алт., шорск. ‘бег, скорый бег, галоп’; 2) ‘досуг, время’; 
3. алт., каз. ‘место вокруг чего-либо; окрестность’7; кирг. маң-наң 
бас ‘ступать медленно и размеренно’8.  

21. Маз булыу ‘насытиться чем-либо сладким, вкусным, 
досыта поесть’. Ср. каз. маз бол ‘веселиться, быть довольным’; 
кирг. маз бол ‘наслаждаться, получать удовольствие’, уйг. мәззә: 
маззиси йоҡ 1) невкусный, безвкусный’, мәззәси йоҡ тамаҡ 
‘безвкусная пища’; 2) неважный, неинтересный, 

 
1 Ахатов Г. Х. Диалект Западно-Сибирских татар. – Уфа: Башкнигоиздат, 1963. – С. 105.  
2 Толковый словарь казахского языка. Ч. 1.  
3 Радлов В. В. Опытъ словаря тюркскихъ нарѣчий. – Санкт-Петербург: Типография 
Российской Императорской Академии Наук, 1893-1911. Т. IV. – 1911. – С. 1837.  
4 Радлов В. В. Опытъ словаря тюркскихъ нарѣчий. – Санкт-Петербург: Типография 
Российской Императорской Академии Наук, 1893-1911. Т. 2. – 1899. – С. 204. 
5 Юдахин К. К. Киргизско-русский словарь (Кыргызча-орусча сөздүк) – М.: Советская 
Энциклопедия, 1965. 
6 Пекарский Э. К. Словарь якутского языка. 1959. Т. II. – С. 1403. 
7 Пекарский Э. К. Словарь якутского языка. 1959. Т.IV. – С. 2006. 
8 Юдахин К. К. Киргизско-русский словарь (Кыргызча-орусча сөздүк) – М.: Советская 
Энциклопедия, 1965. 
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непривлекательный; чув. тути-маси ҫуҡ ‘нет никакого вкуса’, 
досл. ‘вкуса+вкуса нет’; перс. قصد мазе ‘вкус, ощущение вкуса’1. 

22. Наҫ баҫыу ‘облениться, обрасти ленью’, каз нас // лас 
‘неряха, нечистоплотный’2, кирг. нас ‘грязнуля’3, башк. наҡыҫ 
‘нехватка, недостаток, изъян, куцый, короткий’, каз. нақыс ‘порок, 
упрек, ошибка в словах’, кирг. накес ‘нечестный, низкий’, накас 
‘низкорослый, неповоротливый, ленивый, упрямый’, тат. нәкәс 
‘ленивый’; восходит к арабскому نَقص ‘недостаток’ и персидскому 
  .недостаток, изъян, порок; негодяй, трус, низкий’4‘ (нӓгс) مذه

23. Сыраҡҡа төшөү ‘ночная ловля рыбы с огнем’. Слово 
сыраҡ закреплено также в пословице Ир сырағы – ҡатын, ҡатын 
сырағы – утын ‘Свет мужчины – женщина, свет женщины – 
дрова’.  

24. Суйҙаҡ төшөп йатыу ‘лениться, ничего не делать’. 
25. Шығаға сығыу ‘ловить щук в весеннее половодье’. Ср. в 

исследуемом говоре сиға ‘сиг’. 
26. Һуҡа башы ҡалҡыу ‘остаться один-одинешенек’. 
27. Эс ҡастаһы эсендә ‘злонамеренный, зловредный, тихоня’. 

Уйг. ҡәcт ‘злой умысел, намерение, злоба. Лобн. ҡаст, ҡас 
‘намерение, умысел, покушение’. Тур. ҡаст ‘цель, намерение, 
умысел, замысел’, < араб. ‘быть злонамеренным, 
преднамеренным, недоброжелательным’ 

28. Эт ылҡаһын сығарыу ‘довести до лохмотьев, сильно 
износить’. 

29. Эшкә үкем ‘жадный на работу’. 
30. Әҙәм йекүремсеһе булыу ‘вызывать негодование, 

отвращение (своим плохим поступком)’. Ср. каз. жек көрүн 
‘заслужить чью-либо ненависть, отвращение’5, кирг. хек 
‘ненависть, отвращение, презрение’; жек көрүнчү болбо ‘не веди 
себя так, чтобы к тебе питали отвращение6: jӓҡ (алт., джаг., коман.) 
‘ненавистный, мерзкий, противный’7. 

 
1 Егоров В. Г. Чувашско-русский словарь. – Чебоксары: Чуваш. гос. изд-во, 1935. – С. 129.  
2 Ильминский Н.И. Киргизско-русский словарь. – Оренбург, 1903. 
3 Юдахин К. К. Киргизско-русский словарь (Кыргызча-орусча сөздүк) – М.: Советская 
Энциклопедия, 1965. 
4 Егоров В.Г. Указанная работа. – С. 137.  
5 Ильминский Н.И. Ильминский Н. И. Материалы к изучению киргизского наречия. Казань. 
1961. 
6 Юдахин К. К. Киргизско-русский словарь (Кыргызча-орусча сөздүк) – М.: Советская 
Энциклопедия, 1965. 
7 Радлов В. В. Опытъ словаря тюркскихъ нарѣчий. – Санкт-Петербург: Типография 
Российской Императорской Академии Наук, 1893-1911. Т. III. – 1905. – С. 316.  
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II. Вторую группу составляют фразеологизмы, компоненты 
которых понятны с точки зрения современного состояния языка, 
связь между компонентами мотивирована, но в целом 
фразеологизм дает новое переносное, эмоционально насыщенное 
значение.  

1. Арҡа тайау ‘быть избалованным, поощряемым кем-либо’, 
досл. ‘упираться спиной’. 

2. Ашҡайаятабөрөү ‘лениться, отлынивать от работы’, досл. 
‘снимать кору с липы’. 

3. Балтаһы һыуға китеү ‘быть понурым, опустить нос’, досл. 
‘уронить топор свой в воду’. 

4. Бәлеш ауыҙ ‘разиня’; досл. ‘пирог-рот’. 
5. Донъйа һалыу ‘умереть’, досл. ‘положить мир’. 
6. Йау һалыу ‘кричать на весь свет, поднимать шум, нарочно 

преувеличивать беду’, досл. ‘навлечь, вызвать войну’.  
7. Йерҙән аған инә ‘бабка-повитуха’, досл. ‘мать, взявшая с 

земли’. Ср. йерҙән тейенеү (айск. гов.) ‘простуда внутренних 
органов’, йерҙән тейеү (аргаяш.) ‘заболеть болезнью от земли’.  

8. Йөрәкәй булыу // йөрәк бөтөү ‘выбирать пищу при 
беременности’, досл. ‘заболеть сердцем’. Ср. бурзян. йерегеү, 
восточный диалект йереү – то же.  

9. Йөрәк тайыу ‘сильно испугаться’, досл. ‘сердце 
вывихнулось, сдвинулось’. 

10. Киһәмәгән кире байтал ‘непослушный, упрямый’.  
11. Күҙ менән ҡаш араһында ‘среди бела дня’, досл. ‘между 

глазом и бровью’. 
12. Күҙ ут амау ‘плохо видеть’. 
13. Ҡолаҡҡа элмәү ‘не слушать советов’, досл. ‘не вешать 

даже на ухо’. 
14. Ҡойроҡ төйөүҙе ‘девушка засватана’ досл/ ‘хвост завязан 

в узел’. 
15. Ҡулы батмау ‘быть растяпой, лентяем’. 
16. Ҡырыңға аштау ‘превратно понимать, криво толковать’, 

досл. ‘криво насадить ручку’. 
17. Мәхрүм үксә ‘сарык, обувь на мягкой подошве’ досл. 

‘лишенный каблук’. Ср. дёмск. мәхрүм ойоҡ ‘капроновые чулки’. 
18. Остоғул, оҙон ғул ‘на руки нечист’, досл. ‘острорукий, 

длиннорукий’. 
19. Сепрәк баш ‘бестолковый’, досл. ‘тряпичная голова’. 
20. Туҡмаҡ тел ‘грубый на язык, некрасноречивый’. 
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21. Төп-күтәрә һөйҙәү ‘говорить, не соблюдая тактичности’, 
досл. ‘говорить вверх дном’. 

22. Тереғул итеү ‘поставить в безвыходное положение, 
оставить без необходимого орудия’; досл. ‘оставить живые руки’. 

23. Ут ағандай йүгереү ‘сильно торопиться, спешить’, соотв. 
бежать на пожар’, досл. ‘бежать так? как будто взял огня (у 
соседа)’. 

24. Үтә сығыу ‘быть выгнанным’. Үтә сыҡ! ‘Выйди вон, 
убирайся!’ Ср. гагауз. ӱтее (вулканештский диалект), öтӓӓ 
(центральный диалект) ‘туда’1, турец. öte 1) та, другая сторона, 
дальше 2) находящийся по ту сторону ч.-л2.; азерб. өтә 
1) превосходный; 2) на стороне, на той стороне3.  

25. Һалыу тамаҡ ‘обуза, нахлебник’.  
26. Һәнәге ғатыу ‘закатываться от плача или смеха’.  
27. Һүтелеп йөрөү ‘суетиться, проявлять озабоченность’, 

досл. ‘ходить распоровшись’. 
III. К третьей группе относятся фразеологические сочетания, 

смысл которых непосредственно исходит из значения слов-
компонентов, характеризуются образностью, экспрессивно-
эмоциональной насыщенностью.  

1. Алдын-артын уйҙап ‘осмотрительно, обдуманно’. 
2. Ауыҙын жырыу ‘всыпать по первое число’, досл. ‘растянуть 

рот’.  
3. Ауыҙында һүҙ тормай ‘болтун, не умеющий сохранить 

тайны’. 
4. Йырығ ауыҙ ‘беспричинно смеющийся, болтун’.  
5. Алтмыш ауыҙ ‘пустозвон, болтун’. 
6. Ашын биреп, ҡашын биреп ‘открыто, приветливо, от 

души’, досл. ‘отдав пищу и брови (приветливое выражение)’.  
7. Баҫы пиреү ‘отдать насильно замуж’. 
8. Баш һыйпау – свадебный обряд: знакомство свекрови и 

других родственниц с невестой и советы ей. Досл. ‘гладить 
голову’. 

9. Бәҫтән тайыу ‘ослабеть, потерять силу (от болезни, от 
старости’). 

 
1 Тукан Б.П. Вулканештский диалект гагаузского языка. Автореф. дисс.. канд филол. наук. – 
Кишинев, 1965. – С. 11.  
2 Магазаник Д. А. Турецко-русский словарь. – М.: Государственное издательство 
иностранных и национальных словарей, 1931. 
3 Азизбеков Х. А. Азербайджанско-русский словарь. – Баку: Азербайджанское 
Государственное издательство, 1965.  
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10. Зат ҡыуҙау ‘переходить по наследству, иметь 
наследственность, быть похожим на своих родичей’.  

11. Йелпе ғағылыү ‘суеверие, задеть, пристать (о болезни, 
которая якобы невидимо летает в сумерках)’.  

12. Күҙ сарпыуы ҡағылыу ‘сглазить, заболеть от сглаза’.  
13. Ҡалтаһы ғалын ‘богатый’. 
14. Ҡан биҙрәү ‘очень сильно разочароваться, до смерти 

надоесть’. 
15. Ҡан илатыу ‘сильно мучить, заставлять плакать 

кровавыми слезами’. 
16. Ҡаралай гөйөү ‘сильно переживать, почернеть от горя’. 
17. Ҡулы иптекәй ‘золотые руки’. 
18. Өйәнәген айҙандырыу ‘перевернуть вверх дном’. 
19. Сиргә тейеү ‘переесть что-либо жирное’. 
20. Тел ғатыу ‘язык заплетается’. 
21. Һеңеп сығып китеү ‘пуститься во весь дух’. 
22. Эс үтеү ‘расстройство жедудка, понос’. 
23. Эт һуғарыу ‘бездельничать’. 
24. Әйтеү әйтеү ‘дать зарок’. 
Таким образом, список фразеологизмов, зафиксированных в 

исследуемом говоре, показывает, что наряду с общенародными 
фразеологизмами в говоре бытуют интересные, самобытные 
фразеологические единства, которые могут пополнить, обогатить 
литературный язык.  

Выводы по III главе 

Изучение лексики кубалякского говора в сопоставлении с 
другими говорами башкирского языка, а также диалектами 
восточных тюркских языков показало, что собственные 
диалектизмы входят в лексический пласт, общий с 
древнетюркской и общетюркской лексикой (балға ‘молоток’, 
саҡсаҡ ‘старушечья шуба из меха лисьих лап’, тур. саҡо ‘верхнее 
платье, пальто’, азерб. чәкачығ ‘длинное женское платье’, алт. 
чамча ‘рубашка’, тув. сахсарға ‘шкурка годовалого ягненка’, як. 
сағахтаах ‘доха, шуба’, ненец. сауҡ, соҡ ‘шуба’, хант. сах ‘особый 
вид шубы из оленьего меха’, мырытыу ‘есть, уписывать, 
уминать’, як. мара, боруку ‘много едящий’, борукуту ‘есть много 
и без разбора’).  

Часть диалектизмов, относящихся к лесной, ландшафтной, 
рыбаловной и бытовой лексике составляют лексический пласт 
общий, с финно-угорскими языками: керәш ‘большое толстое 
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бревно’, коми. кер, удм. кор ‘бревно’; күшмәк ‘березовая кора’, 
коми. кач ‘пихтовая кора’; крәкә ‘болотистая пойма реки’, коми. 
кыр ‘обваливаться’, удм. кырем ‘овраг, канава; Ҡраҡа – топоним, 
название горного хребта, мар. күрәк, кәрәк гора, эст. курук 
‘маленькая возвышенность’, саам. курро ‘горный хребет’. Ср. 
башкирский Ҡырҡты – топоним горного хребта и перм. Куорккя 
/Курк / ‘Уралские горы’.  

Говор характеризуется обилием русизмов, что объясняется 
давним и тесным общением с русским населением, привлеченным 
в этот район на горнорудные работы. Русские заимствования 
издавна являлись источником обогащения кубалякского говора 
новыми терминами.  

Изучение диалектной лексики в семантическом плане 
выявило богатство говора синонимами, возникшими в результате 
соприкосновения крупных диалектных единиц и отчасти 
заимствования из других тюркских, а также русского, арабского, 
персидского языков: йәмде, һылыу, матур, баска ‘красивый’, 
омонимами, развитию которых способствовало наличие резко 
выраженных диалектных особенностей в говорах башкирского 
языка, звуковое совпадение, связанное с диалектной фонетической 
особенностью.  

Компоненты диалектных фразеологизмов, которые в 
современном башкирском языке как самостоятельные слова давно 
утрачены, объясняются на материале других тюркских языков. 
Многие из этих слов восходят к древним и отчасти арабским, 
персидским и финно-угорским языкам: биләңке булыу ‘заболеть 
повторно’, алт. билин ‘болезнь подражания’, кирг. белимчи 
‘нервнобольная’; бырый-зырый килтереп ‘в пух и прах’, коми. 
пырзыны ‘заносить снегом и песком’, удм. пурз ‘подняться (о 
пыли)’.  
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Заключение 

I. В результате монографического исследования кубалякского 
говора в плане сравнения с другими говорами башкирского языка 
выявлены специфические диалектные черты, свойственные для 
данного говора, и определено место говора в диалектной системе 
башкирского языка. Самобытные лексические, фонетические и 
морфологические особенности позволяют рассматривать его как 
один из самостоятельных говоров восточного диалекта.  

2. Находясь на стыке таких крупных говоров, как 
кизильский – с юга, миасский и тептярский – с севера, средний – с 
запада, и взаимодействуя с ними, кубалякский говор в известной 
мере отражает некоторые особенности указанных говоров. 

По характерным диалектным особенностям кубалякский 
говор примыкает к северо-восточным (миасскому, айскому, 
аргаяшскому, салъютскому) говорам восточного диалекта. Часть 
из этих особенностей находит свои соответствия в диалекте 
западносибирских татар, тувинском и хакасском языках.  

3. Некоторые фонетические и лексические особенности 
кубалякского говора связывают северо-восточные говоры 
восточного диалекта с средним (инзерский подговор) и ик-
сакмарским (сакмарский подговор) говорами южного диалекта, 
что указывает на тесный контакт зауральских башкир с 
инзерскими и сакмарскими башкирами. В то же время 
кубалякский говор разко отличается от смежного с ним 
кизильского говора.  

4. Взаимодействуя с различными говорами башкирского 
языка, кубалякский говор в основе сохранил специфические 
диалектные черты, многие из которых можно объяснить на 
материале других тюркских и отчасти нетюркских языков. 
Некоторые лексические и фонетические явления отражают следы 
влияния восточных говоров казахского языка, так как кубаляки и 
тиляуцы, занимающие территорию вдоль восточной границы 
Башкирии, постоянно входили в тесный контакт с казахами.  

5. Сопоставление собственных диалектизмов кубалякского 
говора с фактами других тюркских языков (киргизского, 
алтайского, якутского, чувашского), а также с фактами из 
памятников древнетюркской письменности и монгольских языков 
выявило реликтовые явления, которые восходят к 
древнетюркскому периоду и указывают на связь восточных 
говоров башкирского языка с восточными тюркскими языками. 
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Представляет интерес диалектные явления, которые находят свои 
соответствия в финно-угорских языках.  

6. Богатый фактический материал кубалякского говора явится 
подспорьем для обогащения литературного языка и в 
определенной степени может быть использован при разработке 
вопросов исторической грамматики башкирского языка.  
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Приложение. Образцы текстов 

I. Дәүфәрей (әкиәт) 

Див (сказка) 

Информант: Шарафутдинов Камал. 1873 года рождения, д. 
Наурузово Учалинского района 

Бором ͜бер әбей менән быўай͜ буған тей. Ӓларҙың улы ла йуҡ, 
малы ла йуҡ. Бер тауыҡ ͜ ҡынаһы буған тей. Тауыҡ көн ͜ һайын 
йоморҡа һала. Шул͜ ғына икән тей быларҙың ыризыктары. Шуны͜ 
бүлеп͜ кенә ãшап торалар тей.  

Бер͜ гөндө быўай йоморҡаны ãлыб͜ инде͜ лә:͝͝͝͝ 
– Әбей, бы͜ йоморҡаны ãшãмãй торайығәле. Мин ãны ãпарып 

барыштандырыб͜ әпкиләйем, – тигәм булды тей. 
– Йарар, әләй͜ буһа, ашамай͜ торайыҡ, – тине͜ тей әбейе. 
Быўай йоморҡаны ҡулына тотоп сәфәр ͜ сығып͜ китте͜ тей. 

Китеб͜ утыра, китеб͜ утыра͜ тей быўай. Бер͜ заман бер͜ тау 
башына менепарһа, бер бәрегә осраны тей͜ быўай. Бәре быўайҙы 
ãшарға самалай тей. Быўай ҙа һиҙенеп тора тей. Шулай ҙа бәре 
йауаб алмаҡ булды тей: 

– Йә, быўай, күргәҙеп йебәр, ней һүнәрең бар? 
– Ә һинең үҙеңдең ней һүнәрең бар һуң? Йә күргәҙ әле минеңә? 
– Мына мин күргеҙәйем әле һиңә күрмәгәнеңде! –тей ҙа бәре, 

таш ала ла усына йома. Усынан уттар сығып тора тей! 
– Һәй, йыбанамаш! Утты ней, тãшты тãшҡа һуҡһаң да 

сыға. Ãңã күпме гөс кәрәк! Ул һүнәр һүнәрме ней! Мына мин һиңә 
күрһәҙәйем әле һүнәр, – тей. Баўай усына таш алып йоморҡаға 
ғуша сырҡырата тота – йергә һарыһы ағып китә.  

– Мына мин ташты буғын сығарғанса тоттом! – тей быўай.  
Бәренең гүҙе тоҙҙай бумаһынмы, йеҙерит! 
– Әйҙә, быўай миңә барайыҡ, йоҡтап китәрһең – тей бәре. 

Мãҡãмына саҡыра тей.  
– Әйҙәйҙә! – тигәм булды тей быўай.  
Бәре тегене бер тау тишегенә индеребәпкитте тей. Бәре 

хатыны быларҙы ашатты-эсерҙе тей. Тегеләр үҙҙәре кеше ите 
ашанылар тей. Быўай сәй генә эсте тей.  

– Анã ãнãуы өрҙөк тапҡырына урын һалыб йат! – тибәйтте 
тей бәре. Үҙе хатыны менән берйаҡа урын һалыб яттылар тей. 
Быўай сәпкәнен йабыныб йаткас бәренән һурай ғуйҙы тей: 

– Һин йоҡтағанда ҡалайтыб йоҡтайың? 
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– Мин йоҡтағанда ãўҙымдан осҡондар осоп, морномдан 
төтөндәр сығып торор. Ә һуң һин ҡалай йоҡтайың? 

– Мин ней, бер гүҙемде ҡыҫып, бер гүҙемде асып ҡына йоҡтай 
тоғайным, – тигән булды тей быўай. Шылайттырып быўай бар 
гүҙен асып ҡына бәрене ғарап тигата тей.  

Бәре йата торғас ауҙынан осҡондар осороп, морнонан 
төтөндәр сығара баштаны тей.  

– Ә-һә! Был дөндө! – Быўай аҡрын ғына маҡамды асып сыҡты 
тей. Бер дүңгәкте һүрәтеб әпкилеп үҙенең урнына һалыб йапты 
ла бара һалып бер мөйөшкә ултырҙы тей ҡарап, сәпкәнде ҡыйа 
йабынып.  

Бер мәлде бәре ҡур-шар булып уйанып китте тей. Быўай 
йатҡан тапҡырҙа өрҙөктә боттоҡ тубы булған тей бәренең. 
Бәре хатынын төртөб уйатты ла:  

– Анау тупты быўайҙың өҫтөнә өс мәртәбә төшөр! 
Иртансағ ашарға ит булар – тип бойорҙо тей. Бәре хатыны 
тупты өсөрәт төшөрҙө тей: 

– Йарар, йаҡшы булды ла лабаһа! Иртансаҡ ит ашарбыҙ, – 
тип икәүҙәп йәнә ятыб йоҡтанылар тей. 

– Ашарһың атаң башын, ашамай ней! 
Быуай дүңгәкте сығарып таштай һалып, урнына барыб 

йатты тей.  
Иртансаҡ бәре ырғып килеп торһа, быўай ҙа ырғып килеп 

торҙо тей. Бәре алан-йолан ғарап, быўайҙан шиктәнә баштаны 
тей. Ашарға ултырҙылар былар.  

– Йә, быўай, ниндәй төш күрҙең, һөйҙәп ташта ле? – тигәм 
булды тей бәре. 

– Һай, балам, өйөң бик тынс икән. Бер ҙә төш күрмәй йаман 
йаҡшы йоҡтаным. Тик, төн уртаһындараҡ күкрәг ауҙын әллә 
нейәмә тештәгәндәй булды. Әллә бөрсә булдинде! 

Йуха була ҡарт та, ауҙыңа май булғыры! 
Бәре урнында ултырып сыҙар хәле ғамай шу тиксек. 
– Йә, быуай, ҡайтмайһыңмы инде? 
– Һай, мының гүк йерҙәр дә ғайтармы геше! Йуғ әле, йата 

бирәм әле ҡунаҡ булып, – тей быўайың. 
Бәре: 
– Быуай, мин һинеңә күпме гәрәк алтын-гөмөш биремен, һин 

инде ҡайта гүр, тиб үтенә тей. 
– Эй, миңә нейәмәгә гәрәк ул алтын-гөмөш, ҡарт кешегә! 
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– Йоҡ-йоҡ, быўай! Мин һине үҙем йөкмәб апарып 
тагштармын! – тип, алтын-гөмөш тултырып быўайҙы өйөнә 
апкитә тей. 

Ҡарт өйөнә килеб ингәс тә әбейенә бойорҙы тей: 
– Әбей, тиҙ генә ит һал! 
– Нәмәкәй һалайым мин һинеңә! – тип әбей ҡабарып китә 

тей. 
– Һай, аптрағанһың икән йуҡҡа! Оло дейеүҙең башын һал, кесе 

дейеүҙең түшен һал. Йетмәһә, мына утыра берәү, ботарҙар ҙа 
һалырбыҙ! – тине тей быуай. 

Дейеү баҡырыбәреп өйҙөң бер мөйөшөн күтәреп сыҡты ла 
ғасты тей. Таў үңеренә барып менһә, бер төлкө утыра тей. 

– Ҡайҙан гилеб утыраң аһаҡтап? 
– Анай бабайҙан саҡ ҡасып ҡотолдом. Ботарҙап таштай 

яҙҙы. 
– Һай, тапҡанһың ҡурҡар геше! Беҙ аның буғын ашаб 

йөрөйбеҙ, йәбеш минең ғойроҡҡа! 
Быўай албарға сыҡһа, мына гилеп утыра бәре төлкө менән. 
– Әбей, апсыҡ йәһәтерәк бысаҡты. Әнә беҙҙең төлкө дуҫ 

бәрене тотоп китерә!, – тип ҡысҡырҙы тей быуай. 
Унан теге бәре төлкөнөң ғойроғонан күтәреп ергә 

бырҡыратҡансы ҫуҡты ла бәреп сығып китте тей. Быуай менән 
әбей туй яҫап ҡунаҡ һыйҙанылар тей ҡыран-һәләкәт булып. Мин 
шул туйҙа булдым, иҫереп йырҙаб утырҙым. Әкейәтемде 
арыйебәрҙем, үҙем бире ғалдым.  

 
Перевод. 

В старину жил-был, говорят, один старик с одной старухой. 
У них и сыновей нет, и скота нет.  

Одна курица только была. Курица каждый день яичко несет. 
Только то яичко оказывается их пропитание. То (яичко) разделив, 
поев живут, говорят.  

Одважды старик занес яичко домой и сказал старухе: 
– Старуха, давай это яичко не будем есть пока. Я пойду-ка с 

ним на барыш, – (как-бы) сказал (будто) он.  
– Ладно, коли так, не будем пока есть, – ответила старуха.  
Старик, взяв яичко, пустился в путь. Идет, идет, говорят, 

старик.  
Вот на одну гору поднимаясь, встретил старик одного дива. 

Див намеревается старика съесть. И старик это чувствует. Все же 
див решил взять ответ (задает старику задание).  
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– Ну, старик, покажи-ка, какое мастерство у тебя есть!? 
– А ты сам, что умеешь делать? Ну-ка покажи мне! 
– Вот я тебе покажу сейчас чего ты никогда не видел! – сказав, 

див взял камень, зажал в ладонь. Искры сыплются из ладони.  
– Гей, такой-сякой! Огонь высекается, когда и камень об 

камень стукнешь. Для этого много ли силы надо! Это разве 
уменье! Вот я тебе покажу-ка мастерство! 

Старик взял в ладонь камень вместе с яйцом и сжал – на землю 
полилось желтое. 

– Вот я сжал камень так, что вышло,... – сказал старик, (от 
удивления) у дива глаза не сделались ли как соль! 

– Пойдем-ка, старик, ко мне заночевать, – говорит див. Зовет 
в свое жилище.  

– Пойдем-пойдем, – (сказанное) как бы сказал старик.  
Див его завел в одну пещеру.  
Жена дива их накормила-напоила. Они сами ели человеческое 

мясо. Старик только чай пил, говорят.  
– Вон под той матицей, постелив себе, ложись, – так сказал 

див. Сам с женой в одной стороне постелив улеглись.  
Старик укрывшись своим чекменем, ложась вдруг спросил:  
– Во время сна каким образом ты спишь? 
– Во время сна из моего рта искры, из носа дым будут 

вылетать. А как же ты спишь? 
– Я что, один глаз прищурив, один глаз открыв сплю бывало, – 

прикидывается старик.  
Таким образом, старик, открыв один глаз, лежит и наблюдает 

за дивом. Див лежал-лежал и изо рта искры, из носа дымы 
выпускать начал.  

– Ага! Этот (див) заснул! Старик тихонько открыв вышел. 
3атащил один пень, положив на свое место прикрыл и быстренько 
притаился в углу, накинув наискось чекмень.  

Через некоторое время див с храпом проснулся. Там, где спал 
старик, на матице висела шестидесятипудовая гиря дива.  

Див разбудил толчком жену и приказал:  
– Вон ту гирю на старика три раза опусти. На завтрак будет 

мясо.  
– Ладно, хорошо ведь получилось. Завтра утром мясо 

поедим, – сказав так, вдвоем опять улеглись, заснули.  
Скушаешь голову своего отца, как бы не так! Старик выбросил 

пень и улегся спать.  
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Утром, когда див вскочил, и старик вскочил. Див с опаской 
стал озираться на старика. Сели они кушать.  

– Ну, старик, какие сны видел, расскажи-ка?.. – спросил див.  
– Ай, сынок, дом твой очень спокойный, оказывается. Спал 

очень хорошо без всяких сновидений. Только ближе к полуночи 
подзвдошник мой как будто кусало три раза что-то. Не то блоха 
была.  

Хитер был старик, черт возьми! У дива на месте усидеть не 
осталось силы до того.  

– Ну, старик, не пора ли собираться домой? 
– Ах, из подобного места уйдет ли человек? Нет еще, поживу 

пока, погостив, – говорит старик-то.  
Див: 
– Дед, я тебе сколько нужно золота, серебра дам, ты только, 

пожалуйста, иди домой, – так упрашивает.  
– Ну-у, мне на что нужны золото и серебро, старому человеку!  
– Нет-нет, дед! Я тебя сам на себе повезу домой! – сказав так, 

золота-серебра нагрузив, старика повез к нему домой. Как только 
вошли в дом, старик старухе своей приказал: 

– Старуха, быстренько мяса положи!  
– Что же положу я тебе! – разозлилась старуха.  
– Эх, нашла чему смущаться! Положи голову старшего дива, 

грудинку младшего дива. Если не хватит, вот сидит один, возьмем 
да и положим, разорвав на куски, – сказал старик.  

Див, заорав, поднял один угол, выскочил и убежал. Когда 
поднялся на косогор, встретил одну лису.  

– Откуда бежишь, запыхавшись?  
– От того старика еле спасся. Чуть не разорвал на куски. 
– Ой, нашел кого бояться! Мы его кал каждый раз едим, 

цепляйся за мой хвост! 
Когда старики вышел на двор – вот тебе на! – идет див с 

лисой! 

II. Тире иләү 

Выделывание кожи 
Информант: Габдуллина Махмуза, 1899 года рождения, 

д. Верхне-Кубагушево Учалинского района 
 
Әсетке әсетәң бер аҙна. Арыш ононан ҡатыҡ мынан. Ул ирек 

пула, йаман асы була. Шо иректе шылайтып тиреге йағып 
һылайһы. Иректәйбеҙ тейбеҙ. Иректәп тирене бөктәп һалып 
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ҡуйаң. Иртансаҡ йаҙып һалаң да тырнайың. Тимер ғырғы менән 
тырнаб өйөрәң дә әпәт ирек йәйәң. Көнһайын шулайтып 
тырнайың да ирек йәйәң. Йегерме ике гөн буйы иректәйең. 
Шунаһын ҡаҡ сандыр буйын тырнап ҡарайың. Тире йолоғоп йөнө 
ығып сыға баштай. Ҡаҡ сандыр йөнө сереп сыҡҡан була. Шайтып 
йөнө фис йолоғоп сыға. Тирене тышҡа элеп ҡуйалар туттарға. 
Тут ашаһын тип. Киптереп туттайҙар. Тут ашағас, тартырға 
герешергә була. Тирене бер тейәккә эләһең дә ирәк менән 
тартаһың. Бәй, ғәләмәт буған даһа элгәре! 

– Ирәктеме? Алырың, амай ней! Аны үҙең йаҫаб алаң. Иҫке 
ураҡтан йә игенсе берәй тимерҙән йаҫайҙар аны.  

Биҙа ауыр була тире тартыуы. Элгере тирене әбейҙәр 
тартҡан. Итекте лә, ҡатаны ла бисәләр тегә торғайны. Үксәһен 
беҙ хәлде генә итеп тороп. Насыла аттап китә тоғайнылар.  

Перевод 

Закваску квасишь целую неделю. Из ржаной муки с кислым 
молоком. Это будет ирек. Очень кислое получаете. Тем раствором 
(ирек) таким образом смазываешь овчину. Обрабатываем в 
растворе, называем (иреком). Обработав в растворе, сворачиваешь 
шкуру. Утром развертываешь, скоблишь. Железным скребком 
соскабливая сгребаешь и опять (новый) раствор размазываешь. 
Каждый день так скоблишь и раствор мажешь. В течение двадцати 
двух дней обрабатываешь в растворе. Потом в области голого паха 
царапаешь (ногтем) и смотришь. Кожа, сгнившая шерсть сползать 
начинает. Паховая шерсть начинает облезать. Так вся шерсть 
(постепенно) сгнив выпадает. Овчину вывешивают на воздух, 
чтобы выело солнцем, выветрило. Когда выест солнце, выветрит, 
можно приступать к выделыванию. Овчину подвешиваешь на 
тейәк (особое приспособление) и начинаешь выделывать при 
помощи ирәк (ключом для выделывания кожи). Ты подумай, как 
канительно было раньше! 

– Ирәк? Попробуй купи! Сам делаешь его. Из старого серпа 
или же из какого-либо другого железа делают. Беда как трудна 
была выделка кожи. В старину кожу старухи выделывали и сапоги, 
и ҡата (обувь с кожаной головкой и суконным голенищем) 
женщины шили. Каблуки делали узкую (высокие и тонкие) как 
шило. Насилу привыкали на них ходить.  
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III. Лаҡап  

Анекдот 

Информант: Галина Шамсиямал, 1986 года рождения, 
д. Аpанагулово Белорецкого района  

Бер жегет кәләш кейәүҙәб йөрөй тей. Жегет килде-гитте 
генә була. Әсәһенә әйтә: 

– Әсей, миңә тегендә ипмәкте аҙ ғына һалалар. Мин 
туймайым. 

– Балам, кейәү геше күб ашамай ул, аҙ ғына аша. 
– Әсей, ғалайтайым икән? Асығам даһа! 
Теге әбейҙең балаһы иркә генә тей.  
– Асыҡҡасың алайһа ипмәк биребәрәйем. Тышҡа түбәлег 

аҫтына жыйыб инәрһең. Тышҡа сыҡҡан геше булып сығып ашаб-
ашаб инәрһең, – тине тей әпсәһе.  

Китәр саҡта улына ипмәк һалды тей тоҡсайға. Улына өрәтә 
тей:  

– Теләһә ней һөйҙәмә! Эре-торо ғына һөйҙәш тә ғуй. Бик өйәк-
төйәкте һөйҙәмә. 

Кискеһен кейәү барып төштө тей ҡайны йортона. Иртансаҡ 
торҙо ла тышҡа сыҡты тей был. Ҡайны ананэлек бесән һала 
сыҡҡан тей. Яҙғы оҙон гөн, ҡар мәретә баштаған тей. Теге кейәү 
геше аны-мыны гүрмәй түбәлег аҫтына барҙы ла тоҡсайын сисеп, 
ипмәген ашарға тотондо. Түбәлек башында йөрөгән ҡайны аҫта 
ҡар мырт-мырт иткәнде ишетеп: 

– Ҡар мәрер ахры, мыртылдабата, – тигәм булды тей. 
Түбәләг аҫтындағы кейәүе: 
– Мырытһам, һинекен мырытмайым, үҙемдекен мырытам! – 

тибәйтте лә өйгә инеп китте тей. Ҡайны аптырап тороп ҡалды 
тей. 

Өйгингәс ҡайынеңгәһе сәй эсерә тей мыңа. Теге кейәү бала 
ултыра торғас:  

– Тау! – тигәм булды тей. 
– Атағатаҡ! – тине тей йеңгәһе. 
Шан ултыра торғас: 
– Бизмән! – тине тей. 
– Аһ-Аһ, ней һөйҙәүең, кейәү? 
– Әсәйем миңә эре генә һөйҙәшергә ғушты! – тиб әйтте тей 

кейәүе. 
Шул һүҙ лаҡапҡа гитте бит ошо бер биш-алты йыл эсендә. 
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– “Әйҙә, мырытаб алайыҡмы?!”. “Әй, һин мырытаңмы?”, – 
тип көләләр.  

Перевод 

Один парень ездил навешать свою невесту. Парень был не 
очень умный. Матери своей говорит: 

– Мама, мне там хлеба маленько кладут. Я не наедаюсь.  
– Дитя мое, жених много не кушает. Немножко кушай. 
– Мама, что мне делать? Ведь я голодаю! 
У той старухи сын был изнеженным.  
– Раз так голодаешь, хлеба с собой возьмешь. Снаружи, под 

навесом спрячешь. (Потом) как будто выходя во двор поешь (как 
следует), – так сказала его мать.  

(Мать) перед отъездом сыну хлеба положила в мешочек. Сыну 
наставление говорит:  

– Не болтай что попало! О крупных (важных) вещах только 
говори. Всякую мелочь не говори.  

Вечерней порой приехал (он) в дом тестя.  
Утром встал и вышел во двор.  
Тесть раньше него вышел сена положить. Весенний длинный 

день, снег таять начал. Тут человек, являющийся женихом, не 
обращая на что-либо внимания, сразу направился под навес и, 
развязав мешочек, начал есть свой хлеб.  

Стоящий (в это время) на навесе тесть, услышав хруст под 
навесом, сказал: 

– Снег наверное будет таять, уже трещит.  
Из-под навеса его зять брякнул: 
– Если жру, то свой жру, а не твой! – и ушел в дом. Тесть 

остался в недоумении.  
Дома его ҡайынйеңгә (жена брата его невесты) стала поить его 

чаем. Тот жених сидел-сидел и ляпнул.  
– Гора! 
Его еңгә удивленно воскликнула. Потом сидел-сидел и выдал: 
– Бизмен! 
– Что ты говоришь, зять? 
– Мать моя мне наказала, чтобы я о крупных вещах только 

говорил, –пояснил жених.  
Это слово (рассказ) в последние пять-шесть лет превратилось 

в анекдот: “Давай пожрем! Эй ты будешь жрать?», – так смеются.  
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IV. Пословицы и поговорки 

1. Андыҙ барҙа ат үлмәҫ, ирауан // риуант барҙа ир үлмәҫ.  
Там, где есть девясил конь не умрет, там, где есть трава 

Ирауан, молодец не умрет.  
2. Иртәңге шаңдаҡ ҡыҙарса, 
Илемә йау килгәндәй күрәмен.  
Киске шаңдак ҡыҙарса, 
Улыма уғлан килтергәндәй күрәмен.  

Когда краснеет утренняя заря,  
Как будто на мою страну напал враг;  
Когда краснеет вечерняя заря,  
(Радуюсь) как будто сыну моему сына принесли.  

3. Ҡасҡанды ҡыума, ҡаршы торғанды ҡуйма. 
Не преследуй убегающего,  
Не оставляй сопротивляющегося. 

4. Алты йәшәрҙекен ашама,  
Алтмыш йәшәрҙекен аша.  
Не ешь (не трогай) то, что принадлежит шестилетнему,  
Бери у шестидесятилетнего.  

5. Аш атҡанға таш атма.  
В давшего пищу не бросай камнем.  

6. Көлә инеп көңрәнә сыҡҡандан һаҡтан.  
Остерегайся того, кто заходит с улыбкой и выходит ворча (с 

черными мыслями).  
Или: Берегись того, чтобы человек, зашедший с улыбкой не 

вышел недовольный.  

7. Ағас ботаҡһыҙ булмаҫ,  
Дан уртаҡһыҙ булмаҫ.  
Не бывает дерева без сучьев, 
Славы – без соучастников.  

8. Ир ҡайғыһы – итәктә,  
Баланыҡы – йөрәктә.  
Горе (от потери) мужа – в подоле (его можно отряхнуть) , 
Горе (от потери) дитяти – в сердце.  

9. Ағай-эне татыу булһа, ат күп булыр, 
Аффын-әже татыу булһа, аш хуп булыр.  
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Если будут дружны братья, коней будет много, если их жены 
будут дружны, пищи много будет.  

10. Салансы менеп сәфәр сыҡма.  
Не выходи в дорогу на невыносливой лошади.  

11. Ир сырағы – ҡатын, 
Ҡатын сырағы – утын.  
Свет мужчины – женщина,  
Свет женщины – дрова.  

12. Эйәһеҙ мал тыуаһыҙ.  
Скот без хозяина не размножается. Или: скот без хозяина без 

болезней. 

13. Сығаһы малдың эйәһе бар.  
Для выходящего (потерянного) скота хозяин найдется.  

14. Йаҡшы йарпайта, йаман ҡартайта.  
С хорошим человеком живя раздобреешь (потолстеешь), от 

плохого – постареешь.  

15. Йаҡшы бала атаһын ишек төбөнән түргә үткәрер, 
Йаман бала түрҙәге атаһын ишек төбөнә төшөрөр. 
Хороший ребёнок отца своего с порога на почтеное место 

посадит, плохой ребёнок отца своего с почетного места сгонит на 
порог.  

16. Үгәй инә бауырмал – 
Күрҙән йатып ҡул болғай.  
Мачеха жалеет (тебя) 
Лежа в могиле машет рукой (зовет).  

17. Йалҡау бер ҡуҙғалмаһа, бер ҡуҙғалыр, наҫ ғөмөрҙә 
ҡуҙғалмаҫ. 

Ленивый раз не сдвинется, другой сдвинется, лентяй из 
лентяев сроду не сдвинется.  

18. Эс ҡаҫтаһы – эсендә.  
Все зло у него внутри (скрытный).  

V. Йомаҡ. Загадка 

1. Аҡ йерҙе һөрҙөм, ҡара боҙай сәстем да бураҙнаһы менән 
һөйҙәштем. (ҡағыҙ, яҙыу, уҡыу)  
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Белое поле вспахал, черную пшеницу посеял и с его бороздой 
разговаривал. (бумага, письмо, чтение)  

2. Аҡ ҡайынға ҡар йоҡмаҫ. (һыйыр мөгөҙө) 
К белой березе снег не прилипнет. (рога коровья)  

3. Ана бара йулы йуҡ, (кәмә) 
Боғаҙҙаһаң ҡаны йуҡ. (балыҡ)  
Вон идет, следа нет, (лодка)  
Зарежешь, крови нет (рыба)  

4. Айаҙ гөндә болот йуҡ, (көҙгө) 
Салт тәкәлә мөгөҙ йуҡ. (ҡуян) 
На ясном небе не бывает туч, (зеркало)  
У белого барана не бывает рогов. (заяц)  

5. Билән-билән-билән ат,  
Биле сескә көрән ат,  
Тауға менһә, таймаҫ ат, 
Талаҡ тейһә, үлмәҫ ат. (Ҡымыртка).  
Коричневая лошадка с тонкой поясницей.  
Когда залезает на гору, не спотыкается, 
И болезнь талаҡ ее не убьет. (муравей.)  

6. Дәдей кләткә китте,  
Асҡысы төшөп ҡалды.  
Ай күрҙе – аламаны 
Ҡойаш күрҙе алып китте (ысыҡ). 
Дәдей пошел в клеть,  
Ключ свой потерял,  
Месяц увидел – не смог взять, 
Солнце увидело – подобрало (роса).  

7. Берәүһе йатайык тей (ятыҡ) 
Берәүһе утырайык тей, (дүңгәк) 
Берәүһе китәйек тей (юл). 
Один говорит: ляжем (плаха).  
Один говорит: сядем (пень).  
Один говорит: пойдем (дорога).  

8. Төймә төйҙөм, төпкә һалдым (аҡыл, уй). 
Завязал узел и положил глубоко (мысль).  
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9. Сытыр-мытыр араһына 
Сыңғалы тайаҡ таштаным (ҫоҫа). 
В чащу хвороста бросила  
Палку с кольцом (челнок ткацкого станка). 

10. Йомаҡ өйҙөм ҡул белән, 
Йурғалаттым йул белән (йомғаҡ). 
Сделала загадку руками 
И пустила по дороге (клубок). 

11. Йер аҫтында йеҙ бүкән,  
Даңкөлдөк тә даңҡылдаҡ (һарна). 
Под землей медный чурбан  
Стучит дөңк и даңк. (саранка).  

12. Зыр-зыр-зыранай  
Зырастыра-бистере (тирмәндең ҡуласаһы). 
(Что-то круглое вертится)  
Зыр-зыр-зыр (колесо мельницы).  

13. Өйөм арты дүрт сауыл 
Дүртәүе лә типә-тиң (сәсмәү). 
За моим домом четыре дерева 
Все четыре ровненькие (подвески к косе).  

14. Өйөм дүңәрәге ҡыл арҡан (мүк).  
Вокруг моего дома волосяной аркан (мох). 

15. Өйөм башында айыу бейей (төтөн). 
На крыше моего дома медведь пляшет (дым). 

16. Өйөм башында йартикмәк (ай). 
Над моим домом пол каравая (месяц).  

17. Кәштәм башында аҡ тауыҡ (сәллә). 
На полке моей белая курица (чалма).  

18. Урындығым аҫтында һимеҫ бесәй (кейеҙ ғата). 
Под моими нарами жирный кот (войлочные галоши). 

19. Буҙ буйан буҙҙай 
Күге быҙҙай (самауыр). 
Белый буян воет,  
Зад его светится (самовар).  
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20. Ике геше килеп сыҡты 
биш кеше күтәреп ҫуҡты 
Два человека выскочили.  
Пятеро ( Тех двоим) ударили оземь.  

21. Йарҙылар таштай, байҙар кеҫәһенә һала. 
Бедные бросаю, богатые в карман кладут.  

22. Тфай-тфай йәй-гөй! (бысаҡ ҡайрау).  
Тфу-тфу, йәй-гөй! (точить нож).  

VI. Оҙон йыр 

Протяжные песня 

Информант: Хажиахметова Мухтарима, 1902 года 
рождения, д. Баимово Абзелиловского района  

1. Һәй, Ҡыҙыл ғына буйы шул ҡыҙылдай ғырсын, 
Ҡыҙыл да ғырсын буйҙап ҡыҙырҙым.  
Ә-әй, үткән ғөмөрләрем иҫемә төшкәс.  
Башҡынамды һелкеп һыҙғырҙым.  
Ай, вдоль реки Кизил красная галька,  
Я бродил вдоль по красной гальке.  
Э-эй, когда вспомнил пройденную жизнь, 
Покачав головой, засвистел.  

2. Һай, сәхрәләргә сыҡтым ай ғалҡыуға,  
Дуғайына төштөм һалҡынға.  
Ә-әй, уф тип әйтеүемә күгүлән көйә,  
Күкрәгемдән сыҡҡан ялҡынға.  
Ай, на раздолье вышел, на возвышенность,  
Опустился на его луга, на прохладу. 
Э-эй, когда вздохну «уф», опаляется  
Зелень-трава от жара из моей груди.  

3. Һәй, аўаларҙин килгән ней тиһәң,  
Бауыраҫты сыбар ҡаҙ икән.  
Алтмыш йыл ғөмөр белән йетмеш йыл ғөмөр 
Бер ултырып уйҙауҙан аҙ икән.  
Ай, что же думаешь в небе идет  
Оказывается пестрогрудый гусь. 
Шестьдесят лет жизни и семьдесят лет жизни  
Оказывается, меньше времени одного раздумья.  
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4. Ай-һай ғына йайғыр, ай-һай йекат,  
Ай-һай ҡына йамғыр, ай-һай йекәт,  
Ҡыуып ҡына булмай йылҡыны.  
Уй-хәсрәт ҡыйын була икән  
Йоҡтап булмай татты йоҡоно.  
Ай-яй ведь дождь, ай-яй слякоть,  
Невозможно гнать табун коней.  
Думы-переживания настолько тяжелы,  
Что лишает от сладкого сна.  

5. Бөгөнсә лә төштә бер төш күрҙем – 
Батшай ғына камзул кейгәнмен.  
Әлдә ләй төшөм булды, әлдә уйауым – 
Һеҙҙе белән уйнап көлгәнмен.  
Сегодня ночью видел(а) сон,  
(Будто) надела камзол из адраса. 
Или это было во сне, или наяву  
С вами я, оказывается, веселилась. 

6. Ҡарасай ҙа күҙем сағылйый 
Ҡара йергә йауған аҡ ҡарға. 
Һинең һауҙығыңды мин теләйем 
Сахар уаҡыты йеткән саҡларҙа.  
Черненькие мои глаза ослепляются 
От белого снега, выпавшего на черную землю. 
Твоего здоровья я желаю, 
Когда наступает время сахара.  

7. Йүгереп кенә йүгереп үртләр һалдым 
Урал ғына тауҙың үңеренә.  
Тыуымдарға тыуып буйға үҫкәс,  
Ней гүрмәнем тейһәң ғүмереңде.  
Быстро бегая пустил(а) пал 
На косогор Уральских гор. 
Коли (тебе) положено было родиться и вырасти,  
Чего (ты) только не перевидишь за свою жизнь.  

8. Үтеп китте беҙең баласаҡ,  
Был ғөмөрҙәр беҙҙән ҡаласаҡ.  
Был ғөмөрҙәр беҙҙән ай ҡаласаҡ, 
Айаҡ-ҡулды һуҙып һаласаҡ. 
Прошло уже наше детство. 
Это жизнь от нас, эй, останется,  
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Это жизнь от нас, эй, останется,  
Руки-ноги вытянув положит. 

9. Һар атымды менһәм, тир була,  
Аҡ сергемде һалһам, кер була.  
Йаман ғына йаҡшы һөйләшкәнсә, 
Көйҙәп кенә йебәрһәң ней була.  
Если оседлаю буланого коня моего, вспотеет,  
Если положу белую попону, загрязнится. 
Чем вести плохую ли, хорошую ли беседу,  
Лучше бы запел, что было бы! 

10. Арҡа-арҡайларҙан артылғанда, 
Табып алдым ҡытай ҡондоҙон. 
Бер уйҙандыниһәм күб уйҙанам, 
Һис бөлмәйем кисен-көндөҙөн.  
Когда переваливал(а) через хребты,  
Нашел я китайского бобра.  
Как начну думать думу, конца-края нет,  
Совсем не различаю ни вечера, ни дня.  

11. Йыр йырҙай ҙа берәү арйаҡта,  
Көй күтәрә берәү бирйаҡта.  
Һеҙ дуҫиштәрем бар саҡта, 
Бал-шикәрең торһон бер йаҡта.  
Песню поет один на той стороне,  
Подхватывает мотив другой на этой стороне.  
Когда есть вы, мои друзья-сверстники,  
Лед-сахар пусть будут в стороне.  

12. Уң бармаҡайларың ниңә ҡыҙыл, 
Таш йеләкәйҙәрен тирҙеңме? 
Аҡ йөҙөкәйләрең һары булған,  
Таштан ҡаты хәсрәт күрҙеңме? 
Правые пальцы твои почему красные, 
Собирала ли ты землянику? 
Белое личико твое стало желтым,  
Пережила ли ты горе крепче камня? 

Информант: Шарафетдинов Камал, 1873 года рождения, 
д. Наурузово Учалинского района  

13. Йанарал да гилгән ер алырға, 
Йыйылышып кигән һәр ауыл.  
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Йамантауҡайларҙы һатҡас инде, 
Йан-яғында инде лә ҡарауыл.  
Приехал генерал брать землю,  
Собравшись пришли из каждого аула,  
Когда продали уже Ямантау,  
Кругом него теперь караул.  

Данды бур Нороҡай йыры 
14. Ҡантүбәләрҙең үңерендә  
Барҙанып ҡайғалды малдарым 
Һай, балам, ҡыҙ балам,  2 мәртәбә 
Зарҙанып та ғалды ҡыҙ балам. 

15. Ҡиблаларҙин өргән егәт елгә  
Йелп-йелп итә Яйыҡ тирәге. 
Һай балам, ҡыҙ балам,  2 мәртәбә 
Ҡыҙ баламды бигерәк һағынам.  

16. Нороҡай китеп, оғро бөткәс,  
Байығыр микән Мәҫкәү ауылы.  
Һай балам, ҡыҙ балам,  
Фәхеррниса балам, ҡыҙ балам. 

Песня знаменитого вора Нурукая 

14. На косогоре Кан-тубы  
Остался парами мой скот. 
Ай, дитя мое, девочка моя,  
В стенанье осталась девочка моя.  
15. От мягкого теплого южного ветра 
Развевается осокорь на Яике  
Ай, дитя мое, девочка моя!  
По девочке своей очень уж скучаю. 
Когда Нурукая сослали, воры кончились,  
Разбогатеет ли деревня Москово.  
Ай, дитя мое, девочка моя,  
Дитя мое Фахрниса, девочка моя.  

Саңдүҙәк 

Звенящая ложбина 

Информант: Каримов Фатих, 1900 года рождения, 
д. Наурузово Учалинского района  
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17. Саңдүҙәкәйҙәрҙә бесән саптым,  
Саң-саң итә салғымдың тауышы.  
Салғы тауышына ҡушылыб йырҙай 
Йәш йөрәктең әй-гем һағышы.  

18. Йүгереп кенә төштөм Сандүҙәккә  
Ике лә генә бөртөк еләккә.  
Береһен дә алдым, береһен ҡаптым  
Ял булмаҫмы тип янған йөрәккә.  

19. Аршын да ғына аршын ағ уҡаны  
Һуҙһаң да ине Саңдүҙәк буйына.  
Көрәгәләр алып бейәләр бәйҙәп,  
Ултырһаң ине ғөмөр буйына.  
 
17. Косил я сено на Сандузәк 
Слышно: саң-саң звенит моя коса.  
Присоединившись к звону косы, 
Поет печаль моего молодого сердца.  

18. Спустился на Сандүзәк  
За двумя штучками ягоды  
Одну взял, одну съел 
С надеждой, не станет ли легче  
Моему пылающему сердцу.  

19. Аршин за аршином белый позумент  
Растянуть бы вдоль Сандүзәк.  
Эх, всю жизнь доить бы кобыл,  
Делать кумыс, и такую нашу  
Жизнь продолжать бы навечно.  

Малбай 

20. Малбай ирҙең менгән кир тураты  
Юрта алмай муйынын борғалай.  
Малбай ирҙе ҡазаҡ боғаҙҙағас,  
Һөйҙәшамай телен болғалай.  

21. Йайыҡҡай ғына буйы, әй, аҡ татыр,  
Аҡ татырҡайларҙа мал ятыр.  
Малбай белән ҡаҙаҡ һуғышҡан йерҙә  
Күгүләнкәй үҫмәй ҡаҡ ятыр.  
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Малбай 

(Сына одного бая из д. Рахметово во время битвы казах 
стащили с седла и перерезали горло) 

 
20. Гнедой конь молодца Малбая 
Не может пуститься в рысь, воротит шею (туда-сюда). 
Когда казах перерезал горло молодцу Малбаю, 
(Он) не в силах говорить (только) ворочает языком.  
21. Вдоль реки Яик белый солончак, 
На белом солончаке всегда скот лежит. 
Место, где Малбай дрался с казахом, 
Будет лежать голым, не зарастая травой зеленой. 

Юныс 

22 Яйыҡай ғына һыуын, ай, мин кистем  
Алты йәшәр Аҡбуҙ ат менән.  
Алтын ғына урҙап тотолманым,  
Мин тотолдом алты ҡарт менән.  

23. Һикереп тә төшөп йыйар инем, 
Юл буйында үҫкән йыуа юҡ.  
Илама ла, Фазила, ниңә илайһың 
Илаб алып ҡалыр йола юҡ.  

24. Аҡ киндеркәй һуҡтым, ай, киргеһеҙ, 
Ак ефәкәйҙәргә биргеһеҙ. 
Йылама ла, Фазилам, ник йылайһың, 
Китәр көнкәйҙәребеҙ билгеһеҙ.  

Юныс 

(Богач Юныс из д.Уразово, узнал, что по тракту Миас-Ураз-
Тунгатар – Верхнеуральско почта везет золото. Когда почтовые 
лошади проехали в Уразово, он ночью сел на своего знаменитого 
сивого коня и пустился вслед.  

Под утро, когда вся деревья спала, он залез в окно, взял золото 
и помчался обратно. Но его видели  шесть муэдзинов, стоящих на 
минарете. Его поймали).  

22. Реку Яик я перешел  
На шестилетнем сивом коне. 
Я попался не золото украв,  
Я попался из-за шести стариков.  
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23. Соскочив (с коня) собрал бы,  
Вдоль дороги не растет дикий лук. 
Не плачь Фазила, почему (зря) плачешь,  
Нет обычая плачем (освободив) оставить.  

24. Белое полотно соткал без пяльцев  
Лучше белого шелка.  
Не плачь, моя Фазила, почему плачешь, 
День отъезда нашего неизвестен. 

 
Информант: Ибрагимова Рахила, 1899 года рождения, 

д. Кудашманово Белорецкого района  
 
25. Әғиҙелкәй буйы йаңғыҙ тирәк, 
Йафыраҡайына, әй, суҡ кирәк. 
Бал эскән дә саҡта кем көйләмәй, 
Сәй эскәндә көйләмәк кирәк.  

На берегу Агидели одинокий осокорь,  
Для его листьев нужна кисть.  
Кто не поет во время пира,  
Нужно (суметь) петь и во время чаепития.  

26. Һүрәнйәкәй буйы, ай, кәрешкә,  
Һауын бейә төшәр үрешкә. 
Йекет кенә геше зиһене була,  
Ғаҡыллары йетә һәр эшкә.  
 
Вдоль речки Сюрюнзяк вика (растет),  
Дойные кобылы опускаются (сюда) на выпас.  
Добрый молодец бывает способным,  
За всякое дело берется о умом.  

27. Иртә менән тороп та бән сығып киттем 
Турысай ғына атым эҙләргә. 
Бәхетте лә гөмөр бирһен мәүләм, 
Һеҙ дуҫишләр менән беҙләргә.  
 
Ранним утром вышел и пошел 
Искать своего коня гнедого.  
Пусть господь даст нам с вами  
Счастливую жизнь.  
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28. Аҡҡош ҡына оса, ай, ауала, 
Ауалай ҙа торғас йуғала. 
Бәхетте лә мәнда ҡайтып килә, 
Бәхеттәре йуҡтар йуғала.  
 
Лебедь летает в небе,  
Поднимаясь высоко, исчезает.  
Счастливый человек возвращается,  
Не имеющий счастья – пропадает.  

29. Мәндәнғошҡай аға ҡоми ғала, 
Ҡом аралаш йатып таш ҡала.  
Ыризыҡ ҡына йаҙғас ситкә сыға, 
Туфыраҡ ҡына йаҙһа, баш ҡала.  
 
Течет река Мәндәнғош, песок его остается, 
Вперемежку с песком камень остается. 
То, что судьбой положено тебе съесть, поведет тебя в дальние 

края,  
Если судьбой предназначено, то и останешься в земле.  

VII. Сыңдау 

Плач-причитание девушек 

Записано в д.Туешево, Казаккулово, Биккулово.  

1. Атаҡайымдың өйөндә 
Йатһам-торһам бер таҡта, 
Бер таҡтайың ҡыҙғанып 
Биреп ҡуйҙы ят йаҡҡа. 
 
 
 
2. Атай, сыҡма урамға, 
Тайаҡ төшөр башыңа. 
Йәш балаңды ҡартҡа биреп 
Ҡарғыш төшөр башыңа. 
 
 
 
3. Атаҡайым миңә ат бирҙе 
Мандайҙары ҡашҡа булһын, 

В доме моего отца если  
Встану-лягу, мне нужна была 
только одна доска.  
Одну доску пожалев,  
Отдал меня отец в чужую 
сторону.  
 
Отец, не выходи на улицу,  
Палка падет на твою голову.  
Отдав незрелого дитяти за 
старика,  
Проклятье падет на твою 
голову.  
 
Отец мой дал мне лошадь, 
Чтобы на лбу было белое,  
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тип. 
Атаҡайым мине ятҡа бирҙе, 
Бауырҙары башҡа булһын, 
тип. 
 
4. Атаҡайым атын йебәргән  
Күгүлән дә үҫмәҫ йерҙәргә.  
Атаҡайым биреп йебәрҙе  
Күңелдәрем тартмаҫ 
йерҙәргә.  
 
 
5. Инәкәйем иҙәне  
Баҫҡан һайын бөгөлә. 
Үҙ инәйем түгел ахры, 
Киткәнемә һөйөнә.  
 
 
6. Фөлөр йауҙыҡ, инәкәй, 
Ябынмайым, инәкәй. 
Йат кешенең санаһына  
Ултырмайым, инәкәй.  

Отец мой отдал меня на 
чужбину,  
Чтобы сердце мое было (от 
них) отдельно.  
 
Папенька пустил свою лошадь 
туда,  
Где не растет зеленая трава.  
Папенька отдал меня в края, 
куда 
(К кому) не лежала моя душа.  
 
Пол моей матушки 
Сгибается при каждом 
наступлении.  
Видимо не родная мать,  
Раз радуется моему отъезду.  
 
Флеровый платок, маменька, 
Не накину, маменька. 
В сани чужого человека  
Не сяду, маменька.  

 

Һамаҡ 

Шуточные припевки 

Информант: Галиуллин Хайбулла, 1880 года рождения, 
охотник, д. Кудашманово Белорецкого района  

Байҙын йаҡшы килене лә 
Иртә тороп ут йағыр,  
Һыйырҙарын да һауыр,  
Бөтә эшен бөтөрөп,  
Самауырын ҡайнатыр ҙа  
Ирен һөйөб уйатыр.  
Байҙын йаман киленен дә 
Һыйыр баҡырып уйатыр. 
Балаһын алып йата белмәй 
Бүҫкәһенән буйалтыр. 
Ҡырҙан гигән ҡунаҡ буһа, 

Хорошая сноха бая  
Рано встав, затопит,  
Коров подоит.  
Всю работу закончив,  
Самовар вскипятит,  
И мужа лаская разбудит. 
Плохую сноху бая  
Коровы разбудят ревом,  
Не умея положить ребёнка 
рядом, 
Выпачкает по его самую шею.  
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Ирен шунда ойалтыр. 
Йегеттәрҙең бар матуры 
Йуйып ҡуйған уҡ күбек. 
Йегеттәрҙең бар насары 
Һис һүнәре йуҡ күбек. 
 
 
Ҡыҙҙарҙың да бар матуры 
Ҡыҙарып бешкән йеләктәй. 
Ҡыҙҙарҙың да бар насары 
Әбейҙәрҙе эләктәй. 
Ҡатындарҙың бар матуры 
Ҡыҙарып бешкән сейәләй. 
Ҡатындарҙың бар насары 
Ҡолон һалған бейәләй. 
 
Әбейләрҙең бар шәпләре 
 
Йөрөй ырғыта баҫып. 
Әбейләрнең бар насары 
Йоҡтай ҙа ята һаҫып. 
Бабайҙарҙың бар шәпләре 
Эшләб йөрөй айанмай. 
Йүнһеҙ ҡарттар йөрөй амай 
Тайағына таянып. 

Если еще и гость со стороны 
придет,  
Мужа заставит покраснеть.  
Есть джигиты красивые  
Как выточенные стрелы.  
Есть джигиты плохие  
Совсем как бы без мастерства.  
И среди девушек есть красивые  
Как спелые красные ягодки  
Но среди них есть и такие  
Копирующие старух.  
Из женщин есть красивые  
Как спелая красная вишня.  
Среди них есть и плохие,  
Как кобыла выкинувшая 
жеребенка. 
Среди старух есть 
замечательные 
С походкой крепкой, скорой, 
Но среди них есть плохие, 
Лежат и спят пропахнув совсем. 
Среди стариков есть хорошие, 
Работающие не жалея себя. 
Никчемные старики же не могут 
ходит 
Не опираясь на свою палку. 

Топонимы деревни Кубагушево Учалинского района 

Горы: Ҡурташ, Торһай, Көркәк, Йәнһибелде, Ҡарағас түбә, 
Бәләкәй түбә, Йоҙороҡ, Уҫаҡташ, Ҡойроҡ, Һарығамыш, Һары 
түбә, Яһыҡай, Болан ҡасҡан, Ташморон, Ҡараташ. 

Реки: Миндәк, Иштәк, Ҡуяш, Соңғоръя, Һыуағыҙған. 
Болота: Кәрәкә, Оҙонгүпер, Мулла кәрәкәһе, Мөтрәс кәрәкәһе, 

Иштәк, Мәтәүеш. 
Луга: Үңер буйы, Ҡырсын, Ыуалар өҫтө, Ҡуяш яланы, Һуйыр 

яланы, Көрән айғыр яланы.  

Топонимы деревни Наурузово 

Горы: Аҡса түбә, Аратүбә, Боғасты, Бөркөтойа, Бейек бил, 
Тәпәк бил, Ҡапсығай, Өлкән тау, Өй таш, Оҙонғор, Ҡыуаҡан 
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тауы, Янтыҡбаш, Әүәбил, Һәтеш тауы, Ҡубыл еге, Ташҡыя, 
Кәркә бар буйы.  

Реки: Яйыҡ, Үлгән Яйыҡ, Соңғор йылға, Туҡмаҡ йылға, Әсе 
йылға, Палисҡан йылға, Етеғолаҡ йылға.  

Родники: Дәүем ҡойоһо, Дыуанай ҡойоһо, Ҡормантай ҡойоһо, 
Мәтһен ҡойоһо, Сыбарай ҡойоһо. 
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